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HARMIJfCZEGYEDIK FEJEZET. 
Sedley Józsi gondoskodik a hagáról-

Minthog'y kötelessége minden nagyobb tisztet máshova 
parancsola el, Sedley Józsi maradt Brüsszelben a kis 
telep parancsnokául, mely állott a szenvedő Amáliából, 
Izidorból, Józsi belga legényéből s a dajkából, ki a ház 
körül minden dolgot elvégzett. Józsi nyugtalan volt ugyan, 
miután éji álmát megzavará Dobbin bcrontása s a reggeli 
különbféle esemény, de azért az ágyban maradt még jó 
ideig, bár nem aludt, hanem csak hánykolódott benne, mig 
végre eljött felkelésének szokott órája. A nap már fenjárt 
az égen, s vitéz barátaink a — dik ezreddel már több 
mérföldnyire haladtak volt, mikor a polgári az ö virágos 
japonikájában lejölt reggelizni. 

György távolléte miatt nemigen nyugtalankodott a só­
gor. Talán belsőleg örvendett Józsi, hogy György eltávo­
zott , mert mig az utóbbi ott volt, ö szörnyű alárendelt 
szerepet játszott a háznál, s Osbornc nagyon is tartózkodás 
nélkül kimutatta a termetes polgári iránti megvetését. 
Emini ellenben mindig jó és ligyelmcs volt iránta; gon­
doskodott, hogy semmi szokott kényelmében fogyatkozást 
no szenvedjen, s megkapja kedvencz ételeit; ő ment vagy 
kocsizott ki vele sétára, (erre igen is gyakran volt al­
kalma, mert hol volt György?), s lépett fel közbenjáróul 
Józsi hítragja s férje gúnyos megvetése közt. Egy-egy 
félénk előterjesztéssel bátorkodott volt néha előállaní 
bátyja mellett, de férje nagyon röviden eligazította ilyen 
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szavakkal: „Én becsületes ember vagyok, s a mit érzek, 
ki is mondom. Hogy az ordOgbc lehetnék tisztelettel olyan 
bolond iránt, minő a bátyád?" Nem csuda, ha Józsi ör­
vendett György távollétének. „Tedd ki a kapitány kalapját 
az előszobába," monda Izidornak a szolgának (a kapitány 
polgári kalapja ott feküdt egy asztalon). 

„Talán nem is lesz több szüksége reá," monda a legény 
ravaszul pislogva utána. 0 sem állhalta Györgyöt , ki 
mindig igazi brit gőggel bánt vele. 

„Kérdezd meg, lejő-e az asszonyság reggelizni ?" monda 
Sediey ur méltóságosan, mert szégyenlte legényével be­
szélgetésbe elegyedni ellenszenvének tárgya íelelt. Való­
sággal pedig legalább ötvenszer gyalázta volt inasának 
sógorát. 

Ah! az asszonyság nem mehet le reggelire, igen roszul 
érzi magát s szörnyű állapotban van l'érje eltávozása óta: 
igy monda a dajka. Józsi azzal tüntette ki rokonszenvét, 
hogy egy nagy íindzsa theát töltött számára, azután meg 
azon törte fejét, miféle nyalánkságot szeretne délre.^ 

Izidor a szolga szörnyű mogorván nézte volt, mialatt 
Osborne legénye gazdája holmiját indulás előtt elpakolta : 
mert először is gyűlölte Osbornet, kinek irántai s egy-
átalában minden alatta állók iránti bánásmódja egy kissé 
goromba volt (a szárazföldi cselédség nem szokott olyan 
goromba bánásmódhoz, mint a mi jobb vérmérsékletű 
angol cselédeink;) másodszor, mérgelődött, miután annyi 
becses tárgyot eltettek keze alól, hogy másnak jusson, ha 
az angolok vesztenek. Már pedig Brüsszel- s Belgiomban 
kevesen voltak, kik e megveretést bizonyosnak ne tartották 
volna. Közönségesen azt hitték, hogy a császár az angol 
s a porosz hadsereg egyesülését meggátolva, egyiket a 
másik után semmivé fogja tenni s három nap alatt bevo­
nul Brüsszelbe; mikor is mostani, megölt vagy szökevény 
vagy fogoly gazdáinak minden ingósága igazság szerint 
Monsieur Izidort illetendé. 

A mint a hü szolga Józsinak napi fáradságos és bonyo-



Iliit öltözködésében segített, számitgatta magában, mit 
fogna csinálni mindazon különböző czikkekkel, melyek 
most gazdája személyét ékesítették. Az ezüst látüvegecs-
kéket s egyéb apró öltöző-asztali csecsebecséket egy 
fiatal hölgynek adna, kibe szerelmes; az angol késeket s 
a nagy rubinos mclltüt magának tartaná. Nagyon szépen 
nézne ki finom fodros ingén az arany-poszoniányos sapká­
val s a sujtásos kabáttal, melyet könnyen testéhez igazít­
tathatna , s ugy számított, hogy a kapitány aranygombu 
nád pálczájával s nagy rubinos gyűrűjével, melyből egy pár 
szép fülbevalót csináltatna, tökéletes Adonissá állitná ki 
magát s Mademoiselle Reinc-t könnyűszerrel meghodilná. 
„Mily jól fognak nekem állani ezek az inggombok," gon­
dola, a mint egy párt Mr. Sedley kézfodrára íélgombolt; 
„co rb leu , milyen jól fognak kinézni a sétányon a kapi­
tány sarkantyúi ott a másik szobából!" S mialatt Izidor testi 
ujjai gazdájának orrát tartották s Józsi arczának alsó 
részét beretválták: ö maga képzclödésében a zöld sétá­
nyon büszkélkedett a sujtásos kabátban , fodros ingével, 
s karján Mademoiselle Reine-nel, kivel ott a padokon 
édelgett, a csatornán elvonuló sajkákat szemlélve a fák 
hüs árnyéka alól, vagy a Locken-i utczában egy korsó 
serrel frisitve fel magát egy padon a serház előtt. 

Saját lelki nyugodalmáért szerencséje volt Józsefnek, 
hogy épen nem tudott semmit a felől, mi legénye fejében 
forrott, minta tisztelt olvasó nem tudja vagy ennem tudom, 
mit gondol felölünk John vagy Mari, ki kenyerünket eszi! 
— Jaj! ha tudnók mit gondolnak felőlünk legbizodalma-
sabb embereink s legközelebbi rokonaink, oly világban 
élnénk, melyből szeretnénk szabadulni, s kiállhatatlan 
lenne örökös rettegésünk s kedélyünk izgalma. Józsi le­
génye épen ugy jegyezte meg kitűzött áldozatát, mint a 
tekenösbékát szokták, melynek hátán Mr. Paynter boltjá­
ban Leadenhall-strect-ben olvassuk: „Holnap tckenös-
béka leves." 

Amália szolgálója világért sem volt annyira önző. Ritka 
1* 



cseléd járulhatott közelébe a nélkül, hogy ragaszkodás és 
hűség adójával ne fizetett volna a kedves, és jószívű sze­
líd teremtésnek. Paulina a szakácsné, csakugyan jobban 
megvigasztalta asszonyát e szerencsétlen reggelen , mint 
akárki más, kivel találkozott; mert látva hogy órákig 
némán, mozdulatlanul s képéből kikelve álldogál az ab­
laknál, honnan az ezred utolsó szuronyait látta a távolban 
eltűnni, megragadta kezét a becsületes leány s monda 
francziául: „Lássa, asszonyom, az én legényem is a seregnél 
van!" mire el kezdett zokogni, Amália pedig karjai közé 
dőlt, s igy egyik a másikat vigasztalta és sajnálta. 

Délelőtt József iir Izidora többsziir elment hazulról s 
felkereste a park közelébcni vendégfogadók s bérlakok 
kapuiban a többi legényeket s bérszolgákat, összegyűj­
tötte a keringő újságokat s liireket hozott haza gazdájá­
nak. Mindezen uri emberek szivökben a császár párthívei 
Yoltak s mind egyenlő véleményben voltak a hadjárat 
gyors kimenetele iránt. A császár kiáltványa Avcsnesbői 
bőven osztogattatott mindenféle Brüsszelben. ,,Katonák!" 
monda abban, „ma van a marengoi s friedlandi ütközet 
évnapja, melyek által kétszer döntetett el Európa sorsa. 
Mi hittünk azon fejedelmek esküi- s Ígéreteinek, kiket 
megszenvedtünk trónjaikon. Most újra szcmbeszállunk 
vélek. Mindkét részről nem ugyanazok vagyunk-e ? Ka­
tonák, c poroszok, ma oly büszkék, ugyanazok, kik Jená­
nál hárman voltak egy ellen s Montinirailnál halon egy 
ellen s azok közületek, kik angol fogságban voltak, el­
beszélhetik, mit szenvedtek. Az őrülteket! elvakitá a sze­
rencsének egy pillanata, — ha Francziaországba hatolnak, 
sirokat találandják ott." De a francziák párthivei ennél 
még gyorsabb kimenetelt jósoltak, s mindnyájan egy ér­
telemben voltak az iránt, hogy az angolok és poroszok 
nem fognak visszatérni máskép, mint foglyai a győzedel­
mes seregnek. 

E vélemények felöl tudósittatott a nap folytán Mr. 
Sedlcy. Azt beszélték neki, hogy Wellington berezeg se-



rendét rendbeszedni igyekszik, minthogy elöcsapatai a 
múlt éjjel egészen semmivé tétettek. 

„Hogy is ne tétettek volna semmivé," monda Józsi, 
kinek szive a reggeli alatt még vitézül dobogott fel. „A 
herczeg azért szállt táborba, hogy megverje a császárt, 
valamint azelőtt megverte minden tábornokát." 

„Papírjait elégették, holmijét elczipelték, s lakását a 
dalmáiiai herczeg számára készítik," viszonzá Józsi tu­
dósítója. „Saját máitre d'hoteljétöl hallottam. Richemont 
herczeg emberei is pakolnak. 0 kegyelmessége már el­
illant, s a berezegné csak azt várja, mig az ezüstnemüt 
bepakolják, mert azonnal Ostendebe indul a franczia ki­
rályhoz." 

„Ficzkó, a franczia király Centben van," viszonzá Józsi 
hitetlennek tettetve magát. 

„A múlt éjjel Brüggebe szaladt, s ma Ostendebe hajó­
zott. A Berry herczeg fogságba esett. A ki menekedni 
akar, jól teszi, ha mindjárt indul. Holnap késő lesz, mert 
a töltéseket elszakasztják, s ki futhat, ha az egész ország 
•víz alatt lesz!" 

,,Bolondság, Sir, mi hárman vagyunk egy ellen , akár-
minö sereget állit ki Boney," veté ellen Józsi, „az osz­
trákok és oroszok közelednek. Öt semmivé kell tenni, ő 
semmivé fog tétetni," monda Józsi az asztalra csapva. 

„A poroszok is hárman voltak egy ellen Jénánál, s ö 
mégis egy hét alatt szétzúzta seregöket s elfoglalta or­
szágukat. Haton voltak egy ellen Montmirailnál, s ugy 
szétverte őket, minta juhakat. Az osztrákok jünek, de 
ott a római király; az oroszok pedig csak vonuljanak 
vissza. Hanem angolnak nem fognak adni kegyelmet, mert 
nem felejtették el kegyetlenségeiket a vitézek ellen na-
szádaikon. Nézze itt áll mindez nyomtatva. Itt van a csá­
szár s király ö felségének kiáltványa," monda Napóle­
onnak álarcz nélkül fellépő párthíve, s kivéve az okiratot 
zsebéből, szigorú képpel tartotta azt gazdája orra alá, s 



a sujtásos kabátot egyéb értékes holinikkel már biztos 
zsákmányának nézte. 

Józsi ha még nem is ijede meg komolyan, de tetemesen 
kezdett zavarodni lelkében. „Ide kabátom- és sapkámmal. 
Sir," moadá, ,,s kövessen. Magam megyek s megtudom, 
mi igaz ezekből." Izidor dühös volt, hogy Józsi a sujtásos 
kabátot öltötte fel. „Milor jobban tenné, ha nem viselne 
katona kabátot," monda neki, „a francziák megesküdtek, 
hogy egyetlenegy angol katonának sem adnak kegyelmet." 

,,Csitt!" monda Józsi még mindig eltökélt arcczal, s 
megrendithetlen eltökéltséggel dugta be egyik karját a 
kabát ujjába, mely hőstette véghezvitelében leple meg 
Mrs. Crawley, ki Amália látogatására ment s osengetés 
nélkül lépé be az előszobába. 

Rebeka szokás szerint igen csinosan volt öltözve; Raw-
don elindulta utáni nyugodalmas álma egészen mcgfrisi-
tette, s mosolygó pirosló arczát különösen jól esett látni 
ily városban s ily napon, midőn minden arczon legmélyebb 
aggály s szorongás kifejezése ült. Nevetett, milyen állás­
ban találta Józsit, s milyen rendkívüli erőlködéssel s rán-
gatózással birt belebújni a sujtásos kabátba. 

„A hadsereghez készül-e csatlakozni, József ur ?" 
monda Rebeka. „S nem marad senki Brüsszelben a sze­
gény nők védelmére?" Azalatt csakugyan sikerűié Jó­
zsinak belebújni a kabátba, s most pirulva s mentségeket 
dadogva járult szép látogatónéja elébe. „Hogy van kegyed 
a reggeli események, a múlt éji bál fáradalmai után ?" 

„Mily szép öntől hogy kérdi," monda Rebeka mindkét 
kezébe fogva s megszorítva Józsi egyik kezét. „Mily 
hidegvérrel s szilárd magatartással van el ön, mikor min­
den más ember ugy el van rémülve! Hogy van a drága 
kis Emmi ? Szívszaggató lehetett a megválás." 

„Rettenetes!" monda Józsi. 
„A férfiak mindent könnyen vesznek. Nekik megválni 

vagy veszélybe rohanni sennni. Vallja meg, hogy ön is a 
hadsereghez akart csatlakozni s minket itt hagyni balsor-



sunkra. Tudom, azt akarta — valami súgja nekem, hogy 
azt akarta. Ugy megijedtem , a mint e gondolat felvillant 
agyamban, (mert néha csak gondolok önre, József ur, 
mikor egyedül vagyok) hogy azonnal rohantam kérni önt, 
ne hagyjon ide minket." 

E szavak körülbclől igy értelmezhelök: „Édes ur, ha 
baj érné a sereget, s vissza kellene vonulni, minthogy 
önnek jó kocsija van, szándékom elfoglalni egy ülést 
abban." Nem ludom, igy értette-e e szavakat Józsi. Annyi 
igaz, hogy szörnyen mérgelődött, mennyire nem vette 
számba őt e hölgy egész Brüsszelben mulatása alatt. Öt 
Crawley Rawdon semmi előkelő ismerősének be nem mu­
tatták : alig liilta meg társaságaiba Rebeka; mert Józsi 
íélénkebb volt, hogysem nagyban játszott volna, s jelen­
léte egyaránt terhére volt Györgynek és Rawdonnak; 
mert egyikök sem szerette a tanút azon mulatságnál, mel­
lyel idejüket töltötték. „Ah !" gondola Józsi, ,,most szük­
sége van reám s hozzám jő. Ha senki sincs más, akkor 
az öreg Sedley Józsira gondol!" Egyébiránt mellőzve e 
kétséget, hizeigőnck érezte a Rebeka által bátorsága iránt 
kifejezett véleményt. Elpirult jo formán, s fontos képpel 
monda : „Szerelném látni a csatát, azt hiszem, minden 
lelkes férfi szeretné. Láttam valamit Indiában , de ott nem 
megy ily nagyszcrülcg." 

,,A férfiak mindent feláldoznának gyönyörüknek," fe­
leié Rebeka. „Crawley kapitány oly vigan vált meg tőlem 
ma reggel, mintha vadászali nnilatságra ment volna. Gon­
dolt is ő valamivel! Mit gondol egy férfi egy szerei^sét-
len elhagyott nő kínjai- s gyötrelmeivel? CSzeretném 
tudni, valljon ez a kövér rest nyalánk ember igazán a 
csapatokhoz akart-e csatlakozni ?) Oh, édes Sedley ur, 
én vigasztalást jöttem keresni önnél. Egész reggel tér­
delve imádkoztam. Reszketek , mily rémifo veszélyben 
forognak férjeink, barátaink, vitéz katonáink s szövetsé­
geseink. Itt akarok oltalmat keresni, s im utolsó barátom 
is, ki marada, a rettenetes harczba készül rohanni." 
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„Édes asszonyom," monda Józsi, ki már egészen 

megfengeszlelüdék. „Ne féljen. Én csak azt mondára, 
szeretném menni — mert minő brit nem szeretné ? De 
kötelességem itt tart vissza. Nem hagyhatom el e szegény 
teremtést itt." S a szomszéd szobára mutatott, hol Amá­
lia ült. 

„Jó, nemeslelkü testvér!" monda Rebeka zsebkendőjét 
szeméhez vive s a kölni vizet, melytől illatozott, szagolva. 
„Vétettem ön ellen. Önnek helyén van szive. Én azt hit­
tem volt hogy nincs." 

„Becsületemre!" monda Józsi oly mozdulatot csinálva, 
mintha kezét a kérdéses tárgyhoz akarná emelni, ,,s nem 
volt igaza, igazán, édes Mrs. CraAvlcy — nem." 

„Nem, most hogy szive hü húgához. De emlékszem 
most két éve — mikor irántam álnok volt!" monda Re­
beka egy pe"rczig reá szegezve szemét, aztán az ablakhoz 
fordulva. 

Józsi erősen elpirult. Azon müszerve, melynek nem 
bírásával vádolá Rebeka, hevesen kezdett dobogni. Visz-
szaemlékezett azon napokra, midőn megszökék előle, s 
e szenvedélyre, mely egykor fellángola keblében — azon 
napokra, midőn kikocsiztatta, midőn Rebeka a zöld se­
lyem erszényt kötötte számára : midőn elragadtatással 
szemlélte fejér karjait s ragyogó szemeit. 

„Tudom, hálátlannak tart engem," folylatá Rebeka 
visszafordulva az ablaktól s újra reá tekintve és remegő 
halk hangon szólva. „Hidegsége, tőlem elforduló pillan­
tása , egész módja, mellyel az utóbbi időben, sőt most 
is a mint beléptem, bánt velem, mind azt bizonyítja. De 
nem vollak-e okaim kerülni önt? Feleljen e kérdésre az 
ön saját szive. Azt hiszi, férjem talán nagyon szerette 
önt nálunk látni ? Az egyetlen barátságtalan szavakat — 
pedig igazán szörnyű kegyetlen szavak voltak — ön miatt 
hallottam Crawley kapitánytól." 

„Szent Isten! hát mit tettem ?" kérdé Józsi öröm- s 
zavarodástól zaklatva; „mit tettem hogy — hogy — ?" 
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„Hát a féltékenység semmi ?" monda Rebeka. „Szinte 

szerencsétlenné tesz ön miatt. Pedig akármi volt legyen 
egykor — szivem egészen az tívé. Én ártatlan vagyok 
most. Nem vagyok-e az, Mr. Sedley?" 

Józsinak egész vére gyönyörtől hullámzott, a mint vonz­
erejének ezen áldozatára tekintett. Egy pár ügyes szó, 
egy pár ravasz gyöngéd pillantás: és szive újra fellán­
golt, s minden kétségét s gyanúját elfeledte. Salamon 
királytól kezdve mostanáig nem elég bölcsebb embert el­
bódított s elbolonditolt a nő ? „Ha a legroszabb is törté­
nik," gondola Becky, „visszavonulásom biztosítva van s a 
pricskában a legjobb ülés az enyém!" 

Nem lehet tudni, minő szerelmes nyilatkozatokra s he­
vességre ragadta volna .Józsit zaklató szenvedélye, ha e 
perczben be nem lép Izidor a legény, hogy a szobában 
egy s más dolog után lásson. Józsi, ki épen szerelmi 
nyilatkozatot akara tenni, majd megtikkadt, a mint fel­
indulását vissza kellé fojtania. Rebeka is azt gondolta, 
hogy már ideje bemenni drága Amáliájához s megvigasz-
lalni. „Au revoir ," monda kezével csókot intve Józsinak, 
s aztán szelíden kopogtatott Emmi ajtóján. Miután azon 
bement s maga után az ajtót betelte. Józsi egy székre 
rogyott, s iszonyún forgott a szeme, és sóhajtott, és tik-
kadozolt. ,,Milornak igen szűk ez a kabát," monda Izidor 
még mindig a sujtásokon legeltetve szemeit; de gazdája 
nem hallotta; gondolatai másutt kalandoztak: majd a bá­
joló Rebeka szemléletében hevülve s őrjöngve, majd bűn­
tudatosan rettenve vissza a féltékeny Crawley Rawdon 
képe előtt nagy kondor bajuszával s megtöltött s felhú­
zott sárkányú rettentő bajvivó pisztolyaival. 

Rebeka megjelenésére felrettent Amália s visszaborzadt 
tőle; megemlékezett a múlt esti történtekre. Azon félelem 
s rettegés közben , mely reggel vett erőt rajta , elfelejté 
Rebekát, féltékenységét, mindent, kivévén hogy férje 
csatába szállt. Magunk is átalloltuk behatolni e gyászos 
szobába , mig c reltenthetlen s világi gondolkodású lény 
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meg- nem szegte a varázst jövetelével s meg nem emelte-
a kilincset. Ki tudja, meddig térdelt a szegény fiatal asz-
szony! hány órát töltött ott szótlan imában és keserves 
csiiggcdélyben ! A háborúk történelirói, kik fényes har-
czokat s gyözcdelmeket rajzolnak, nem írják meg az 
efl'éle dolgokat. Ezek igen csekélységek a nagy harcz-
játékban : az özvegyek kiáltásai s az anyák zokogásai 
nem ballszanak a győzelmi kar ujongása s örömriadása 
Jíozepelt. Pedig mikor nem jajdullak lel ezen alázatos, 
zúzott szivü tiltakozók, kikre senki sem hallgat a diadal 
zajában. 

Amália első ijedségi mozzanatát — a mint Rebeka zöld 
szeme reá lövelte pillantásait és suhogó uj selyem ruhában 
s csillogó ékszeresen, ölelésére tárt karokkal tipegett 
hozzája — harag gerjedelme váltotta fel: s ha arcza előbb 
halálsápadt volt, most egyszerre kigyúlt, s egy perez 
múlva oly szilárdan nézett szemközt Rebekával, hogy ez 
kissé meglepetve s zavarodva érezte magát. 

„Édes Amália, te nem vagy jól," monda a látogató ki­
nyújtva kezét Amália keze után. „Mi baj ? Nem nyughat-
tam, niig nem tudom, hogy vagy." 

Amália visszahúzta kezét — a szende lélek teljes éle­
tében sohasem vala addig képes nem visszonozni a jóin­
dulat vagy barátság kimutatását. De most visszahúzta 
kezét s egészen reszketett. ,,Miért vagy te itt, Rebeka?" 
monda neki ünnepélyesen tekintve reá nagy szemeivel, 
mi látogatóját egy kissé kihozta magatartásából. 

„Bizonyosan észrevette a bálban, a mint ö a levelet 
adta nekem," gondola Rebeka. „Ne nyugtalankodjál, édes 
Amália," monda hozzá fordulva. ,,Csak azért jöttem, hogy 
én — hogy lássam, jól érzed-e magadat?" 

„Jól érzed-e te magadat?" monda Amália. „Hiszem, 
hogy igen. Te nem szereted férjedet. Ha szeretnéd, nem 
volnál itt. Mondd, Rebeka, nem örökké csupa jósággal 
voltam-e irántad ?•• 
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„Valóban ugy van, Amália," monda a másik még miíid 

lesütött fővel. 
„Mikor szegény voltál, ki volt barátnéd? Nem voltam-e 

olyan hozzád , mint egy testvér i Te láttál minket boldo­
gabb napjainkban, mielőtt ö engem nőül véve. Akkor 
mindene voltam neki; avagy lemondott volna-e különben 
a vagyonról, családjáról, a mint boldogitásomérl nemes-
szivüleg tette? Miért tolakodói közém s szerelmem közé? 
Miért akarod elválasztani azokat, kik az Isten egyesitett, 
miért akarod elrabolni kedvesem, saját férjem szivét? 
Azt hiszed, tudnád ugy szeretni, mint én? Az ö szerelme 
mindenem volt. Te tudtad azt, s mégis et akartad orozni 
tőlem. Szégyenld magadat, Rebeka; semmirekellő rósz 
asszony, hamis barátné s csalfa nő." 

„Amália, esküszöm Isten előtt, semmit sem vétettem 
férjem ellen," monda Rebeka elfordulva tőle. 

„Nem vélettél-e e l l e n e m , Rebeka ? Nem sikerült 
Ugyan neked, de megkísértetted. Kérdezd szivedet, nem 
kisértetted-e meg ?" 

„Nem tud semmit," gondola Rebeka. 
„0 visszajött hozzám. Tudtam, hogy visszajövend. Tud­

tam , hogy semmi álnokság, hízelgés sokára el nem von­
hatná tőlem. Tudtam, hogy vissza fog jöni. Imádkoztam, 
hogy visszajőjön." 

A szegény asszony folyékonysággal s tűzzel ejtette ki e 
szavakat, mit Rebeka addig sohasem tapasztala benne, 
ugy hogy egészen elnémult előtte. „De hát mit vétettem 
én ellened , hogy megkísérted elrabolni őt tőlem ?" foly-
tata fájdalmasabb hangon. „Még csak hat hete birom őt. 
Legalább az alatt megkimélhettél volna, Rebeka. S látod, 
nászúnk első napjától kezdve közinkbe tolakodtál s meg­
rontottad boldogságunkat. Most pedig hogy ö elment, ide 
jöttél, hogy lásd, mennyire szerencsétlen vagyok. — Az 
utolsó kél hét alatt elég nyomorulttá tettél, legalább ma 
niegkimélhetél volna." 
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„Én — én sohasem jöttem ide," szóla közbe Rebeka, s 
szerencsétlenségére igazat szóla. 

„Nem. Nem jöttél ide, hanem elvonzottad öt. Azért 
jöttél ide talán most is , hogy elvidd öt?" folytatá inge­
rültebb hangon. „Itt volt, de már elment. Itt ült ezen 
pamlagon. Ne nyúlj hozzá. Rajta ültünk s beszélgettünk. 
Az ölébe ültetett s én megöleltem nyakát, s elmondtuk a 
„Mi atyánk"-at. Igen , ö itt volt: utána jöttek s elvitték, 
de ö megígérte nekem, hogy visszajö." 

„Igen, igen, édesem, ö vissza fog jöni," monda Rebeka 
akarata ellen meghatva. 

„Nézd , itt van vállszalaga — nem szép szine van-e ?" 
monda Amália s rojtját ajkaihoz vitte s megcsókolta. 
Aztán övnek derekára kötötte. Elfeledte haragját, félté­
kenységét, s ugy látszott, vetélytársnéjának még csak je ­
lenlétét is. Hallgatva s mosolygva járult az ágyhoz s 
lesimította György vánkosát. 

Rebeka szótlanul távozott el. „Hogy van Amália," kérdé 
tőle Józsi, ki még most is székén üle. 

„Valakinek mellette kellene lenni," monda Rebeka. 
,,Azt hiszem nagyon roszul van." Komoly képpel távozott 
el s nem hallgatott Mr. Sedley unszoló kérelmére, hogy 
vegyen részt az általa megrendelt korai ebédben. 

Rebeka nem volt rósz természetű s szerette más embert 
elkötelezni : Amáliát is inkább szerette mint nem. S a 
mint a parkban a fel s alá sétáló O'Dowdnéval találkozott, 
kit a dékán prédikácziói nemigen bírtak megvigasztalni, 
megszólította az ornagynét, ennek nem kis meglepeté­
sére , mert nem volt efféle udvarísághoz szokva Mrs. 
Crawley részéről, ki most clbeszélé neki, hogy a szegény 
kis Osbornené egészen kétségbe van esve s majd meg­
örül fájdalmában, s kérte a jólelkű ír hölgyet, menne oda s 
próbálná meg, ha talán meg tudná vigasztalni fiatal ked-
venczét. 

„Nekem is van ugyan elég gondom," monda komolyan 
Jtfrs. O'Dowd, „s azt hittem a szegény Amália nem igen 
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óhajtaná most a társaságot, hanem ha olyan roszul van, 
mint mondja, s ha kegyed, ki öt annyira szereti, nem 
maradhat nála, lelkemre , csak elmegyek magam s meg­
látom, tehetek-c valamit. S most jó reggelt, asszonyon;" 
e szavakkal az ismétlő órás hölgy, fejét büszkén felütve, 
elbúcsúzott Mrs. Crawleytól, kinek társaságát épen nem 
kereste. 

Becky mosolygva nézett utánna a mint eltávozott. Re­
bekának rendkívül élénk fogékonysága volt a humor iránt, 
s látva azon párthusi pillantást, melyet a visszavonuló 
O'Dowdné hátranézvén lövelt reá, alig birta magát meg­
tartoztatni a kaczagástól. „Szolgálója, édes szép asszonyka, 
örvendek hogy oly vígkedvűnek találom," gondola Peggy. 
„ K e g y e d semmiesetre nem fogja kisirni a szemét." S 
ezzel odább ballagott s hamar elért Mrs. Osborne lakához. 

Emmi szegényke most is az ágy mellett állt, hol Rebeka 
hagyta elzuzva fájdalmától. Az erosebb lelkű örnagyné 
mindenképen igyekezett vigasztalni öt. „Édes Amália, 
vegyen erőt," monda neki barátságosan, „nehogy betegen 
találja ö, mikor a győzelemről hazatér. Nem csak kegyed 
azon asszony, kinek sorsa ma Isten kezében fekszik." 

„Tudom , s érzem, hogy igen gyenge s hibás vagyok 
ebben," monda Amália. 0 valóban jól ismerte saját gyen­
geségét. Hanem eltökéltebb barátnéjának jelenléte annak 
némi gátot vetett, s épen azért szeme előtt s társaságában 
jobban érezte magát. így telt el az idő délután két óráig; 
szivök a hadoszlopot követte, a mint az mind távolabbra 
haladt. Szörnyű aggály s rettegés , kimondhatatlan gyöt­
relmek-, félelmek- s szótlan imák követték az ezredet. 
Ez volt a nők hadi adója. A háború mind a két nemet 
megadóztatja : a férfiak verőkkel, a nők könnyekkel 
adóznak. 

Fél háromkor egy mindennapi fontosságú esemény 
adta elő magát : megjött az ebéd ideje. Harczosok vív­
hattak s eleshettek : de Sedley Józsinak ebédelnie kellett. 
Belépett Amáliához, megpróbálandó, valljon nem birhatja-e 
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reá, hogy ebédjében részt vegyen. „Próbáld meg," monda 
neki; „a leves igen jó. Próbáld meg, Emmi!" s megcsó­
kolta kezét. Kivévén a násznapot, évek óta nem vett volt 
József ur annyi fáradságot, hogy húga iránt valami figyel­
met mutasson. ,,.József édes, te igen jó s igen barátságos 
vagy hozzám," monda Amália, „s más is az, de ha meg­
engeded, szivesebben maradok ma szobámban." 

Hanem Mrs. O'Dovvd orrát sokkal inkább ingerelte a 
leves illata, s ö ugy vélekedett, hogy el bir lenni József 
ur társaságában. Így ketten leültek ebédelni. „Az Isten 
áldja meg," monda az örnagyné ünnepélyesen : az ö 
Mickjére gondola ekkor, ki ezrede élén lovagolt. ,,A sze­
gény fiuknak ma ugyan rósz ebédjük lesz," monda só­
hajtva , s aztán igazi bölcsész módjára derekasan hozzá 
látott a maga ebédjéhez. 

Józsinak az ételekkel mind jobban megjött kedve. Az 
ezred egészségére akart inni, vagy valami ürügyet kere­
sett egy pohár pezsgő számára. „Igyunk O'Dowdért s a 
vitéz —dik ezredért," monda udvariasan meghajtva ma­
gát vendégének. ,,Rajta, Mrs. O'Dowd. Izidor, töltsd meg 
Mrs. O'Dowd poharát." Hanem Izidor egyszerre megret­
tent, s az örnagyné letette kését s villáját. A szoba ablakai 
nyitva voltak s délre néztek. Távoli tompa moraj hallszott 
ezen irányban. ,,Mi az?" kérdé Józsi. „Miértnem töltösz, 
gazember!" 

, ,C 'est le feu," kiáltott fel Izidor az erkélyre ro­
hanva. 

„Az Isten legyen irgalmas ! ágyúznak!" kiálta fel Mrs. 
0 ' Dowd felrettenve s hasonlóképen az ablakhoz sietve. 
Ezer s ezer halvány s aggódó arczot lehelé más ablakok­
ból is kinézni látni. S egyszerre ugy tetszett, mintha a vá­
ros egész lakossága az utczára rohant volna. 
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HARMINCZKETTüDIK FEJEZET. 
József nr futásnak ered s a hábora véget ér. 

Mi a London-City békés lakosai sohasem láttunk — s 
Istcu mentsen hogy valaha tanúi leg-yiink olyan rémülés-
és futásnak, milyen Brüsszelben voU. Tömegesen rohantak 
az emberek a namuri kapunak, melynek irányában hallszott 
a zaj, s többen előre lovagoltak a c h a u s s é e n , hogy 
korábban hallhassanak valami hirt a seregről. Mindenki 
njságot kérdezett másoktól, s még a nagy angol lordok 
és ladyk is méltóztattak oly emberekkel beszélni, kiket 
különben nein ismertek. A l'ranczia pártiak, örömökben 
magokon kivül, előállottak s császárjok diadalát jósolták. 
A kalmárok bezárták a boltokat s kijöttek a rémültek s 
zajgók csoportját öregbitendők. A nők templomba rohan­
tak , elborították a kápolnákat, s imádkoztak. Az ágyuk 
tompa moraja folyvást s mind jobban dörgött. Egyszerre 
számos kocsi kerekedett fel utazókkal, kik a várost el­
hagyták a Gcnt-i korláton vágtatva ki. A franczia pártiak 
jóslatait tényeknek kezdték tartani. ,,Az egyes hadsere­
geket el vágta egymástól," mondák ,.s egyenesen Brüsz-
szelnek tart. Az angolokat legyőzi s éjjelre itt lesz." „Az 
angolokat legyőzi s éjjelre itt lesz," rikoltá Izidor gaz­
dája fülébe. Ki s be futkosott a szobából az utczára, s a 
hányszor visszajött, mindig valami uj vészhírt hozott. 
Józsi arcza mind jobban halaványult. A termetes polgári 
ur egész valóján rémülés vett erőt. Akár mennyi pezsgőt 
ivott, még sem tudott egy csepp bátorsághoz jutni. Alko­
nyatig izgalma oly fokra ért, hogy annak látása valóságos 
öröm volt Izidornak, ki most már biztosan számithata a 
sujtásos kabát tulajdonosának zsákmányára. 

A nők az egész idő alatt távol voltak. A termetes őr-
nagyné egy pcrczig az ágyúzást hallgatván , barátnéjára 
gondolt a szomszéd szobában s berohant hogy ügyeljen 
Amáliára s ha lehet vigasztalja. Annak képzete, hogy c 
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magával jütehetetlen kedves teremtést kell oltalmaznia, a 
becsületes ír hölgy természetes bátorságát még aczélozta. 
Öt órát töltölt Emmi mellett, hol bátorítva öt, hol viditni 
próbálva, hol hallgatásban s néha ijedt elmebeli könyör­
gésekben. Paulina a dajka a szomszéd templomban tér­
delt s imádkozott legényéért. 

Mikor az ágyúzás zaja elszünt Mrs. O'Dowd kijött Amá­
lia szobájából a nappaliba, hol József két üres palaczk 
előtt ült egészen bátorság-vesztetten. Kétszer vagy há­
romszor bement volt húga hálószobájába ijedt képpel, s 
mintha mondani akarna valamit. De az örnagyné előtt 
szégyenlte mondani, hogy futni akar. Hanem a mint az 
örnagyné megjelent a nappali szobában, Józsi, ki ott két 
üres pezsgős palaczkja örömtelen társaságában ült alko­
nyatkor, fel kezdte tárni keblét. 

„Mrs. O'Dowd," monda, „nincs-e még jobban Amália?" 
„Sétálni akarja kivinni ?" monda az örnagyné, „igen 

gyenge arra, hogy mozogjon." 
„Én ^ én előrendcllem a kocsit, és — és a postalo­

vakat; Izidor elment utánok," folylatá Józsi. 
,,Mit akar kocsizni éjszaka?" feleié a lady; „nem job­

ban van-e Amália az ágyban? Épen az imént fektet­
tem le." 

„Keltse fel," monda Józsi, „mondom, hogy fel kell 
kelnie," s erélyesen toppintott lábával. ,,Mundüm, hogy a 
lovak meg vannak rendelve — igen, igen , a lovak meg 
vannak rendelve. Mindennek vége, és . . ." 

„És mi ?" kérdé Mrs. O'Dowd. 
„Megyek Gentbe," feleié Józsi, „minden ember megy; 

lesz egy hely a kegyed számára is! Egy fél óra alatt 
indulunk." 

_Az őrnagy neje véghetetlen megvetéssel tekintett reá. 
„Én nem mozdulok, mig O'Dowd nem mondja hova-mer-
re," viszonzá. „Menjen ha tetszik, de lelkemre, én Amá­
liával itt maradok." 

„Neki jőnie kell ," monda Józsi ujolag toppintva Iá-
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bával. Mrs. O'Dowd csipöre tett kezekkel állott a háló­
szoba ajtója elébe. 

„Az anyjához akarja vinni öt," monda, „vagy önmaga 
siet a mamához ? Alásszolgája Mr. Scdley, jó utat, Sir, 
Bon voyage, mint mondani szokták, s kövesse tanácso­
mat, vegye le azt a bajuszát, mert bizony bajba keveri." 

„Menjen a pokolba,'' rikoltá Józsi félelmében, dühében 
s mérgében magán kiviil; e perczben lépett be Izidor, 
káromkodva mondván: „Pas de c h c v e a u x , s a c r e -
bleu." Minden ló el volt foglalva, E nap nemcsak ,Tózsit 
fogta volt el Brüsszelben véghetetlen ijedség. 

Azonban ,Iózsi már is nagy s kegyetlen ijedelme örült 
fokra hágott,mégmielőtt az éj elmulék.Eudilettük fenébb, 
hogy Paulina, ^ dajkának is imádója táborba szállt azon 
sereg soraiban, melynek Napóleon császárral meg kellett 
verekednie. A ficzkó brüsszeli születésű s belga huszár 
volt. A belga csapatok e hadjárat alatt egészen egyébről 
leltek nevezetesek, mint bátorságról, s a fiatal Van-Cut-
snm, Paulina bámulója , sokkal jobb katona volt, hogysem 
ne engedelmeskedett volna ezredese megfutamodási pa­
rancsának. A fiatal Regulus (forradalmi időben születelt 
volt) mig Brüsszelben feküdt csapata, szerfelett kényel­
mesen volt, s minden szabad idejét Paulina konyhájában 
töltötte, s éles kamarájából mindenféle jó dologgal teli 
lömött zsebekkel s tarisnyákkal vett volt búcsút szive 
édességétől néhány nap előtt, mikor táborba kellett 
szállani. 

A harcznak , mennyire ezredét illette, csakugyan vége 
volt. Az ezred az Orániai herczeg parancsnoksága alatti 
hadosztályhoz tartozott, s a kardok és bajuszok bosszú­
ságát és az egyenruhák és felszerelés gazdagságát illető­
leg , Regulus és társai olyan vitéz hadtestnek néztek ki, 
mint akármelyik trombitaszóra híiUgató csapat. 

A mint Ney a szövetségesek előcsapataira rontott s 
egyik állást a másik után megvette, mig a brit hadsereg 
fötestének megérkezése a Ouatre-Bras-i ütközet kinézé-
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sét megváltoztatta : azon huszár ezred, melyl)en Regulus 
lovag-olt, legnagyobb tevékenységet lejtett ki a francziák 
előtti visszavonulásban, s egyik állomásról a másik után 
oly serénységgel hátráltak, minek csak a brit hadsereg­
nek hátuk megetli előnyomulása vetett gátot. Ily módon 
megállapodásra kényszerítve , az ellenséges lovasságnak 
(melynek vérszomjazó konoksága nem gáncsolható elég­
gé) legalább utoljára módja volt közelről szeme közé 
nézni a vitéz belga csapatoknak, melyek azonban inkább 
szállottak szembe az angolokkal, mint a f'rancziákkal, s 
hirtelen megfordulván keresztül vágtattak a megettek álló 
angol ezredeken s minden irányban elszéledtek. Valóban, 
az ezred megszünék lenni. Sehol sem létezett. Nem volt 
főhadiszállása. Regulus a csatamezőröl tobi) mérföldnyire 
ellovagolt cgyesegyedül, s hova menekülhetett volna oly 
természetesen, mint azon konyhába s azon hü karok 
közé, melyekkel Paulina annyiszor fogadá s öleié öt? 

TÍZ óra körül kardcsörgést lehetett hallani azon ház 
grádicsán, melynek egy emeletét ekkor az Osborne csa­
lád birta. A konyhaajtón kopogatás volt hallható; s a 
szegény Paulina majd elájult ijedtében , a mint kinyitván 
az ajtót, képéből kikelt huszárját látta maga előtt. Oly 
halványon nézett ki, mint azon éjféli dragonyos , ki Leo­
nóra nyugalmát zavarta meg a balladában. Paulina szere­
tett volna felsikoltani, de sikoltása figyelmessé tevén 
gazdáit elárulta volna kedves vendégét. Elfojtotta tehát 
sikoltását, aztán hősét bevezetvén a konyhába, sert adott 
elébe, s az ebéd azon válogatott falatait, mikhez Józsinak 
nem volt többé bátorsága nyúlni. A husXár megmutatta, 
hogy nem kisértet, mert iszonyú mennyiségű húsneműt 
és sert költött el — a falatozás alatt pedig elbeszélte sze­
rencsétlenségei történetét. 

Az ö ezrede csudálandó vitéz tetteket vitt véghez, s egy 
ideig az egész franczia sereg támadásának ellenállott. 
Hanem utoljára mégis eltiporta őket a nagy erő, mert 
akkor már az egész brit hadsereg is meg volt verve. Ney 
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minden ezredet semmivé telt, a mint előnyomult. A belgák 
hiában igyekeztek megakadályozni az angolok lemészá-
roltatását. A braunschweigiak széilyel verettek, herczegok 
elesett. Közönséges volt a d é b á c l e (mindea futott, ki 
merre tudott). A vitéz huszár ser árjaiba igyekezett foj­
tani a megveretés miatti buját. 

Izidor a mint benn járt a konyhában, meghallotta a 
párbeszédet s bcszHÍadl gazdáját értesítendő. „Mindennek 
vége," rikoltá .lózsinak, „luilor a berezeg fogságba esett, 
a braunschweigi berezeg elesett; a brit hadsereg egészen 
futásnak eredt; csak egy ember menekedett meg, s az 
most a konyliábau van — jőjön s hallja, mit mond." Józsi 
tehát betántorgott a konyhába, hol Regulus a konyha­
asztalon ült s keményen hozzá látott a seres palaczkhoz. 
Józsi a hogy tudta, tördelve a franczia nyelvel, felkérte a 
Imszárl, beszélje el a dolgot. A szerencsétlenségek ször­
nyen növekedtek, a mint Regulus elbeszélte. 0 volt az 
egyetlen legény ezredéből, ki a csatamezőn nem maradt. 
Látta a mint elesett a Braunschweigi herczg, s megsza­
ladtak a fekete huszárok, s a skótokat összezúzta az 
ágyúzás. 

„S a —dik ezred ?" kérdé likkadozva Józsi. 
„Izzé-porrá apritlatott," monda a huszár — mire Pau­

lina felkiálta : ,,Jaj szegény asszonyom, ma b o n n e p e ­
t i t é d a ui e ;" görcsökbe esett s az egész házot eltöltötte 
jajveszéklésével. 

Mr. Sedley magán kivül ijedtében nísm tudta, hol ke­
ressen menedéket. A konyhából beszaladt a nappali szo­
bába s kérdő tekintett vetett Amália ajtajára, mit Mrs. 
O'Dowd az ő szeme előtt teve s zára be; de eszébe jut­
ván , mily megvetéssel fogadá őt az örnagyné, s egy kis 
ideig az ajtónál állván s hallgatózván, eltávozott onnan s 
eltökélte lemenni az utczára, az nap először. Gyertyát 
vett kezébe s aranyzsinóros sapkája után nézett; meg is 
kapta , ott feküdt szokott helyén a console-aszlalon a tü­
kör előtt, melyben József ur szemlélgetni szokta magát, 

2* 
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egyet-egyet kanyarintván fürtjein és sapkáját félre csap­
ván , mielőtt a közönség előtt megjelent. A szokás ereje 
oly nagy, hogy ijedsége daczára gépileg göndöritni kezdé 
fürtéit és sapkája állását igazitá. Csudálkozva szemlélte 
meg a tükörben a halvány arczot s kivált bajuszát, mely 
szépen megnőtt volt mintegy hét hét alatt, mióta a vi­
lágra jött. Még t é v e d é s b ő l katonának találnak nézni, 
gondola megemlékezve Izidor figyelmeztetésére, s hogy 
mily mészárlás fenyegette az egész vert brit sereget. S 
visszatántorogva hálószobájába hevesen kezdte rángatni 
a csengetyüt, mely legényének szólott. 

Izidor megfelelt a felhívásnak. Józsi egy székre rogyva, 
leoldotta nyakravalóját, lehajtotta gallérál, s mindkét ke­
zét torkához emelve kiáltá : ,,C o u p e z - m o i , Izidor, 
v i t e! C 0 u p e z-m o i!" Izidor azt gondolta egy perczig, 
hogy megbolondult s azt akarja, hogy legénye metsze el 
a torkát. ,,L e s m o u s t a c h e s ," monda tikkadozva Jó­
zsi; ,,1 es m ou s t a c h e s c 0 up y , r a z y , v i t e ! " 0 
Ilyen módon hangzott a franczia nyelv a Józsi szájából, 
elég folyón ugyan, de nem igen nyelvtanilag. 

Izidor egy perez alatt leberetválta a bajuszt, s kimond­
hatatlan örömmel hallotta, a mint gazdája parancsolta, 
hogy hozzon egy közönséges kabátot s kalapot : „N e 
p o r t y p l o o — h a b i t m i l i t a i r — b o n n y — donny 
a v o o , p r e n n y d e h o r s , " ^ ) —ezek voltak Józsi 
szavai — Izidor örvendett, hogy legalább a kabát s a ka­
lap az övé. 

Józsi kiválaszto'tt egy fekete kabátot s mellényt ruha­
tárából, felkötött egy nagy fejér nyakravalót s fellett egy 
sima selyem kalapot. Ha háromszögű kalapot kap, azt is 
elviseli vala. Ugy nézett ki, mint egy jó színben levő 
testes angol egyházi lelkész. 

„ V é n y m a í n t e n o n g , " folytatá , „s w e e c z y — 

0 Vágja le hamar, beretválja le bajuszomat. —^) Nem viselek tübbí 
katonai öltönyt, jó lesz, vegye magának, vigye ki. 
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aUy p a r l y — d o n g la r o o." *) S ezt mondván hir­
telen jerohant a grádicson s kiment az ulczára. 

Ámbár mcgesküvók Rcgulus, hogy az egész ezredből 
vagy az egész szövetséges hadseregből ö volt az egyet­
len , kit Ney hada nem aprított darabokra, mindamellett 
kitűnt, hogy jelentése nem volt hibátlan, mert a képzelt 
áldozatok közül többen túlélték e mészárlást. Regulus baj­
társai közül sokan visszataláltak Brüsszelbe, s mindnyájan 
megvallván , hogy alig menekültek meg, az egész várost 
eltöltötték azzal, hogy a szövetségeseket tökéletesen meg­
verték a francziák. Minden órán várták a francziák ér­
kezését; közönséges volt a rémület s mindenütt készüle­
teket tellek menekülésre. Nincs ló! gondola Józsi rémülve. 
Húsz helytt is tudakoltatá , nincs-e bérbeadó vagy eladó 
ló, s mindinkább veszett bátorsága, a mint Izidor minden­
ünnen tagadó választ hozott. Elinduljon-e gyalog? Sokat 
nyomó testébe a félelem sem önthetett annyi tevékeny­
séget. 

Az angolok által elfoglalt vendégfogadóéi majd mind a 
parkkal szemben feküdtek, s Józsi határozatlanul bolyon­
gott ott szerte más tömegekkel, melyeket hasonlóképen 
félelem s ujságvágy foga el. Némely családok, mint látta, 
szerencsésebbek voltak, mert fel tudtak hajhászni egy 
lófogatot s visszavonuló kocsiik keresztül robogtak az 
utczákon: mások viszont ugyanazon bajban voltak, mint 
ö, és semmi kérés vagy igérct által nem birták a futásra 
szükséges eszközöket megszerezni. Ezen futni akarók 
közt pillantotta meg Józsi Lady Bareacrest s leányát is, 
kik felpakolt kocsijokban ültek a vendégfogadó p o r t e -
c 0 ché r e-jében, szaladásukban ugyanazon akadály által 
gátolva, mint Józsi. 

Crawley Rebeka asszony is e vendégfogadóban birt 
szobákat, s ezen időszak elölt több ellenséges találkozása 
vala Bareacresekkel. 3Iylady Bareacres nem akarta i s -

*) Jűjön kűvesscn, induljon, nicgyek az utczára. 
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merni Mrs. Crawleyt, ha történetesen találkozott vele a 
grádicson, s akar hol emiitették az utóbbit, mindenütt 
roszat beszélt felőle. A g-rólhé niegbotránkozolt, milyen 
bensüségben él Tulto tábornok az ö segéde feleségével. 
Lady Blanclie ugy kerülte, mintha ragályos Jett volna. 
Csupán maga az Earl tartotta valamennyire az ismeret­
séget, ha tudniillik a ladyk törvényhalóságán kivül találta 
magát. 

Rebeka megtorolhatta most gőgös ellenségeit. Az egész 
vendégfogadóban megtudták, liogy Crawley kapitány ott-
honn hagyta lovait, s a nagy ijedség beállván , Lady Ba-
reacres annyira alázta magát, hogy szobaleányát a 
kapitánynéhoz küldte, tisztelvén öt s kérdeztetvén, mi 
az ára Mrs. Crawley lovainak? Mrs. Crawley egy levélkét 
küldött vissza , melyben tisztelvén myladyt, tudatta , hogy 
nem szokása szobaleányokkal alkunni. E rövid válaszra 
az Earl személyesen jött Becky szobájába; de neki sem 
sikerült jobban , mint az első követnek. „A szobaleányt 
küldeni hozzám!" kiállá fel haraggal Mrs. Crawley; 
„miért nem izente mylady Bareacres, hogy menjek s fog­
jam be a lovakat! 0 nagysága vagy femmc de cham-
bre-je akar-e elillanni?" Az Earl a grófnőnek nem tu­
dott más feleletet viuni. 

Mit nem tesz a szükség ? Második követsége is füstbe 
menvén, a grófné maga jött Mrs. Crawleyt tisztelni, s 
kérte szabja meg maga az árt; meghívta Beekyt látogassa 

- meg őket Bareacres Houseben , csak most szolgáltasson 
módot, hogy ezen uri lakjokba visszatérhessenek. Mrs. 
Crawley a szeme közé kaczagott. 

„Nem akarom hogy a törvényszolgák fogadjanak el," 
monda; „ámbár kegyed valószínűleg nem fog többé haza 
érni; legalább nem együtt kegyed s gyémántjai; ezekre 
kezet tesznek a francziák. Két óra alatt itt lesznek, én 
pedig azalatt messze járok Gént felé. Nem adom el ke­
gyednek lovaimat, nem, ha mindjárt legnagyobb két gyé­
mántját adná nekem, mit a bálban viselt." Lady Bareacres 
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ijedtében s dühében reszketett. A gyémántok be voltak 
vai-va köntösébe s eldugva férje ülövánkosai- s csizmáiba. 
„Asszony, a gyémántok a bankárnál vannak, s én meg 
a k a r o m kapni a lovakat," monda a lady Rebekának. 
Rebeka újra szeme közé kaczagotl. A dühbe jött grófné 
lement; beült kocsijába; szobaleányát, futárját s férjét 
még egyszer kiküldte a városba lovak után nézni. Jaj 
lesz annak, a ki utoljára jo vissza! Mylady elvolt tökélve 
azon pillanatban, a mint akár honnan lovak érkeznek, 
elindulni — férjével vagy nélküle. 

Rebekának meg volt azon öröme, hogy a grófnét a lo­
vatlan kocsiban láthatta ülni, s szemét reá szegezvén 
legharsányabb hangon monda, mintegy a grófné szorull-
ságán sajnálkozva; „Mégis szörnyűség, nem kapni lova­
kat, mikor annyi gyémántot bclevart a kocsipárnákba! 
Milyen zsákmány lesz majd a francziáknak! — a kocsit 
s a gyémántokat értem! nem a ladyt!" Az egész vendég­
fogadói cselédek s vendégek s az udvaron tátongó cso­
port hallatára mondta ezeket. Lady Bareacres szerette 
volna lelőni az ablakból. 

Mialatt Rebeka igy élvezte ellensége megaláztatását, 
megpillantotta Józsit, ki mihelyt észrevette őt, azonnal 
hozzá tartolt. Ijedség miatt képéből kikelt ábrázata el­
árulta titkát. 0 is futni akar s lovak után néz. ,,0 vegye 
meg a lovaimat," gondola Rebeka," „tudom hogy fello­
vagolom." 

Józsi felsétált hozzá, s egy óra óta már százszor ismételt 
kérdésével állott elő : „Nem tudna valahol lovakat ?" 

„Mi dolog ? ö n szalad ?" monda Rebeka kaczagva. 
„Azt hivém, Mr. Scdley, ön oda át a ladyk lovagja?" 

„Én — én nem vagyok katona ember," monda tikka-
dozva. 

„Hát Amália? — szegénykét ki fogja oltalmazni?" 
kérdé Rebeka. „Ön bizonyára el nem hagyja ö t?" 

„Mit segíthetek én rajta, feltéve — feltéve hogy az el­
lenség megjö," feleié Józsi. „A nőket meg fogják kimélni, 
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de a legényem azt mondja, megesküdtek, hogy férfinek 
nem fognak kegyelmet adni — a gyáva pimaszok." 

„Szörnyűség!" kiiíKa fel Rebeka, kit nagyon mulatta­
tott Józsi bonyodalmas aggodalma. 

„Bizonyára, hogy nem akarom elhagyni őt," kiálta fel 
a bátya, „nem akarom. Van egy ülés számára kocsimban, 
s a kegyed számára is , édes Mrs. Crawley, ha jöni akar; 
és ha lovakat kaphatok —" sohajta fel. 

„Nekem van két eladó lovam," monda Rebeka. Józsi 
m.njd a nyakába ugrott ezen újságra. „Készítsd a kocsit, 
Izidor," kiálta ki, „kaptunk — kaptunk." 

,,Igen de az én lovaim sohasem voltak hámban," tévé 
hozzá a lady. „Bulfinch pora törné a kocsit, ha befogná." 

„De jámbor lovagolni?" kérdé a polgári ur. 
„Olyan jámbor, mint a bárány s olyan serény, mint a 

nyúl," feleié Rebeka. 
„Csak megbir engem ?" monda Józsi. Képzelödésében 

már a hátán ült, reá sem gondolva szegény Amáliára. 
Rebeka behivta a szobába, hova egészen lelkindezve 

követte Józsi, — annyira sietett az alku megkötésével. 
Józsi nemigen töltött életében olyan félórát, mely annyi 
pénzébe került volna, mint ez. Rebeka csuda-árt szabott 
lovaiért. „Vagy mind a kettőt eladja, vagy egyiket sem," 
monda eltökélten. Rawdon mikor elutazott, meghagyta, 
nehogy a mondottnál olcsóbb áron merje eladni. Lord 
Bareacres oda lenn szívesen megad annyit — s bár men­
nyi szeretet-s tekintettel viseltetik Mr.Sedley családjához, 
de édes József ur képzelheti, hogy a szegény embernek is 
élni kell — a világon senki sem lehet több jó indulattal, 
de egyszersmind ügy dolgában eltökéltebb, mint Rebeka. 

Képzelhetjük, hogy Józsi utoljára reá állott. A kivánl s 
Ígért összeg oly nagy volt, hogy Józsi kénytelen volt 
idühaladékot kérni; oly nagy volt, hogy az Rebekának 
egész kis vagyont szerzett, ki hirtelen kiszámította, hogy 
ezen összeggel, Rawdon holmije árával és várható ozve-

1 
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gyi nyugdíjával egészen független állása lesz a világban 
s teljes megnyugvással nézhet szembe gyászával. 

Két-három izbcn az nap magának is eszébe jutott volt 
a szaladás. De aztán esze jobb tanácsot adott. „Ha jönek 
is a Irancziák!" gondola Becky, „mit tehetnek egy .sze­
gény tiszt özvegyének ? Tul vagyunk a felprédálások 
korán! Szépen haza eresztenek, vagy egy kis megtakarí­
tott jövedelemmel kedvemre élhetek külföldön." 

Józsi Izidorral lement az istállóba megnézni a lova­
kat, s meghagyta legényének, hogy mindjárt nyergelje 
is fel. Még azon éjjel, még azon órában el akart lovagolni; 
még pedig titkon. Azért legényét ott hagyva , hogy a lo­
vat nyergelje fel, maga haza ment, s szobájába a hátulsó 
ajtón akart bemenni. Nem óhajtotta szembe találkozni 
O'Dowdnéval s Amáliával, s nekik megvallani, hogy meg 
akar szaladni. 

Azalatt míg .lózsi Rebekával alkuját megkötötte s lo­
vait meglátogatta s megvizsgálta, szinte reggel lett. De 
ámbár ré <• elmúlt volt éjfél, a város még sem nyugodott; 
az emberek talpon voltak, a gyertyák égtek a házokban, 
a kapuk körül csoportok voltak gyűlve s az utczák zaj­
lottak. Különbféle hírek keringtek szájról szájra : egyszer, 
hogy a poroszokat egészen szétverték a francziák, aztán 
hogy az angolokat támadták s győzték meg; ismét hogy 
az angolok derekasan hclytt álltak. Ezen utóbbi hír fo­
konként nőtt. Francziák nem mutatkoztak, utoljárók jöt­
tek vissza a seregtől, kik mind kedvezőbb-kedvezőbb 
híreket hozlak, végre egy hadsegéd érkezett Brüsszelbe 
levéllel a térparancsnokhoz, ki tüstént egy falragaszban 
hivatalosan tudtul adta a városnak, hogy a szövetségesek 
Ouatre-Bras-nál hat órai ütközet alatt a francziákat Ney 
alatt tükéleleson visszaverték. S mikor Józsi haza ért, a 
vendégfogadó kapujában a szállóknak nagy részét együtt 
találta az újságokról beszélgetve: azoknak igazságához 
semmi kétség nem férhetett. Felsietett a jó újságot az 
asszonyokkal közlendő. Nem tartotta azonban szükséges-
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nek elmondani nekik, miképen szándékozott volt olt 
hag-yni őket, miképen vásárolt lovakat, s minő árt fizetett 
azokért. 

De a győzelem vagy megveretés kisebb gondja volt 
azoknak, kik csak szeretteikre gondoltak. Amália izgalma 
a győzelem liirére még növekedett. Abban a perczben a 
seregbez akart indulni. Könnyek közt könyörgött bátyjá­
nak, vinné el őt oda. Aggodalma s rettegése tetőpontját 
érte el, s a szegény asszony, ki több órán ál egészen lií-
sultan vala fájdalmába merülve, most, keserves voll látni, 
ide s tova rohant s őrjöngött. Józsi ki nem állhatta gyöt­
relmei látását. Olt hagyta testvérét, hogy gondoskodjék 
róla keményebb természetű női társa, az örnagyné, maga 
pedig újra lement a kapu közé, hol az emberek még mind 
várakoztak, beszélgettek s ujabb híreket vártak. 

Már világos reggel volt, mikor még olt álltak, s uj bi­
rok kezdtek érkezni a csatából, olyanak állal hozva, kik 
benne szereplők voltak. Szekerek érkeztek sebesültekkel: 
melyekből halálos nyöszörgések ballszottak, s a szalmáról 
képekből kikelt arczok tekinloltek fel szomorúan. Sedley 
Józsi fájdalmas kíváncsisággal tekintett közelebbről egy 
ilyen szekérre — melyben a sebesüllek szörnyű keser­
vesen nyögtek — a kifáradt lovak alig bírták búzni a 
szekerei. Megállj! megállj! kiálla fel egy gyenge hang a 
szalmáról, s a szekér Osborne szállásával szemben 
megállt. 

,,György, tudom hogy György!" kiálta fel Amália hal­
vány képpel s repülő liajjal rohanva az erkélyre. Nem 
György volt: hanem csakugyan hírt hoztak felőle. 

A szegény Slubble volt, ki oly vitézül lépdelt volt hu­
szonnégy órával azelőtt kifelé Brüsszelből, kezében a 
zászlóval, melyeta csatamezőn is vitézül védelmezett. Ha­
nem egy franczia lándzsás a zászlótartónak keresztül 
szúrta lábát, mire ez leesett. Az összecsapás vége után a 
szegény fiu számára helyet csináltak egy szekerén, mely 
visszavitte Brüsszelbe. 
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„Mr. Sedley! Mr. Sedley!" monda a fiu gyenge hangon, 

s Józsi félve lépeti oda , mert nem ismerte meg mindjárt, 
ki szólítja ö. 

A kis Stubblc kinyújtotta forró és reszkedö kezét. „Itt 
lesz szállásom," monda, „Üsborne — és — és—Dobbin 
mondta bogy —; legyen on oly jó s adjon ezen embernek 
két napoleonaranyat; anyám visgza fogja szolgáltatni." 

A vendégfogadó tágas s a nép jószivii volt; s a sze­
kérből minden sebesültet bevittek s elhelyeztek. A fiatal 
zászlótartól felvitték a grádicson Osbornc szállására. 
Amália s az őrnagyné leszaladt hozzá, miután az utóbbi 
megismerte őt az erkélyről. Képzelhetni e nők érzését, 
midőn ebnondá nekik, hogy e nap harczának vége s fér­
jeik szerencsésen épségl)en maradtak. Amália órömel-
ragadlatásában barátnéjának nyakába borult, s háládatos 
indulattal térdelvén le, áldotta az Isteni gondviselést, mely 
férjél megmenté. 

A fiatal asszonynak lázos ingerültsége állapotában 
semmi orvos nem. rendelhetett volna jobb orvosságot, 
jninl melyet a történet nyújtott. 0 O'Dowdnéval együtt 
olyvást a sebzett ilju körül volt, ki keserves kínokat 

szenvedett, s Amáliának c reá rovódott uj kötelessége 
mellett nem maradt ideje szokása szerint aggodalmai- és 
sejtelmei felelt merengeni. A fiatal beteg elbeszélte egy­
szerű módjával a nap eseményeit s a vitéz —dik ezrednél 
szolgáló barátaink tetteit. Az ezred szörnyen szenvedett. 
Sok tisztet s katonái veszteit. Az őrnagy lovát kilőtték 
alóla, a mint az ezred egy megtámadást tett, s mind azt 
hitték, Dobbin lesz már őrnagy, mig visszajövet fel nem 
fedezték az őrnagyot, ki a Pyramus hulláján ülve szalmás 
üvegéből uditclle magát. A franczia dzsidást, ki a zász­
lótartót leszúrta, Osborne kapitány vágta le. Amália ennek 
hallására ugy elhalaványult, hogy Mrs. O'Dowd feltartoz­
tatta a fiatal zászlótartót elbeszélésében. Estve felé csata 
után Dobbin , ki maga is meg volt sebesülve, vitte a fiul 
karján a seborvoshoz s onnan a szekérhez, mely Brüsz-
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szélbe visszahozta, s ö ígért a szekeresnek is kél ara-
nyot, ha a városba Sedley ur szállására viszi; s elbeszélte 
Mrs. Osbornenak, hogy a harcznak vége lett s férje jól 
van , nem kapót sebet. 

„Igazán, jó szive van ennek a Pobbinnak," monda Mrs. 
O'Dovvd, „ámbár örökké nevet rajtam." 

A fiatal Stubble esküdt hogy nincs több olyan tiszt a 
hadseregben, s meg nem szűnt dicsérni az idősebb kapi­
tányt, szerénységét, jóságát s bámulandó hidegvérét a 
csatamezőn. A beszélgetés e része alatt Amália nagyon 
szórakozott volt; csak akkor ügyelt, ha Gyögyröl volt 
szó, különben pedig róla gondolkozott. A következő nap 
is ugy telt el Amáliára nézve: ápolta betegét, s gondol­
kozott azon egyetlen férfiről, ki reá nézve a seregben 
létezett: mig ennek jól volt dolga, a sereg mozdulatai, meg 
kell vallani, nem sokat érdekelték. A hirek, miket Józsi 
az utczáról szedett fel, elhangzottak füle mellett; pedig az 
emiitett félénk, uri embert s ríijta kivül is sok más embert 
Brüsszelben eléggé nyugtalanná tettek. Igaz hogy a fran-
cziákat visszaverték, de kemény kétes harcz után, s az a 
franczia seregnek csak egy osztálya volt. A császár a fő­
sereggel még Lignynél volt, hol tökéletesen összetörte a 
poroszokat, s most egész erejével támadhatá meg a szö­
vetségeseket. Wellington herczeg visszavonult Brüsszelig, 
s valószínűleg falai alalt fognak egy nagy csatát víni, 
melynek kimenetele több mint kétes, ^yellinglon berezeg­
nek csak húsz ezer brit katonája van, kikre számithat, 
mert a német csapatok ujonczok s a belgák nem jó han­
gulatban vannak; s c maroknyi néppel álljon ellen ö 
kegyelmessége százötvenezer embernek, kik berontottak 
Belgíomba Napóleon alatt! Hol volta hadvezér, ha még 
oly híres és ügyes, ki vele. ily előnyt adva, tudna harczolní ? 

Józsi mindezeket elgondolta s reszketett. Hasonlóképen 
egész Brüsszel — érezvén hogy a múlt napi harcz a fe­
nyegető nagyobb ütközetnek csak előjátéka volt. Az 
egyik szövetséges elleusereg már széllyel volt verve. A 
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maroknyi angol nép utolsó emberig védheti állását, de a 
hóditó holtteslökön ál vonuland be a városba. Jaj annak, 
kit itt találnak! Üdvözlő feliratok készültek, tisztviselők 
gyűltek egybe s tanácskoztak titkon, szobákat tartottak 
készen , háromszinü lobogókat s diadaljelveket készítet­
tek 0 felsége a császár és király iidvozletére. 

A kivándorlás folyvást tartott, s a mely család csak 
módját ejtheté, elutazott. József június 17-dikc délután 
Rebeba szállására jővén látta, hogy Bareacresék nagy 
kocsija is végre elroboga a p o r t e-c o c h ö r e-böl. Az 
Earl, daczára Mrs. Crawleynak, kerített valahol egy pár 
lovat, s utón volt Gont felé. 

.József ur érezte, hogy a tegnapi idöhaladék csak egy 
kis iélekzelés volt, s drágán vásárlott lovait bátorságba 
kell helyeznie a katonák elöl. Egész nap rettentő aggo­
dalomban volt. Mig Brüsszel s Napóleon közt az angol 
hadsereg feküdt, nem volt közvetlenül szükség szaladnia; 
hanem azért lovait áthozta vendégfogadója istállójába, 
hogy szeme előtt legyenek, védve erőszakos elvezettetés 
veszélye ellen. Izidor folyvást az istállóajtó előtt őrködött 
s a lovakat nyergelve tartotta, hogy minden pillanatban 
készen álljanak. 

Rebekának multnapi fogadtatása után nem jutott többé 
eszébe meglátogatni Amáliát. A bokrétát, mit György 
adolt neki, fris vizbc tette, s átolvasta a levelet, mit hozzá 
intézett. „Szegény nyomom teremtés!" monda ujja körül 
tekergetve a kis papírdarabot, „hogy semmivé tehetném 

• ezzel! — s egy ilyenért epeszti a lelkét — egy ilyen 
ostoba nyegle ficzkóért, ki öt számba sem veszi. Az én 
szegény jó Rawdonom tíz ilyent megér." Elgondolta 
aztán, mit tenne, ha a szegény jó Rawdont valami baj 
találná érni, s milyen szerencse volt, hogy lovait otthonn 
hagyta. 

Nap folytán Rebekának eszébe jutott, miféle elővigyá­
zattal élt Bareacres grófné, s maga is egy kis varrómun­
kához ült j ékszerei, váltói, bankjegyei nagyobb részét 
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bevarrta felöltött ruháiba , s igy felszerelve készen állott 
minden történhetoségre, akár szaladni, akár helytt ma­
radni s üdvözölni a győzőt, legyen az angol vagy fran-
czia. S nem vagyok bizonyos benne, valljon nem álmodt-e 
ezen éjjel arról, hogy M a d a m e la D u cli e s s e, vagy 
M a d a m e la M a r é c h a 1 e lesz belőle, mialatt Rawdon 
köpenyegbe burkolva s Mont St. Jean-nál esőben szabad 
ég alatt tanyázva szive egész erejéből kis feleségéről 
gondolkozott, kit otthonn hagyott. 

Másnap vasárnap volt. O'Dovvdnénak meg volt azon 
öröme, hogy mindkét betege testben s lélekben jobban 
érezte magát egy üditő álom után. Reggel elhozta szál­
lásáról a dékán híres prédikácziós könyvét, s ajánlotta, 
hogy olvas fel belőle vasárnap fejében, Amália pedig s a 
zászlótartó hallgassa öt. Az nap húszezer templomban 
tartatott isteni tisztelet ugyanazon órában, s brit férfiak 
és nők milliói könyörögtek a mindenek Atyjához oltal­
máért! 

Ezek ám nem hallották a morajt, mely brüsszeli kis gyü­
lekezetünket felzavarta. Midőn Mrs. O'Dowd legszebben 
olvasta fel a könyörgéseket, megdördültek a Waterloo-i 
ágyuk. 

Józsi meghallván ezen irtózatos hangokat, érezte, hogy 
ezen örökös rettegést tovább ki nem állhatja. Beszaladt a 
beteg fiu szobájába, hol a mi három jó barátunk félbe-
hagyá könyürgéseit, s szenvedélyes felhívással Amáliához 
monda: „Ki nem állhatom tovább, Ennni; nem akarom 
tovább kiállani; neked jőnöd kell velem. Vettem egy lo­
vat számodra — ne bándd, akármi áron, — öltözzél fel 
s jer velem, felülhetsz Izidor háta mögé." 

,,Isten bocsássa , Mr. Sedley, hisz ön gyáva!" monda 
Mrs. O'Dowd letéve könyvét. 

„Amália mondom jer," folytatá a polgári ur, ,,ne bánd, 
akár mit mond; miért maradnánk itt, hogy felmészárolja­
nak a francziák ?" 

„Bátya, felejti a —dik ezredet," monda ágyáról a kis 
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Stubble, a megsebesült hös — „és — Mrs. O'Dowd, ke­
gyed nem hagy cl engem, ugy-e nem ?" 

„Nem édes fiam," monda az őrnagyné oda menve s 
megcsókolva a fiút. „Addig ne féljen, mig é n itt vagyok. 
Én nem mozzanok innen, mig parancsol nem kapok Mick-
töl. Szépen néznék ki a ficzkó megett loluíton! 

Józsi rikoltva viszonozta : „Ne hallgass reá, Amália, én 
nem, nem ezt az ír hölgyet kérdezem, hanem téged, Amá­
lia, egy szó mint száz, akarsz jöni ?" * 

,,Férjem nélkül, József?" feleié Amália csudálkozó 
ábrázattal s kezét az örnagynénak nyujlá. Józsi türelmét 
vesztette. 

„Isten veled hát!" nioudá dühösen rázva öklét s az ajtót 
a mint kiment, maga után becsapva. Ez ultal valósággal 
parancsot ada indulásra ; s lement az udvarra. O'Dowdné 
hallotta a kapun kivágtató lovak dobogását, s kinézvén, 
nem egy gúnyos megjegyzést mondott a szegény Józsiról, 
a mint az utczán végig lovagolt, követve Izidortól az ara­
nyos szegélyű sapkában. A lovak, melyek egy pár nap 
óta henyén ültek, tüzesek voltak s vigan tánczoltak végig 
az utczán , Józsi pedig, ügyetlen s félénk lovagló létére, 
nemigen tudta magát jól tartani a nyeregben. „Ugyan 
nézze, édes Amália, szinte bele lovagol ott az ablakokba. 
Sohasem láttam éhez fogható pimaszt." Egy perez múlva 
a két lovas eltűnt egy utcza fordulásánál, mely a Gent-i 
útra vezetett. 

Egész nap reggeltől fogva szinte napnyugtáig meg nem 
szűnt az ágyúdörgés. Sötétedett már, mikor az ágyúzás 
egyszerre elhallgatott. 

Mindnyájan olvastuk s tudjuk, mi történt ezalatt. Min­
den angol el tudja beszélni. Annak emléke örökösen sajog 
a csatavesztett vitézek millió honfitársai keblében. Alig 
várhatják az alkalmat, hogy c megaláztatásukért bosszút 
álljanak; s ha újra háború kerekednék , mely részökröli 
gyozedclemmel végződnék s viszont őket emelné fel, át­
kozott düh- s gyűlölségből álló örökségét reánk hagyva, 
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ugy sohasem lenne vége az úgynevezett dicsőség- s 
gyalázatnak, és a szerencsés és szerencsétlen öldöklés 
változatainak e két nagylelkű nemzet közt. Még századok­
ig dicsekedhetiink s üthetjük egymást agyon, mi angolok 
s francziák , — az ördög becsület-codexének vitézül 
eleget téve! 

A mi barátaink mind részt vettek a nagy csatában s 
férfihoz illöleg harczollak. A rettenthetetlen angol gya­
logság egész nap, mialatt az asszonyok tíz mért'old-
nyi távolságban imádkoztak, a franczia lovasság dühös 
rohamait állotta ki s verte vissza. Az iszonyú ágyútüzelés, 
mely Brüsszelbe behallolt, barázdákat húzott soraikon át, 
bajtársak elestek, s a túlélt eltökélt vitézek újra bezárták 
a sorokat. Estve felé a l'rancziáknak annyiszor oly vitézül 
ismételt s visszavert rohamai valamit vesztettek dühökből. 
Más ellenséggel is szembe kellé szállniok az angolon ki-
vül: utolsó támadásra készültek. A császári orhad osz­
lopai megindultak Mout-St.-Jean ellen, hogy végre egy­
szerre elseperjék az angolokat azon dombtetőről, melyen 
egész nap meg tudták tartani magokat: az angolok sorá­
ból halállal pusztító ágyúdörgés fel nem birá tartani a 
dombon felnyomuló sötét roham-oszlopokat. Már-már 
megvevék a domb tetojét — de ekkor ingadozni kezdtek, 
megtántorultak. Aztán megállottak , még mindig szemben 
az ellenség tüzével. Aztán végre az angol hadak, melye­
ket helyökböl semmi ellenség ki nem veriiette, előrohantak, 
s az örhad megfordult és megszaladt. 

Nem hallott többé a tüzelés Brüsszelben — az üldözés 
több mérföldnyire elhúzódott. A csalaniezőt s a várost az 
éj sötélye boritá el, s Amália Györgyért imádkozott, ki 
arczra bukottan feküdt, halva, szivében golyóval. 

HARMINCZHABMADIK FEJEZET. 
Miss Crawley miatt nagyon aggódnak rokonai-

A szives olvasó emlékezzék meg, hogy — mialatt a 
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hadsereg Flandriából, illeni höstellei után, előnyomul a 
franczia határszéli erősségek megvételére, megszállandó 
azután a nevezett országot — Angliában békességben 
élnek többen azon személyek közül, kik ezen elbeszélés­
ben feljőnek, s kiknek részök ki kell hogy jusson a kró­
nikában. Az ütközetek s veszélyek napjai alatt a vén 
Crawley kisasszony Brightonben töltötte éltét, igen kis 
mértékben izgattatva a nagyszerű események mozgalma 
által. Az iíjságlapok érdekesebbek lettek, az igaz, s 
Briggs végig olvasta a Gazettet, melyben Crawley Raw-
(lon vitézsége becsülettel említtetett meg s alezredessé 
történt előinozdilása tüstént közöltetett. 

„Beh kár, hogy ez a fiatal ember oly visszavonhallan 
lépést tett a világban!" monda nagynénje; ,,ilyen rang-
s kitüntetéssel nőül vehetné egy serfőző leányát talán 
kétszázötvenezer fontnyi hozománnyal, vagy egybeköt­
hetné magát Anglia legelső családaival. Elébb-utóbb az 
én pénzemet is megkapta volna; vagy megkaplak volna 
gyermekei— mert én épen nem sietek az elköltözéssel, Miss 
Briggs, ámbár mindnyájan alig várjátok, hogy megsz'a-
baduljatak tőlem; a helyett ö most egy elkárhozott nyo­
morult, s felesége egy tánezosnő." 

„S az én drága Miss Crawlcym nem könyörülne a hős 
katonán, kinek neve fel van jegyezve a hona dicsőségé­
ről szóló évkönyvekben?" monda Miss Briggs , ki a Wa­
terlooi események által nagyon fel volt izgatva s szerette 
regényes hangon beszélni. A kapitány — vagy mint most 
nevezhetem, az ezredes nem vitt-e véghez oly letteket, 
melyek a Crawley nevet dicsőilik?" 

„Briggs, maga bolond," monda Miss Crawley: „Crawley 
ezredes a Crawley nevet sárba tiporta. Nőül venni egy 
festésztaniló leányát, igazán , szép dolog! — nőül venni 
egy dame de co inp a g n i e - t , — mert ő nem volt 
egyéb, Briggs; nem, ö is csak az volt, uü maga — csak­
hogy fiatalabb , ügyesebb s szebb. Utoljára még maga is 
czinkosa volt ennek az Istenről megfeledkezett semmire-
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kellőnek, ki aljas mesterségei áldozatául ejtette Rawdoiit? 
Vgy van, czinkosa volt. De majd meglátja, mit talál vég­
rendeletemben : s mindjárt is irjon Mr. Waxynak, irja meg, 
hogy azonnal jőjün ide." Miss Crawleynak szokása volt 
hetenként legalább egyszer irni Mr. Waxynak, az ügy­
védének, mert vagyona iránt végintézkedései mind vissza 
voltak hiva, s nagy bajban volt, minő végrendeletet csi­
náljon pénzét illetőleg. 

A vén szűz azonban meglehetősen niegüdiile: mutatta ezt 
aBriggs elleni gúnyos kifakadásainak erélye s gyakorisága; 
a szegény társalgó e megtámadásokat szelíden, gyáván, 
félig nagylelkű, íélig képmutató önmegadással, szóval 
azon szolgai önmegadással tűrte, mely az ö állásában levő 
s hozzá hasonló természetű nőknél gyakran tapasztalható. 
Ki nem tudja, miképen el tudja veszodtetni a nő a nőt ? 
Mik a férfi kínjai a gúnyos megvetés és kegyetlenség 
azon naponta ismételt törszurásaihoz, melyekkel a sze­
gény nőket gyötrik a nemökhüz tartozó zsarnokok? Sze­
gény áldozatok! De ini, eltérünk tárgyunkfói. mi az volt. 
liogy Miss Crawley, mikor betegségből íidűlt lel, különö­
sen kiállhatatlan s unalmas volt, — valamint a sebek is 
akkor viszketnek jobban, mikor be akarnak gyógyulni. 

Lábbadozásának ezen egész ideje alatt az üdülő beteg 
szeme elébe bocsátott egyetlen áldozat Sliss Briggs volt; 
rokonai azonban nem felejtkeztek el azért Miss Crav/ley-
ról, s külOn])féle küldemények, ajándékok s szeretet­
teljes izenetek által igyekeztek magokat fris emlékezetében 
tartani. 

Először említsük meg e részben unokaöcsét Crawley 
Kawdont. Egy pár hét múlva a hires AYaterloo-i csata 
után, miután a Gazette is közönségesen tudatta e jeles tisz 
előléptetését s vitézségét, a Dieppe-i poslaliajó egy ládát 
hozott át Miss Crawleynak Brightonbe ajándékokkal s 
egy kötelosségszerideg irt levéllel Kawdon ezredestől. A 
htdában volt: egy pár franczia vállrojt, egy becsületrend­
kereszt, egy kardinarkolat — emlékek gyanánt a csala-
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mezőről, s a Icvcibcíi jókodvülcg' volt niogirva , iniképen 
volt e kard egy örhadi parancsnoktiszlé, ki megesküdt 
hogy „az örhad meghalhat, de meg nem adja magát," s 
aztán másik pillanatban i'ogollyá tette egy közlegény, ki 
a puska ágyával ketté torle a IVanczia kardját, s Rawdon 
az eltört l'egyver darabjait elíoglalta. A kereszt s a váll-
rojt egy franczia lovassági ezredesé volt, kit a kapitány 
maga vágott le az ütközetben, s Crawley Rawdon, nem 
tudta, mi jobbat tehetne e zsákmányokkal, mint hogy Icg-
szcretübl) s legjobb régi ])arátnéjának küldje. Irjon-e 
ezután is Parisból, hova a hadsereg menendő? Érdekes 
újságokat tudna irni a franczia íővárosból s Miss Craw­
ley némely régi emigráns ismerőseiről, kik iránt a Miss 
annyi szívességet tüntetett ki egykor szorultságuk ideje 
alatt. 

A vén szűz azt mondta liriggsnek, válaszoljon, egy 
szives köszönő levélben , s kérje lel levelezésének foly­
tatására. Rawdon első levelét oly mulattatónak találta, 
hogy előre örvendett a következőknek. ,,Jól tudom 
ugyan," fejté fel Miss Briggnek, ..hogy Rawdon épen ugy 
nem tudna ily jó levelet irni, mint maga nem, szegény 
Briggs, s hogy az az ügyes kis ördög Rebeka mond tolla alá 
minden szót; hanem ez nem ok arra , miért ne mulattas­
son engem az uuakaöcsém. Azért hát csak hadd higyje, 
hogy legjobb kedvben vagyok. 

Valljon iirtn tudta-e nu-g azt is , hogy nemcsak a leve­
leket irta Rebeka , hanem o vette s küldte haza a harczi 
emlékeket is , miket néhány francért vásárolt egy házaló­
tól a számtalan közül, ki a háború után tüstént annak 
emlékeivel kezdett kereskedni. A regényíró, ki mindent 
tud , ezt is tudja. 

Elég az hogy Miss Crawley szives válasza egészen uj 
lelket öntött a mi fiatal barátainkba, Rawdonba és nejébe, 
s a nagynéni világosan kibékült kedélye után legjobbat 
reméltek; volt goniljok, hogy számos gyönyörködtető 
levéllel örvendeztessék meg Parisból, hova, mint Rawdon 
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niondá , szcrcncséjökre a győzedelmes hadsereg- nyomá­
ban mehettek. 

A rector nejéhez , ki l'érjc eltürött vállperczének ápo­
lása végett mene vissza a Oucen's-Crawley-i paplakba, 
nem hangzottak oly szívesen a vén szűz közleményei. 
Mrs. Biite, az élénk, serény, ügyes bánásu, parancsolni 
szerető asszony, sógornéját illetőleg a legsajnosabb hibát 
követte el. Nemcsak elnyomta öt s egész háznépét, — 
de untatta Miss Crawleyt; s ha Miss Briggsnek csak egy 
kis esze van, hát boldoggá teszi asszonyának azon meg­
bízása , miszerint írja meg levélben Crawley Bntenének, 
hogy Miss Crawley egészsége, mióta Mrs. Bule eltávozott, 
tetemesen megjavult, és kéri az utóbbit, semmiesetre se 
vegyen magának fáradságot elhagyni háznépét Miss Craw-
leyért. Majd minden nö élvedett volna e diadalra oly nö 
felett, ki iránta bánásmódjában nagyon fennhéjázó s ke­
gyetlen volt; de meg kell vallani az igazat, a Briggsnek 
épen nem volt esze, s a mint ellensége le volt verve, szá­
nalmot érzett iránta. 
. „Beh hiba volt tőlem," gondola, s helyesen, Mrs. Bute, 
levelemben, a mint Miss Crawley számára a guineai ma­
darakat küldtük , figyelmeztetnem hogy megyek. Mennem 
kellett volna egy szót sem írva a dőre vén teremtésnek, s 
kiragadnom öt a nyányogó Briggs s a hárpyaféle fém­
mé de c h a m b r e kezéből. Oh! Bute, Bute, miért törted 
el a vállpereczedct?" * 

Valóban miért ? Láttuk hogy mikor a játék Butenénak a 
kezében volt, igen is jól játszott, Miss Crawley háznépén 
oly túlságosan s tökéletesen uralkodott, hogy épen oly túl­
ságosan és tökéletesen buknia kellc, ha lázadásra kedvező 
alkalom mutatkozék. 0 maga azonban s háznépe öt bor­
zasztó önzés s árulás áldozatának tekintette, s hogy Miss 
Crawleyért tett áldozatait legundokabb hálátlansággal fi­
zették meg. E jó keresztény gondolkodású asszonyt Raw-
don előléptetése s dicséretes megcmlittetése is az újság­
ban félelemmel tölte el. Nem fog-e engedékenyebb lenni 
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iránta nagynénje most, hogy ezredes és C. B. lelt? nem 
nyeri e vissza kegyét ez az utálatos Rebeka ? A rector 
neje egy prédikácziót irt férje számára a katonai dicsőség 
iiiábanvalóságáról s a gonosz előmeneteléről, mit az ér­
demes lelkész legjobb hangon s egy szót sem értve belőle 
olvasott fel. A hallgatók közt ott volt Crawlcy Pitt is , — 
Pitt, ki két mostoha-leánytestvérével együtt elment volt, 
mert az öreg baronetot semmiképen reá nem lehete venni 
többé a lemj)loinba menetelre. 

A vén gazember Sharp Becky elutazása után egészen 
átadá magát ocsmány szokásainak, a grófság köz botrá­
nyára s fia legnagyobb iszonyodására. Miss Horrocks 
kalapjában a szalagok mind czifrábbak lettek. A tisztes 
családok undorodva kerülték az udvarházét s tulajdono­
sát. Sir Piti eljárt dorbézolni bérlői házához, sMudburyban 
s a szomszéd helységekben vasárnapokon a bérlőkkel 
együtt ivott vizes rumot. A családi négy lovas hintóban 
Miss llorrocksot kocsiztatta Southamplonbe. s az egész 
grófság valamint fia is kimondhatallan aggodalmak közt 
várta , hogy a megyei liirlap e holggyeli házasságát j e -
lentendi. Valóban szörnyű terhet kellé hordoznia az ifjú 
Crawley urnák. Egészen meg volt bénitva ékesszólása a 
szomszéd tájokon tartott missionáriusi meetingekben s 
egyéb vallási gyülekezetekben , hol elnökölni s órákig 
szónokolni szokott volt; mert érezte, hogy ha feláll, az 
egész hallgatóság azt mondja : ,,Ez annak az istentelen 
vén Sir Pitinek a fia, ki most bizonyosan valahol a korcs­
mában iszik.'' S a két házi leány is Queen's-Crawleyban 
egészen elvadul (mert Sir Pitt megesküdt, hogy nevelőnő 
többé be nem teszi a lábát a küszöbén^ , ha Mr. Crawley 
az öreg urnái fenyegetések állal ki nem viszi vala, hogy 
iskolába küldje őket. 

Mint mondók tehát, Miss Crawley drága unokaöcsei s 
unokahugai, bár minő egyéni különbségek léteztek kö­
zöltök, egy értelemben voltak a részben, hogy szerették 
üt s jó indulatának mindenik zálogát igyekezett küldeni. 
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Mfs. Biite guineai inadarakal s valami ií̂ en szép kárlifiol-
rózsákat s t-gy drág-a leányai által készilett csinos varró­
párnát küldült, (a leányok kérték a nagynénit, engedjen 
emlékezetében egy k i s lielyecskét számukra); 31r. Pltt 
őszi baraczküt, szőlőt s vadat küldött az udvarháztól. A 
southamptoni postakocsi szokta megvinni a szeretet e 
zálogait Miss Crawleynak Brighlonbe, hova maga Mr. Pilt 
is kirándult nélia, mert Sir l'itteli viszályai miatt gyakran 
időzött távol hazulról, s azonkívül egy különös vonzerő 
hatott reá Brightonben lady Sheepshanks Johanka szemé­
lyében , kinek Mr. Crawleyvali viszonya ezen elbeszé­
lésben már megenilittetett. A liatal lady testvéreivel s 
mamájával Southdown grófnéval, a komoly világban e 
kedvező liirben állott kemény jellemű nővel együtt Brigh­
tonben élt. 

Néhány szót kell szólanuiik a ladyről és nemes csalá-
dáról, melyet jelen és jövendőbeli rokonság köt a Crawley 
házhoz. A családfőről, negyedik Southdoívn-i Earl-, Ke-
lemen-Viimosról nem sokat mondhatni, legfelebb , hogy 
(mint lord Wolsey) Wilberforce befolyása által jutott be 
a parliamentbe, s egy ideig becsületére vált politikai jót­
állójának s komoly fiatal ember volt. De szavak le nem 
Írhatják bánnilásra érdemes anyja érzését, midőn nemes 
férje elhunyta után nemsokára, megtudta, hogy ha kü­
lönbféle világi clubbok tagja s szörnyű sokat veszteit az 
utolsó lóversenyen; hogy post-obitokra vett fel pénzt s 
megterhelte a családi jószágot; hogy bakból hajtott négy 
lovat s pártfogója volt az ökölharczoknak; és hogy az 
operában páholyt tart, hol a legveszedelmesebb nőtelen 
embereket fogadja el : az Earl neve az özvegy grófnő 
körében csak sajnálattal említtetett. 

Lady Emilia fiútestvérénél több évvel idősebb volt, s a 
komoly világban fontos állást foglalt el, mint különbféle 
fenébb emiitett gyönyörű értekezések, és hyninusok s 
könyörgések szerzője. Blár érettkoru szűz levén, kinek 
gyenge képzete volt a házasságról, érzését főleg a fekc-
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fék iránti rokonszenve foglalta el. Levelezésben állt a 
pap urakkal majd minden kelet- s nyugotindiai birtoka-^ 
inkban, s a titkon egybe volt esküvé tiszteletes Hornblow-
er Silas iirral, kit a déli tengeri szigeteken megtcto-
viroztak. 

Lady Janc,Mr. Piti kedveltje, csinos, viritó s félénk volt. 
Bátyját, bár mennyire sülyedt ez, siratá , s egészen szé-
gyenllc magá])an, hogy mégis szereti öt. Egy iszonyú 
titok terhelte lelkiismeretét. Egyszer az öreg házfelügye­
lővel meglátogatta volt az Earlt szállásán, s — oh, az Is­
tenről megfeledkezett gonosz édes bátyát hogy találta! 
szivarozott s egy palaezk cura^oa állott előtte. Lady Janc 
imádta anyját, bámulta nénjét, Mr. Crawloyt a legkedve­
sebb s legtökéletesebb férfinek tartotta Southdown a bu­
kott angyal után: s anyja s nénje, kik valóban magasabb 
fajta nők voltak, mindent elvégeztek helyette, s azon ba­
rátságos szánalommal tekintettek reá, melynek e való­
sággal felsőbb rendű nők mindig oly nagy adagában 
képesek részeltetni másokat. A mama rendelte el öltözetét, 
könyveit, kalapjait s eszméit; parancsa szerint lovagolt 
poney-ján, vagy gyakorolta magát zongorán, vagy tett egy 
kis sétát. 

Miután e hölgyek Brightonbe érkeztek, Mr. Crawiey 
elébb csak nálok tett személyes látogatást, nagynénje 
házánál pedig látogatási jegyét hagyta. és szerényen s 
tisztelettel tudakolta Mr. Bowlstól a lábbadozó koros hölgy 
egészségi állapotát. A mint a könyvárustól hónya alatt 
egy csomó regénnyel haza jövő Miss Briggs-szcl találko­
zott, megállott s kezet szorított vele. Bemutatta Miss 
Briggset azon ladynek, kinek társaságában épen sétált, 
tudniillik lady Sheepshank Johankának, mondván: „Lady 
Janc, engedje bemutatnom nagynéném legjobb barátnéját 
s legkedveltebb társalgónéját, Miss Briggset, kit kegyed 
már más czimen ismer, mint a kegyed által annyira ked­
velt „Szivdalok" szerzőjét." Lady .Tané igen elpirult, <i 
mint kedves kis kezét oda nyújtotta Miss Briggsnck, s 
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valami udvariasságot, s a mamáról valami összoíüg-g-ellon 
szavakat mondott, ajánlla , szóljanak be Miss Crawleyhoz, 
örvendett hogy Miss Crawley barátai s rokonaival meg­
ismerkedhetik ; és mikor elváltak, galamb-szelid szemmel 
köszönt Miss Briggsnek, mialatt Grawlcy Pitt oly mély 
udvarias bókkal tisztelte meg, minőt a Pumpernickeli 
nagyherczegnö 0 M. előtt szokott volt csinálni, mikor 
udvaránál attaché volt. 

Igazán meglátszott rajta hogy mesterséges diplomata s 
a macchiavellival tartott lord Binkic tanítványa volt! (» 
adta át lady Janenek a szegény Briggs első kölleményei 
egy példányát, melyről emlékezett liogy látta Oueen's-
Crawleyban a kültönönek egy ajánlatával atyja megbol­
dogult nejéhez ; áthozta a kötetet Brightonbe, s a 
southamptoni postakocsibani átutazása alatt el is olvasta, 
s a helyeket maga megjegyezte benne, mielőtt lady Jane­
nek átadá. 

Lady Southdownak előadta, mily előnyüket reménylhetni 
a családja s Miss Crawley közt kifejlődendő bensőség 
után: ezen előnyök, mint monda, részint világiak, részint 
szellemiek voltak : mert Miss Crawley most egészen egye­
dül volt: ÖCSC-, Rawdonnak szörnyű tékozlása s házassága 
elidcgenitette nagynénje szeretetét c rósz magaviseletű 
fiatal embertől; Crawley Butené kapzsi fukarsága és zsar­
noksága miatt a koros hölgy fellázadt a család ezen ága 
túlságos követelései ellen: és ámbár, meglehet helytelen 
biiszkeségből, teljes életében soha sem járt Miss Crawley 
barátsága után, mindamellett most minden alkalmas esz­
közhöz hozzá kellene nyúlni, hogy megmentsék mind 
lelkét a kárhozattól, mind hogy vagyonát az ő, mint a 
Crawley-ház feje számára, biztosítsák. 

Az erős lelkű delnő tökéletesen elfogadta veje javas­
latait s egyszerre hozzá akart látni Miss Crawley megté­
rítéséhez. OUhonn, mind Sonthdownban mind Trottevmorc-
Castleben, az igazság e hatalmas és tisztes missionariusa 
jószágán szerte kocsizott lovas emberekkel, kik a bérlők 
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és zsellérek közé csomókkal hányták az értekezéseket, s 
Gaffer Jonesnak épen ugy megparancsolta a megtérést, a 
mint GoodyHicksnek parancsolta, hogy vegyen 1)0 egy Ja-
mes-port, — kifogás-, felebbvitel-, ellenállásnak nem 
lehetett helye. Mylord Southdown, megboldogult férje, 
nyavalyatörős és közönséges eszű ember, mindent helyben 
szokott volt hagyni, mit Matildje tett, s gondolt. Ugy hogy 
akárminö változásokon ment keresztül a grófné hite (s e 
változások valóban csudálatosak voltak , a mint a számta­
lan dissenter prédikátor közül, hol ennek hol annak a 
véleményét fogadla el), legkisebb tétovázás nélkül pa­
rancsolta bérlőinek s az alatta állóknak, hogy kövessék s 
azt higyjék, mit ő. így, ha a tiszteletes Mac-Nitre Sándort, 
a skót lelkészt, vagy a tiszteletes Waters Lukácsot a szo­
lid wesleyanust. vagy a tiszteletes Jowls Gyulát a felvilá­
gosult cobbler-felckezctit, ki épen ugy nevezte el magát 
tiszteletesnek, a mint Napóleon koronázta meg magát 
császárnak, vagy akiírki mást követett, — az egész ház­
népnek , gyermekeknek, bérlöknek együtt kellett letér­
delni a Ladyvel s Áment mondani mindenik prédikátor 
könyörgéseihez. E könyörgések ideje alatt az öreg 
Southdownnak rokkant egészsége tekintetéből megen­
gedték szobájában ülnie s ott negust innia s újságokat 
olvasnia. Lady ,Iaue az öreg Earl kcdvencz leánya volt, 
ki öt szeretettel ápolta, ellenbenlady Emiliának, a „Finch-
ley-falvi mosónő"' szerzőjének jóslatai a jövő életi bün­
tetések felől oly irtózatosak voltak (ezen időben, mert 
később más véleményre tért) , hogy mindig egészen el­
ijesztették a félénk öreg urat, s az orvosok kijelentették, 
hogy nyavalyatörése lady Emilia minden prédikácziója 
után újra előállott. * 

„Mindenesetre beszólok," viszonzá tehát Lady South­
down leánya jövendőbelije Crawley Pitt felszólalására, — 
„ki az orvosa Miss Gravvleynak ?" 

Mr. Crawley Mr. Creamert nevezte meg. 
„Oh, édes Pitt, ez iszonyú veszedelmes és tudatlan 
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omber. Több házból szerencsésen clutasittatliattam : egy 
vagy két esetben azonban későn járék. A szegény Glan-
(iers tábornokát meg nem mentliettem; már szinte halálán 
volt, mikor Podger labdacsait kezdem adatni neki; de 
hajh! már késő vala. Creamernek, édes Pitt, mindenesetre 
pusztulni kell nagynénje mellől." 

Pitt ebben tökéletesen megnyugodott; mert nemes ro­
kona- s jövendőbeli anyósának erélye öt is magával 
ragadta; ö is reá biratott volt hogy el fogadja Mac-
íVitre Saunderst, Luka Waterst, Giles Jowlst, Podger lab­
dacsait, Rodger labdacsait, Pokey életessontiáját, egy 
szóval a grófné ő méltósága minden lelki s testi gyógy­
szereit, melyekből a grófné, ha kiment hazulról, mindig 
egész halmokat czipelt magával. 

,.Lelki állapotáról is azonnal kell gondoskodni," foly-
latá a Lady. „Ha Crcamer van körülötte, észre sem vcsz-
szük s oda lesz egyszer; s az Istenért, édes Pitt, képzelje 
milyen szörnyű állapotban! Tüstént hozzá küldöm tiszte­
letes Mr. Ironst. Jane, irjál tiszteletes Irons Bertalannak, 
a harmadik személyben, s mondd, hogy maestve fél hétre 
theára szívesen látom. 0 éberlelkti férfi; még ma benéz 
Miss Crawleyhoz, mielőtt ez éjjeli nyugalmára menne. Te 
pedig, édes Emiliám , készíts el egy csomó könyvet Miss 
Crawley számára. Jó lesz a ,Hang a lángok közül;' ,Inlő 
trombitaszó Jerikónak ;' ,Az eltört húsos fazakak, vagy a 
megtért emberevő!" 

„S a „Finchley-falvi mosóné," monda mamájának Lady 
Emília. ,,Jó lesz eleinte szelíden kezdeni a dolgot." 

„Megálljanak, drága hölgyeim," monda Pitt a diplo­
mata. „Bármily hódolattal vagyok a drága szeretve tisz­
telt Lady Southdown véleménye iránt, mégis megvallom 
ugy gondolom teljességgel nem lenne eszélyes oly korán 
komoly tárgyakkal kezdeni a dolgot Miss Crawlcynál. 
Emlékezzenek kényes egészségére, s mily kevéssé, mily 
i g e n k e v é s s é szokott eddig örök élete üdvével egy­
bekötött elmélkedésekhez. Ha hirtelen kezdenek hozzá 
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kegyetek, egészen elijcszlik. Nagyiiéncm világi termé­
szetét ismerem annyira, hogy bátran elmondhatom, 
miszerint egy elhirtelenkedett térítési kísérlet a lehető 
legroszabbni választott eszköz lenne e szerencsétlen 
hölgy gondolkodásának megjobbitására. Csak elijesztenék 
s untatnák öt. Eldobná a könyveket s visszautasitna min­
den ismeretséget adóival." 

„Ön is , Piti, csak olyan világi. mint Miss Crawley," 
monda Lady Emilia, a könyvekkel kezében bosszúsan 
menve ki a szobából. 

„S nem szükség mondanom, drága Lady Southdown," 
l'olytatá Pitt halkabb hangon s nem véve számba a félbe-
szakasztásl, .,csinos bánásmód- s elővigyázatnak csak 
egy kis hiánya, mily káros következményű lehet nagyné­
ném világi birtokai iránt táplált reményeinkre nézve. 
Emlékezzék meg, hogy hetvenezer fontot bir: emlékezzék 
meg vén korára és rendkívül ingerlékeny s kényes ter­
mészetérc : tudom hogy megsemmisitette az öcsém- (Raw-
don ezredes)-nek kedvezett végrendeletet, e sebzett szi­
vet szelid bánásmód, nem pedig olijesztés által kell a 
helyes ösvényre vezérlenünk; s e szerint ugy hiszem, 
kegyed elismeri — hogy —" 

„Természetesen," jegyzé meg Lady Southdown. „Janc. 
édesem , nem szükség elküldeni a levélkét Mr. Ironshez. 
Ha egészsége gyenge s a vitatások fárasztanák. várjuk 
be, mig jobban lesz. Holnap beszólok Miss Crawleyhoz." 

„S ha szabad javasolnom, édes lady," monda Pitt mézes 
hangon, ,.jó lenne nem vinni cl drága Emiliánkat, ki igen 
lelkes , hanem jobb lesz, ha kegyedet az édes drága Lady 
Jane kisési el." 

„Bizonyára, Emilia mindent elrontana," monda Lady 
Southdown; s ez ultal eltávozott szokott gyakorlatától, 
mi abból állott, hogy mielőtt személyesen csapott volna 
azon egyénre, kit meghóditni szándékozott, előbb egy 
jó csomó értekezéssel tüzelt a fenyegetett fél ellen (vala­
mint a francziák rohamát mindig dühös ágyúzás előzi 
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meg). Lady Soulhdown tehát a gyengélkedő hölgy egész­
sége, vagy lelki üdvessége, vagy pénze végeit beleegye­
zett a halasztásba. 

Másnap a nagy Southdown-i női családi czimeres kocsi 
a grófi koronával, egész pompában hajtott Miss Crawley 
kapuja elébe, s a termetes komoly legény kézhez szol­
gáltatta Mr. Bowlsnak a grófné ő méltósága jegyét Miss 
Crawley, s egyet hasonlóképen Miss Briggs száinára. 
Hogy valami elégtétele legyen, estve Lady Emilia is kül­
dött az utóbbi hölgy számára egy csomagot, melyben a 
„Mosóné" s más szelíd és kedvelt értekezések példányai 
voltak Miss Briggs számára; azonkívül néhány, erösebb 
fajtájú, mint például : ,,Morzsák az éléskamrából," „A 
serpenyő a tűzön," „A bün formaruhája," a cselédség 
számára. 

HARMINCZNEGYEDIK FEJEZET. 

Cravley James nrfi pipája kialszik-

Mr. 'Crawley barátságos magaviselete s Lady Jaa"^ 
szives fogadása nagyban hízelgett Miss Briggsnck, ki az 
utóbbiról egy pár jó szót szólliata , miután a Soulhdown 
család látogató jegyei átadattak Miss Crawieynak. Nem 
kis öröm volt a szegény, barát nélküli lársalgónön(ík, 
hogy egy grófné személyesen küldte meg neki látogató 
jegyét. „Szeretném tudni, Briggs, mit gondolt Lady 
Soulhdown , hogy m a g á n a k látogató jegyet küldött ?" 
monda a szabad gondolkozású Miss Crawley; mije a tár-
salgónö szelíden viszonozta, hogy „reményli semmi baj 
nem, ha egy előkelő asszonyság egy szegény jó születésű 
nőt számba vesz," s gondosan eltette a látogatási jegyet 
legdrágább személyes kincsei közé. Azontúl előadta Miss 
Briggs, miképeu találkozott Mr. Crawleyval, a mint az 
előbbi napon rokonával s rég eljegyzett mátkájával sétált, 
milyen kedves kinézésű jóságos hölgy ez, s mily egyszerű 
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üllözctlien volt, mit szokott nöi poniossággal leirt kezdve 
a kalapon egész a czipöig. 

Miss Crawley a mint jobban lett, majd meghalt a tár­
saságért ; Mr. Creamer pedig, az orvosa, semmit sem 
akart tudni arról, bogy előlkezdje régi londoni ismeret­
ségeit s tékozlásait. A vén szűz tehát igen örvendett 
annak, hogy Brigbtonben valami társaságot kaphat, s 
nemcsak mindjárt másnap megküldte viszont a maga lá­
togatási jegyeit, hanem Crawley Piltct nagy szívességgel 
meg is liivla nagynénje meglátogatására. 0 el is ment s 
magával vit(e Lady Soutlidownt leányával. Az özvegy 
grófné egy szót sem beszélt Miss Crawley lelki állapotá­
ról, hanem elbeszélt az időről, aztán a háborúról s a 
szörnyeteg Bonaparte bukásáról; azután átalában az or­
vosokról, ktilonösöbben piídig Dr. Podger érdemeiről. 

E látogatás alatt Crawley Pitt egy nagy furfangra ve­
tette fejét, mi bizonyította, hogy ha diplomatái pályája 
meg nem rontalik korábbi elhanyagoltatása által, 
azon sokra ment volna. Midőn tudniillik Southdown öz­
vegy grófné egészen neki esett, a mint akkoriban divat 
volt, a korz szercncsefinek , s megmutatta, hogy az min­
den bűnnel bemocskolt szörnyeteg volt, gyáva zsarnok, 
ki nem érdemelte élni s kinek bukása meg volt jósolva, 
stb., Pitt hirtelen a sors kedveltje mellett fogott fegyvert. 
Leirta az első consult, a mint az Amiens-i békekötéskor 
látta volt; mikor egyszermind neki, CrawleyPittnek, sze­
rencséje volt megismerkedni Fox-xal a nagy államférfivel, 
kit, bár mennyire különbözek tőle véleményben , lehetleu 
volt lelkéből nem bámulnia, — ezen államférfi mindig 
igen sokat tartott Bonapartéra. Erős bosszankodás hang­
ján rótta meg a szövetségeseknek e Irónvcsztetl fejedelem 
iránti bánásmódját , miszerint nemtelen és kegyetlen 
számkivetésre Ítélték, miután nagylclküleg megadá magát 
kegyelmökre. 

Fox- és Napóleonnak ezen bámulása után sokkal többet 
tartott róla Miss Crawley. A vén kisasszony barátságos 
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indulatát az elhunyt brit államrérii iránt már inegeinlilet-
liik elbeszélésünkben. Miss Crawley valódi whi^ létére 
mindig ellenzetté a háborút, s bár, a mint bizton elhihet­
jük, a császár bukása miatt nem igen búsult a koros holg y, 
vagy a miatt nem epesztette életét s nem vesztette el 
álmát, mégis Pitt igen szivéhez szólott, a midőn e két 
bálványát dicsérte, s csupán ez által roppantul előment 
kegyében. 

„Hát kegyed mit gondol ?" monda Miss Crawley a fiatal 
hölgyhöz, kit mindjárt első látásra megkedvelt, mint szo-
kára szerint a csinos fiatalokat; meg kell ugyan vallanunk, 
hogy vonzalma épen oly hamar elhidegült, mint kellet-
kezett. 

Lady Jane elpirult s monda : „hogy nem ért a politiká­
hoz s azt az okosabbaknak hagyja; hanem azt hiszi, hogy 
bár a mamának igaza lesz, de Mr. Crawley gyönyörűen 
beszélt.'" Midőn a hölgyek a látogatás végével távozni 
készültek, Miss Crawley reinénylte, ,.hogy Lady Soutli-
düvvn lesz oly jó s néha elkiddi hozzá Lady Janet, ha 
nélkülözheti, hogy vigasztaljon meg egy szegény beteges, 
egyedül való vén asszonyt." Az igéret kegyesen meg­
adatott , s mindkét részről igen barátságosan váltak meg. 

„Pitt, ne hozd ide többé Lady Soulhdownt,'" monda a 
koros hölgy, ,,mcrt ostoba s teli íüstlel, mint az ön any­
jának egész rokonsága, melyet sohasem állhattam, hanem 
a csinos kedves kis lady Janet hozza el a hányszor tet­
szik." Pitt megígérte, hogy ugy fog tenni. Nem beszélte el 
Southdown gról'nénak, minő véleményt alkotott magának 
nagynénje o méltósága felől, ki azt hüte, hogy nagyszerű 
s bájoló hatást tett Miss Crawleyra. 

És igy Lady Jane, — épeji nem kényeskedve hogy egy 
beteges koros hölgyet kell mulattatnia, s inkább örvendve, 
hogy egyszer-másszor megmenekedhetik a tiszteletes 
írons Bertalan szörnyűséges szónoklataitól s az anyja a 
feszes grófné zsámolya körül gyidekező komoly lányér-
nyalóktól — szép szerével állandó látogatójává lőn Miss 
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Cravvleynak, kikocsizott vele és sok estve megörvendez­
tette ; természetes jósága és szelídsége oly rendkívüli 
volt, hogy még a Firkin sem tudott félkékcnykedni reá, s 
a szende Briggs azt képzelte, hogy drága barátnéja nem 
olyan kegyetlen hozzá, ha Lady Jane ott van. A fiatal 
liuly irányában Miss Cnnviey legmegnycröbben viselte 
magát. A vén szűz száz meg száz adomát beszélt cl neki 
liatalságából, s egészen más modorban folytatta vele be­
szélgetését, nem ugy, miként az istentelen kis Rebekával 
szokott volt társalogni; mert Lady .fané oly ártatlan volt, 
hogy elülte könnyelmű beszédeket folytatni szemtelenség 
lett volna, s Miss Crawley sokkal inkább uri asszony volt, 
hogysem ily tisztaságot megbotránkoztasson. A fiatal 
Lady soha senkitől nem tapaszlala szíves jóságot, mint e 
vén szűz, azfán bátyja s atyja részéről: azért Miss Craw­
ley e n g 0 iie mcn t-ját mesterkéletlen kedvesség- s 
barátsággal fizette meg. 

Az őszi estvékon Cniialatl Rebeka Parisban pompázott, 
s az ottani vig győztesek közt senki vígabb nem volt 
mint ő , s a mi Amáliánk, ah, hol volt a mi édes sebzett 
szivü Amáliánk?) Lady Jane Miss Crawley társalgó tere­
mében ült s édesen énekelte neki alkonyatkor egyszerű 
dalait s liymnusait, mialatt a nap lenyugodott s a tenger 
a partot verdesve morgott. A vén szűz, ha az ének meg­
szűnt, felrettent s kérte hogy tovább énekeljen. A Briggs 
pedig, a mint ilyenkor ott űlt s állítólag kötött, és kiné­
zett az ablakok előtt feketéllő fényes óczeánra s az ég 
felragyogó lámpáira, — oly boldog volt, érzékeny felin-
(lulásá])an oly roppant mennyiségű könnyet hullatott, hogy 
csak az Isten a megmondhatója. 

Pitt azalatt az ebédlőben, valami röpiratot tartva a 
kezében a gabonatörvényről, az időtöltés azon nemének 
adta magát, mellyel ebéd egyiránt foglalkoznak a regé­
nyes és nem regényes férfiak: madeirát szörpölt; légvá-
rokat épített; ügyes fiezkónak tartolfa magát; sokkal 
szerelmesebbnek érezte magát Lady Janebc, mini akár-
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mikor addig hét esztendő alatt, mióta tudniillik e l ia ison 
tartott Pitt részéröli legkisebb türclmetlcnkedés nélkül, 
ennélfogva mondhatnók a l u d t . Mikor eljött a kávé ideje, 
Mr. Bowls zajosan be szokott menni s felzaklatni Pitt 
úrfit, ki a sötétben szorgalmaskodott röpiratával. 

„Szeretném , édesem, ha kapnék valakit, ki piquet-t 
játszék velem," monda egy estve Miss Crawley, a mint 
Mr. Bovvis behozta a gyertyákat s kávét. „A szegény 
Briggs épen ugy nem tud jálszni, mint egy bagoly, olyan 
ostoba" (a vén szűz mindig szerette a cselédek előtt 
csuíFá tenni Briggset) „azt hiszem , jobban alunnám , ha 
egyet játszhatnáni." 

Lady Jane erre fiilhegyig s szép ujjai begyéig elpirult; 
aztán mikor Mr. Bowls kiment a szobából s az ajtó egé­
szen be volt téve, monda : „Miss Crawley, én tudok 
játszni egy kevéssé. Szegény édes apámmal szoktam volt 
néha egy keveset játszni."' 

„Jöjön, csókoljon meg. .lőjön tüstént s csókoljon meg, 
édes angyali kis lelkem!'" kiálta fel Miss Crawley elragad­
tatásában; Mr. Pitt, a mint kezében a röpirattal feljött, e 
festői s barátságos foglalkozásban találta a koros s a fiatal 
hölgyet. Hogyan pirult egész estve a szegény Lady 
Jane ! 

Ne képzeljük hogy Crawley Pitt mesterkedése elkerülte 
kedves rokonai figyelmét a Queen's-Crawley-i paplakban. 
Humphire és Sussex közel fekszik egymáshoz, és Mrs. 
Butenak voltak barátai az utóbbi megyében, kik gondo­
san tudósították mindenről, s jóval többről, mint minden­
ről , mi Miss Crawley házánál történt Brightonben. Piti 
mind többet többet ült ott. Hónapokig sem ment haza az 
udvarházba, hol ocsmány vén apja egészen a vizes rum­
nak s a Horroks család utálatos társaságának adta magát. 
Pitt előmenetele dühbe hozta a rcclor családját, s Mrs. 
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Biitc inkább érezte s biíiiln (bár kevésbbé vallollit meg-) 
mini valíiiia, miiyen szörnyű liibál követett cl, liog-y olyan 
csekélybe vette Miss tíriggset s oly íiislös és fukar volt 
Bowis és Firkin irányában ; mert im, most nem volt egy 
lelke Miss Crawley egész liáziínál. ki tudósitotta volna az 
ottani dolgokról. .,Mindennek Bulc vállperecze az oka," 
mond;í állhatatosan, ,.lia vállperecze el nem lürik, soha cl 
nem jövök onnan. Kötelességemnek s a te utálatos s pap­
hoz nem illő vadászkedvednek az áldozatja vag-yok, lial-
lod-e Bute ?" 

..Vadászat, hogy is ne, bolondság ! Elijesztetted öt, Bor­
bála," szóla közbea lelki'sz. ..Ügyes asszony vagy^ Borbá­
la, de átkozott természetű vagy, s a pénzt igen szorítod!'' 

,,Szorultál volna bizony le a tömlöczben , ha én nem 
leszek, hogy bánjak a péíizeddel." 

,,Tudom, édesem, hogy ugy lett volna," niondá a reclor 
j'ánd)oran. „Ügyes asszony vagy, de tudoil, igen ügyesen 
bánsz el a dologgal,"' s az istenfélő jámbor ember egy 
nagy pohár portói borral vigasztalta meg magát. „Mi az 
ördögöt találhat azon a jjimasz Grawlcy Pitten," folytatá 
aztán. ,,A liezkónak ugy nincs lelke, hogy a hidak is meg­
kergetnék. Emlékszem, hogy Ra^ •̂don, ki legalább férfi — 
akasszák M — ugy körülhajhászta öt egy korbáccsal az 
istálló körül, mintha egy körgo lett volna; Pitt aztán or­
dítva ment be a ma—ma—jához , ha, ha, ha ! Lelkemre, 
akármelyik fiam fél kézzel megrakná. Jnn azt mondja, 
most is ugy említik a pianiszt 0.\fordban, mint Miss Craw-
leyt. — Mondom, Borbála," folytatá njra a tiszteletes egy 
kis szünet múlva. 

„Mi az ?" niondá Borbála asszony körmét rágva. 
„Azt mondom, miért ne küldhctnokle JiinelBriglilpnbc, 

hát ha csinálhatna valamit a vén kisasszonnyal ? 0 már 
nemsokára elnyeri a tudori fokot, — még csak kétszer 
vetették vissza — mint annak idejében engem is, — de 
az a haszna van, hogy Oxfordban élt s egyetemi nevelést 
kapott. Ismeri olt a legderekabb fiakat. Ü maga is csinos 
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fin. A manóba, hadd ültesse fel a vén asszonyt, lie! s 
mondd meg neki, hogy döngesse meg Pittel, ha valaniil 
szól neki, Ha, ha, ha!'' 

„Én nem bánom, ha le megy is Jim," inondá a házi 
asszony, de sóhajtva teve hozzá. „Bár csak valamelyik 
leány tehetne lábot házában; de sohasem állhalta őket, 
mert nem szépek!" E szerencsétlen s jónevclésii kis­
asszonyokat a szomszéd nappali szobában lehetett hallani, 
a mint egy mesterséges zongoramiivet játsztak le kopogó 
ujjaikkal, mialatt anyjok beszélt; s valósággal, ok egész 
nap vagy a zongoránál, vagy a festő táblánál, vagy az 
Íróasztalnál ültek. Pedig mindezen tökélelességek mire 
valók a hiúság vásárában oly leányoknak, kik törpék, 
szegények, együgyűek s rósz teslállásuak. Mrs. Bute 
legfelebb a segédlelkészt reméi^lhctte hogy elviszi va­
lamelyiket. 

E pillanatban Jim bejött az istállóból a nappali szoba 
ablakán, viaszos tall'ata sapkájába egy kurtaszáru pipa 
volt dugva, s hogy bejött, apja vele a St. Légcr-i futtatás 
fogadásairól kezdett beszélni, és igy a lelkész és neje 
közötti beszélgetés véget ért. 

Mrs. Bute nem sokat reményit fia James követségétől s 
indulását inkább kétségbeeséssel nézte; maga a fiatal 
ficzkó is, mikor megmondták neki, miből áll küldetése, 
nem sok mulatságot vagy hasznot várt belőle; némileg 
azonban vigasztalta annak gondolata , hogy meglehet va­
lami szép endékkel fogja a vén kisasszony megajándé­
kozni , miből legsürgetőbb oxfordi váltóit kitizetendheli. 
És igy beleült a southamptoni kocsiba s szerencsésen ki­
szállott Brightonben még az nap estve, párnazsákjával, 
kedvencz bulldogja-, Towzer-rel, s egy roppant, falusi s 
majorsági terményekkel teli kosárral, mit a kedves pap­
lakiak küldettek az édes Miss Crawleynak. James urli 
tekintetbe vévén, hogy már igen késő alkalmatlankodni a 
gyengélkedő hölgynek, megérkezése ezen első éjére egy 
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korcsmába szállott meg, s Miss Crawleynál csak másnap 
délelölt meglehetős késő órában tette tiszteletét. 

Crawlcy James, mikor nagynénje utoljára látta, egy 
kamasz volt épen azon alkalmatlan életkorban, midőn az 
<3mber szava természetfeletti felhangot s tcrmészetalalti 
alhangot váltogat, s a képe kivirágzik C'iémelyek azt 
mondják, az ellen használják a Kalydor-cssentiát) ; midőn 
a fiukat rajta lehet kapni, hogy húgok ollójával beretvál­
koznak , s más fiatal nőszemélyek látása kiállhatatlan 
ijedséget okoz nekik; midőn a nagy kezek s hajlások az; 
igen szűkké vált ruhából kinyúlnak; midőn jelenlétídc 
egyiránt kellemetlen a hölgyeknek a társalgó teremben, 
hol alkonyaiban susognak együtt, valamint az uraknak az: 
ebédlő asztal mellett, kik e balga ártatlanság jelenléte^ 
által gátolva érzik magokat szabad beszélgetésokben s 
mulattató élezek kicserélésében; midőn a második pohár 
bor után az atyus azt mondja : ,,Jack, menj, nézd , meg­
tart-e az estve is a szép idő," s a ficzkó, örvendve hogy 
szabadjára lehet, de bosszankodva, hogy még nem tartják 
férfinak, ott hagyja a bevégzotlen ebédet. James tehát 
kamaszból most már fiatal ember lett, ki egyetemi nevelés 
előnyeiben részesült, s megszerezte azon megbecsülhetlen 
sima udvariságot, mit az ember a collegiomban élve, adós­
ságokat csinálva, elparasztosodva s a vizsgálatokon visz-
szavelletve nyerhet meg. 

Mindamellett midőn nagynénje előtt Brightonben meg­
jelent , szép (iu volt s a jó kinézés mindig igen sokat tett 
a változékony vén kisasszony kegye megnyerésére. Ki-
nézésének nem ártolt pirulása s balgatagsága: sőt inkább 
a fiatal uri ember romlatlan természetének ezen jelei 
tetszetlek. 

/fet monda, hogy „le jött egy pár napra egy iskolatársa 
felkeresésére, s egyúttal tiszteletét teendő nagynénjének, 
kit hazulról atya s anyja is tisztel, s reményű, hogy jó 
egészségnek örvend." ' 

l'itt épon a szobában volt Miss Crawleyval, a mint a 
4»-
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íiut"bejelentették, s midőn neve meg-enilideltL'k . vgvHzcn 
jneg-iilüdült. A vén kisasszonynak szürnyü sok humora 
volt s nagyon muhittalla liüjiíllan iinokaOcsének zavaro-
dása. Igen nagy részvéttel kérdezöskodöti mindenkiről a 
papiakban, s azt mondta, hogy szándéka oda egy hítoga-
tiíst tenni. Szemtől szemben megdicsérte a fiút, s azt 
mondta, liogy jó növésű s igen megügyesedelt. és szer-
lelett sajnos, hogy húgai nem birnak valamit jó kinézé-
sébül; s tudakolására megértvén, hogy vendéglogadóban 
van szállva , hallani sem akart a léiül, hogy olt maradjon, 
hanem meghagyta Bowlsnak, küldjön tüstént Crawley 
James urli holmijeérl; ,,s hallja esak, Bowls," tévé hozzá 
szerl'elett kegyesen, „legyen oly jó s űzesse ki Mr, James 
tartozását.'" Dévajkodó diadalos i)illanlá.sl vetett Pittre, 
miiül e diplomata irigységében szinte megtikkadt. Bár 
mennyire beíiírá magát nagynénje kegyébe, de azért ez 
sohasem hivá meg őt, hogy í'edele alatt szállásoljon; és 
im ezt a fiatal csikót egyszer látja s mindjárt szívesen 
hel'ogadja. 

„Bocsánal, Sir," monda Bowls mélyen meghajtva magát 
i'eléje, ,,melyik vendégfogadóba menjen Tamás a poggyász 
nitán. Sir ?" 

,,Enyje, a menykübe!" monda a fiatal James mintegy 
ijedten rettenve lel. „Inkább magam megyek." 

„Mi flz ?" UYÚÍ BÜKS Cfiiwltiy V" 
,,Tom C r i b b ' s A r m s , " mondií James kiveresedve. 

Miss Crawley e czim hallására kaczagva íakadt el; Bowls, 
mint a családnak egyik meghitt cseléde egyet rühügOtt, a 
többit clíojtütta; a diplomata csak mosolygott. „Nem tud­
tam jobbat," monda James lesütve szemét. „Nem jártam 
itt többé, a kocsis ulasitolt oda." Szépen elbeszélte! A 
dolog ez volt : Crawley James úrfi a southamptoni koSsin 
azelőtt való nap találkozott Tntbury Petivel, ki Brightonbe 
jött, mert l'ogadott volt itt Rotlingdean Fibbcrrel; s James 
Peti társasága által elbájolva^ a nevezett korcsmában tölte 
az éjt e tudós férfival és pajtásaival. „Inkább magam 



mennék s lisztáha lioznáni a számadást." folytatá James. 
„Nem is kiváiihalnám azt keg'yedtöl, Ma'am," tévé hozzá 
iiag-ylelkíilcg. 

jVagynéiije e gyöngéd kíméletre még- jolfban elkeztlett 
nevetni. „Menjen csak, Bowls," monda kezével intve, „s 
hozza el aztán nekem." Szegény asszony! nem tudta mit 
cselekszik! 

,,Egy — egy kis checske is van ott," monda James 
szörnyű bűntudatában. ,,Inkább magam mennék utána. A 
osciédek lábszárát megharapja." 

E leírásra minden ember kaezagott, még BriggssLady 
Jane is, ki addig Miss Crawleyiiak unokaocséveli egész 
találkozása alatt némán iile. Bowls, egy szót sem szólva, 
eltávozott, 

Miss Crawley meg akarva büntetni idősb unokaóesét, 
folyvást kegyesnek mutatta magát a fiatal o.xonianus iránt. 
Vége-hossza nem volt szívessége- s bókjainak, ha egy­
szer elkezdte. Fittet ebédre liivta, Jamest pedig okvetlenül 
kikocsiztatta s ünnepélyesen meghordozta nyitott kocsi­
jában a sziklaparton, s az egész kirándulás alatt folyvást 
kényesztette : olasz és franczia költőkről beszélt a szilaj 
liczkóuak, s állhatatosan annál maradt, hogy igen tanult 
liu s bizonyosan arany érdempénzt kap s S e n i o r 
W r a n gl e r *D lesz." 

„Há — há!" kaczaga fel James neki bátorodva a sok 
bóktól. „Senior Wrangler, igazán, csakhogy ezek ott tul 
vannak." 

„Hol tul. édes fiam ?" monda a koros hölgy. 
„Senior Wranglerek Cambridgeben vannak, nem Ox­

fordban," monda a diák furfangos képpel; s hihetőleg 
bővebb beszédbe ereszkedik vala, lia szerencsétlenségére 
a parton hirtelen fel nem tűnik egy kasos szekerén, mit 
ogy czifra pony húzott, fejér flanel ujjasban gyöngyház 
gombokkal, az ő barátja Tutbury Peti s Rotlingdean Fib-

*) Első a jelesek kizt. 
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bor, nég-y vagy ol más ismerelségüklioz larlozó fiatal uri 
emberrel, kik mindnyájan köszöntek Janiesiiek a kocsi­
ban , hol ült. A nyiltszivü fiatal ember kedélyéi a közbe­
jött esemény ugy leverte, hogy az egész kocsizás alatt 
többé sem igent sem nemet ki nem lehetett venni belőle. 

Visszaérkeztére készen találta szobáját s holmijét bele 
rakva : Bonls ur ábrázatát is észrevehette volna, a mint 
ez őt rendkivül komoly, esudálkozó s szánakozó képpel 
szobájába kisérte. Hanem í'eje sokkal inkább teli volt, 
mintsem Mr. Bowlsra gondolhatott volna. Búsult, miféle 
sajátságos tinalmas helyzetbe jutott, vén asszonyokkal 
teli házba, kik neki Irancziául, olaszul s költészetről pa­
polnak. 

Ebédre egy lejér nyakravalóban tikkadozva jelent meg, 
s szerencsés volt Lady Janet karon fogva vezetni le a 
grádicson ; Mr. Crawley Miss Briggs-szel követte hátrább, 
vezetve a vén kisasszonyt egész sálok-, vánkosok- s kü­
lönbféle holmikból álló készületével. A Briggs ebédnél 
jdi\jének felét azzal töltötte, hogy felügyelt a beteges 
koros hölgy kényelmére s kövér ölebének csirkehúst 
apritütt fel. James nem sokat beszélt, hanem szorgalmasan 
iclkért minden hölgyöt, hogy bort igyék, poharat kocz-
czintott Mr. Fittel, s elfogyasztotta nagyobb részét azon 
pezsgőnek, init Mr. Bowls asszonya ])arancsából az ő 
tiszteletére nyitott fel. l'itt az exdiplomata szörnyen köz­
lékeny s barátságos lett. Tudakolta James collegiumi 
életet, jövendőbeli kinézéseit, szivéből óhajtotta hogy 
sikernek örvendjen; egy szóval, a legbarátságosabb s 
legmegnyerőbb volt. James nyelvét feloldotta a portói, s 
unokabályjának elbeszélte egész életét, kinézéseit, adós­
ságait , szerencsétlenségeit az elővizsgálaton, bajait a 
pr^ctorokkal — azalatt folyvást gyorsan töltötte poharát 
az előtte álló palaczkokból s vidor fürgeséggel látott 
hozzá hol a portóihoz, hol a madeirához. 

„Nagynéném," monda Mr. Crawley poharat töltve „leg­
jobban szereti, ha minden ember ugy tesz nála , mintlia 
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oUhonn lenne. Ez a szabadság udvarháza, James, s Miss 
Crawleynak nem lehet kedvesebbet, mintha azt tesz, a 
mi tetszik, s kér a mit akar. Tudom ott a falun csúfolnak 

•engem , hogy Tory vagyok. Miss Crawley bezzeg elég 
szahadclmii: scmmitscm ad rang- s czimre: valóságos 
republieámis elvei vannak." 

..Hát ön miért vesz nőül grófleányt?" monda James. 

..Barátocskám . gondolja meg, nem J^ady Jane hibája, 
hogy jó születésű," viszonzá I'itt udvariasan. ,,Nem tehet 
róla, hogy lady. Aztán, tudja öcsém, én Tory vagyok." 

„Oh mi azt illeti," monda James, „a jó véren semmi 
sem tesztül; lelkemremondom, nem. Én nem vagyok radical. 
Tudom , mit tesz uri embernek lenni, a manóba. Nézze a 
legényeket csolnakverscnynél; nézze a ficzkókat ököl-
harcznál; többet mondok, nézze a patkányölö kutyákat — 
ki a nyertes ? a kik jó vérből valók. Hozzon még portóit, 
öreg ur, mialatt én hozzászólok éhez a palaczkhoz. Mit is 
mondék?" 

„Gondolom, a patkanyölö kutyákról szólott," jegyzé 
meg Pitt szelíden . odanyújtva unokaöcsének a palaczkot, 
melyikhez hozzá akart szólani." 

„Palkányölésről beszéltem ? No s, Pitt, vadász ember-e 
ön ? Akar látni kutyát. a melyik igazán meg t u d ölni 
egy patkányt? Ha akar, jöjön le velem egy helyre, mu­
tatok egyet olyat, hogy . . . Kj , bolondság!" folytatá Ja­
mes felkiáltva és saját senimiskedésél kikaczagva,— ,,ön, 
bátya, nem törődik kutyával vagy patkánnyal. Foga­
dom , nem tudja mi a külíinbség egy kutya s egy récze 
közt." 

„Nem biz' én ," folytatá Pitt mind barátságosabban. 
,,Igen , hát öcsém , a vérről, s a patriciusi születés elő­
nyeiről beszélt volt. Itt a fris palaczk." 

„Igazán hogy vér ," monda James leöntve torkán a 
rubin szinü folyadékot. „Semmi fel nem ér, Sir , a vérrel 
lovak, kutyák s emberek dolgában. Épen a múlt félév 
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vég'i'ii, épen mielőtt luslicülni küldtek *) volt, akarom 
inondani, mielőtt veres liimlős valék, ha, ha — én s 
Ringwooíl, — Ringwood Boby, Lord Cingbars lia, együtt 
serczIUnk n Jlarangmíl. a mint a Banbury-i hajóslegéiiy 
oda jött s ajiinlta Iiogy akármelyikünkkel öklözik egy 
edény pnnesérl. En nem Icliellem. A karom fel volt kötve; 
nem is kocsizliatlam magam — egy átkozott kancza bu­
kott volt le alattam épen azelőtt két nappal,.a mint 
Abingdon-nel lovagoltam , s azt gondoltam , eltört a ka­
rom. No s hát, Sir, én ki nem mehettem vele, de Bob 
egyszerre levetelte a kabátját — legl'elebb három perezig 
tartott, s ngy nu'gadla neki négy összemenetelben, hogy 
jobban sem kellelt. Islen! ha lálla volna, hogy bukott oda. 
Sir, s mi tette ezt? A vér, Sir, esupán a vér." 

„James öcséin. nem is iszik," folytatá az ex-allaclié. 
,,Az én időmben Oxfordban sokkal sebesebben keringett 
a palaczk!" 

,,Ej, ej, vén íiczkó,'' monda .James, orrához emelve uj­
ját s boros szemmel liunyoritva unokabátyjának, „nem 
kell a tréfád; ne próbáld rajiam. Szeretnél kisajtolni , de 
nem megy. In vino vcritas, öreg íiczkó. Mars, Bachus, 
Apolló virorum , he ? Szeretném , ha nagynéném kiibleni! 
ebből néhányt; felséges ital.'" 

„Kérjen tőle,'" folytatá Maccliiavel, „vagy használja 
most az alkalmat. Tudja mit mond a költő: ,Nune vino 
pellite Curas, Cras ingens iterabimus aequor,' s Bacchus 
papja, ki azt az idézetet ejjész alsóházi követi képpel 
mondta elő, szinte egy gyüsziinyi bort öntött le torkán 
poharának roppant lendítése mellett. 

A paplakban , mikor ebéd után a porto-palaczkot fel­
nyitották , a kisasszonyok egy-egy pohár közönséges 
tort kaptak. Mrs. Bute egy pohár portóit ivott, James 
közönségesen kettővel kapott, de mivel atyja szörnyíi 
mord pillantásokat vetett reá, ha még bővebtien hozzá 

*) Kizárássali fenyegetés az egyetembűl. 
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szólotl a palaczklioz, a jó Tui rendesen abban bagyta, 
s vagy az asztali bornál maradt, vagy valami extra­
vizes pálinkára ment az istállóba , liol azt a kocsis 
és pipája társaságában költötte cl. Oxfordban bor volt 
akármennyi : ile minősége alábbvaló volt: hanem ha, 
mint nagynénje házánál, együtt találta James urfi a meny-
nyiséget s minőséget, megmutatta, hogy igen is képes azt 
méltányolni. 

Eljővén a kávé ideje s vissza kcllvén térni a nőkhöz, 
kik iránt igen tartózkodó tiszteletet érzett, a fiatal nri 
ember egész szeretetreméltó nyíltságát elvesztette, s 
visszaesett szokott mogorva bátortalanságába: s egész 
ostvc legfelebb igent vagy nemet mondott. Lady .Tancnek 
savanyu képek'et csinált s vagy egy findzsa kávét fel-
döalött. 

Ha nem beszélt, irtóztató módon ásított, s jelenléte 
egész ködöt borított a társaság szerény estvéli foglalko­
zásaira . mert Miss Crawley s Lady .lane a piqHct mellett, 
s Miss Briggs a kötése mellett érezte, hogy szeme vadul 
reájok van szegezve, s nem a legjobban érezte magát 
egyik is c részeg tekintet alatt, 

„Ugy látszik hallgatag, bátortalan, szégyenlős fiu," mon­
da Miss Crawley Mr. Fittnek. 

,,Férfi társaságban beszédesebb," viszonzá szárazan 
Macchiavelli: meglehet azt várta volt, hogy a portói fe­
csegőbbé tecnfli Jiinet. 

.lames urfi a másnapi reggel egy részét azzal töltötte, 
hogy anyjának Miss Crawley általi fogadtatásáról rend-
kivtil örvendező tudósítást irt. De beh nem tudá,minö 
veszélyeket vala hozandó reá e nap, s mily rövid leendő 
pünkösdi kegykirálysága! Azon éjjel mielőtt nagynénje 
házához jőve, a ,Cribbs czimerénél'egy körülmény — egy 
közönséges de igen balvégzetes körülmény jött volt közbe, 
miről Jim elfelejtkezék. A dolog ebből állolt: — Jim, ki 
különben is bőkezű szerette lenni, s kivált ha egy kissé 
neki hevült a bortól, épen nagyon vendégszerető volt, 
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azon éjszaka jól lartotla volt kétszer vagy hároiiiszor a 
Tulbury Petit, meg a Roltingdean Fibbert s ezeknek ba­
rátait vizes pálinkával. ug-y hogy nem kevesebb, mint 
tizennyolcz pohár volt ezen italból — poharát nyolcz 
pennyvel számítva — James iirli rovására felírva. Nem a 
pennyk sokasága, hanem a pálinka mennyisége lett vádló 
tanúbizonyságot szegény .lanu^s jelleme ellen, midőn 
nagynénje kulcsára Mr. Bowls asszonya meghagyásából 
lement a korcsmába az urli számadása kifizetése végett. 
A korcsmáros attól tartva, nehogy az egész számadás 
niegfizelése meglagadlassék. esküdt mennyre-löldre, hogy 
azon italból minden fillér arányit az urli maga személye­
sen fogyasztott el, s Bowls utoljára kilizelle a számadást, 
s otthonn megnnitatta Mrs. Firkinnak, ki mcgbolránkozott 
ezen szörnyű pálinka-tékozláson. s átadta a számlát Miss 
Briggsnek, mint föszámvevonek a háznál, ki kötelességé­
nek ismerte e körülményt asszonyának Miss Crawieynak 
megemlitni. 

Ha tizenkét palaezk claretet ivott volna meg, nagy­
nénje még megbocsálotla volna. Mr. Fox és Mr. Sheridan 
is ivolt claretet. Uri emberek isszák a claretet. Hanem 
tizennyolcz pohár pálinkát fogyasztani el öklözök közt 
egy közönséges csapszékben: az már igen utálatos dolog 
volt, azt meg nem lehető bocsátni. Minden összeesküvék 
a fiu ellen; mikor haza jött, istálló-szagu.volt, mert egy 
látogatást tett volt kedves kutyájánál a Towzernél, s a 
mint épen kedvenezét egy kissé a szabad levegőn sétál-
tatá, találkozott Miss Crawleyval s elhizolt ölebével, me­
lyet Towzer felfalt volna, ha az áldozat nyifogva nem 
menekül Miss Briggs védelme alá, mert a bulldog utálatos 
gazdája e szörnyű üldözést csak nézte s kaczagta. 

E napon a szerencsétlen fiut szerénysége is elhagyá. 
Ebéd alatt eleven s tréfás volt. Cravvley Pillét evés közben 
egyszer kétszer jól megvágta élczével; bort szintannyit 
ivott, mint azelöttvaló nap : s ebéd után egészen gyanútlanul 
menvén be a társalgó terembe, a hölgyeket némely váló-
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galolt oxfordi lörlénelekkel kezdte inulallathi. Leirla 
Mulyneux és Dulch Samu különböző oklozöi tulajdonság-ait, 
dévajul ajánlla Lady Jancnek liogy fogad vele s tetszése 
szerint előre ad Tutbury Petire a Rottingdean-i ellen, 
vagy megfordítva , a mint a ladynek tetszik: s megkoro­
názandó tréfáját, ajánlta unokabátyjának, Crawiey Fitt­
nek , hogy kiáll vala akár keztyüscn, akár a nélküL 
,,Bátya, ez tisztességes ajánlat," niondá neki hahotázva 
s Pittnek vállát veregetve, ,,apám azt mondta, hogy mer­
hetem , s ő maga fél összegig bele áll a fogadásba, ha, 
há!" S az eszeniadta ficzkó furfangosan liunyoritott Miss 
Briggsnek, s bohó módra örvendezve mutatott hüvely­
kével halra Crawiey Pittre. 

Pittnek meglehet az egész nemigen volt ínyére, hanem 
egészben véve nem roszul ütött ki a dolog reá nézve. 
Szegény .lim addig röhögött, mig nem birt tovább, s 
mikor a koros hölgy felállott, szobájába visszavonulandó, 
nagynénje gyertyájával keresztül tántorgott a szobán, s 
a legnyájasabb ittasan mosolygva kínálta meg egy btícsu-
csókkal éjszakára : s miután elbúcsúzott s felment háló­
szobájába , tökéletesen megelégedve érezte magát s 
gyönyörködve merengett azon remény kinézésében, hogy 
a nagynéni neki hagyandja pénzét, elsőséget adva neki 
atyja s az egész többi család fölölt. 

Ha egyszer hálószobájában volt, gondolhatnók , hogy 
már nem tehette a dolgot roszabbá : pedig a szerencsétlen 
hu csakugyan azt tette. A hold igen szépen sütött a ten­
gerre , s Jím, kit a hold s óczeán regényes kinézése az 
ablakhoz csalt, ugy gondolta , hogy még jobban s tovább 
élvezhetendi azt pipázva. Azt gondolta nagy furfangosan, 
hogy a dohányt senki sem érzendi meg, ha kinyitja az 
ablakot, s fejét s a pipát kidugja a fris levegőre. Ugy is 
tett : hanem szegényke nagy izgultsági állapotában éjfe­
ledé, hogy az ajtó nyitva maradt, minélfogva a szellő be-
fiítt s meglehetős léghuzam keletkezett, és a dohányfüst-
fellegeket lehajtotta a grádicson, melyek igy illalukból 
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süiiiinit sem vesztvo érküztok Miss Crüwley- a Miss 
Crigg'sbcz. 

Ez a pipiidoháuy iiicirtolle a dolgot, s Crawley Butéek 
,solia ni(!g- iiciii tudták, Iiúny ezer fontba került az nekik. 
Mrs. Firkin lerohant a grádicson Bowlshoz, kinek a titkot 
oly rémült arcezal beszélte el, bogy Mr. Bowls első pilla­
natban azt hitte, rablók vannak a háznál, kiket az asszony 
Miss Crawley ágya alalt í'edezelt lel. Értesülvén azonban 
a valódi tényállásról, egy perez alalt íelszaladt a grádi­
cson — mindig három lépeseit véve egyszerre, — belé­
pett a semmit nem gyanitó James szobájába , s ijedtében 
félig tikkadozó hanggal szólitá meg: ,,Mr. James, az 
Istenért, Sir, tegye le azt a jiipát. — Oh Mr. James,"" 
tévé hozzá legmélyebb pathos hangján, a mint a nevezett 
szerszámot az ablakon kidobta. „Mit mivelt ön, Sir, mit 
mivelt! a Missis ki nem állhalja a dohány füstöt." 

„A Missis ne dohányozzék," monda James őrült hely­
telen nevetéssel, s az egészt igen derék tréfának nézte. 
De bezzeg mást gondolt reggel, mikor egy következő 
tartalmú levélkét kapott Miss Briggstől: 

,,Edes Ur ! Miss Crawley rendkívül nyughatatlan éjsza­
kát töltött önnek azon botrányos magaviselete következ­
tében , hogy a házot eltisztátlnnitotta dohánnyal; Miss 
Crawley felkért engem, imám meg önnek, hogy sakkal 
roszabbul érzi magát, minisem önt elmenetele előtt lát­
hatná , s igen sajnálja, hogy önt reábirta a serházbóli 
átköltözésre, hol ön Brightonben mulatása további idejére 
mindenesetre sokkal inkább kényelme szerint lehetend el.'" 

így végződött a becsületes Jamesnek mint nagynénje 
kegyéért pályázónak pályafutása. Valóban , a nélkül hogy 
észrevegye, megtevő azt, mivel fenyegedözött. Pilt meg­
tanította üt kez tyübcn dudálni. 

Hát az, kinek egyszer legtöbb kinézése vala e pénz-
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hajhászaton , hol volt oz aliitl ? Bccky s Uawdoii, mint 
liílluk, a waU'vloüi ülközcl iilán újra Oí,rybckcrülvéii, nagy 
lény- i'S vigsiigl)an lollöüók az lS15-fliki telel Parisban. 
Uobeka jó gazdasszony volt, s a szegény Scdlcy Józsi 
állal két lovííért .lizek'tt ár maga elogcndo volt kis ház-
larliísa számára legalább egy éven' át; nem volt szük­
ség ..jiisztolyaimat, (ugyanazok , melyekkel agyonb'it-
Icni Marker kapitányt,") A agy a menyéi-prémes bundát 
vagy pedig az öltöző szeriárt lenni pénzzé. Bccky a bun­
dából maga számára egy szalupot csináltatott, melyben 
sélakocsizásra /iieiit ki a Bois de Boiilogne-ban, liol min­
denki báinnlla : ('S (MICS olvasóm , lia latiad volna a jele­
neiét közle s clragadlaloH lérje közt. midőn Cambrayban 
i'oybelalálkozlak, s Ucboka l'elbontolla köntösét s onnan 
előszeded mmdcn órát, ékszert, bankjegyeket s egyéb 
értékes tárgyakat, nu'lycket Brüsszelben, mikor szaladásra 
gondolt volt. bevari a valliiba ! Tul'to egészen el volt bá­
jolva s Ba\vdon annyii-a magán kiviil volt örömében, hogy 
bömbölve kaezagoll. s esküdt, hogy ez többet ér, mint 
akármiféle vígjáték , mit valaha lálolt. S mikor előadta, 
miképen tréfálta meg Józsit s miképen lette a lovakkal 
bolonddá. Hawdon öröme eszeveszett lelkesedés tető­
pontjára liágolt. Ó ugy hilt nejében . mint a Iranczia ká­
lónak Napóleonban. 

Hebeka nevezeles szerencséi lelt Parisban. A Iranczia 
hölgyek kedvesnek találták. 0 bámulandólag beszélte 
ezeknek nyelvét; s egyszerre elsajálitolta ezeknek kelle­
mét, elevenségét, modorát. Férje bizonyára ostoba volt — 
minden angol ostoba a francziánék szerint — azián Pa­
risban a buln férj inkább kiemeli a nőt. Ürokösnőjc volt 
a gazdag s szellemdus Miss Crawleynak, kinek háza a 
Iranczia emigratioból annyi nemes ur elolt nyitva álla 
egykor. A franczia delnők az ezredesnél elfogadták pa­
lotáikban. Egy előkelő uri asszony, egy herczegnő, kinek 
Miss Crawley a csijikéit s gyémántjait azon áron velle 
volt meg, melyet kért ércllc, s kit a Miss a forradalom 
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utáni eme szorultsága korában gyakran hivott volt ebédre, 
egy levelet irt Miss Crawleynak, melyben monda .- „Drága 
Miss, miért nem jon ide unokaöcséhez s húgához és sze­
retetteljesen emlékező párisi barátaihoz ? Jlinden ember 
bele bolondulta bájoló Misstressbe s beauté e s p i é g l e -
jébe. Igen is , mi feHeljük benne kedves barátnénk Miss 
Crawley kellemét, báját s elmésségét! Tegnap a tuileri-
ákban a királynak is szemébe tiint, s mindnyájan féltéke­
nyek lettünk azon ügyelem miatt, melyet Monsieurtanusita 
iránta. Ha láthatta vulna kegyed a mérgét valami ostoba 
Miladi Barcacresnek (kinek sas orra , turbánja s tollai a 
társaságokban csak ugy pislognak le minden ember le­
jére) , a mint Madame, Angouléme herczegnő, királyok 
fenséges leánya s társa, különösen be kivánla magát 
mutattatni Mrs. Crawleynak, mint kegyed drága leányá­
nak s protégée-jének, s megköszönte neki egész Fraii-
cziaország nevében a kegyed állal szerencsétleneink 
iránt kitüntetett jóakaratot! Ott van minden társaságban, 
minden bálban, — igen, minden bálban, de nem tánczol; 
beh gyönyörűen s érdekesen néz ki e széj) kis teremtés 
a férfiak hódolatai közepett, — ő ki nemsokára anya 
leend! A legvadabb emi)er szeméből is könnyeket fa­
csarna, ha hallaná, miként beszél kegyedről, párlfogónéjá-
s anyjáról! Mint szereti ö kegyedet! Mennyire szeretjük 
mi mindnyájan a bámulást s tiszteletet érdemlő Miss 
Crawleyt!" 

Attól tarlhalni, hogy a párisi delnő e levele épen nem 
használt Rebeka ügyének bámulást s liszteletet érdemlő 
rokonánál. Ellenkezőleg a vén szűz dühe határtalan volt, 
midőn megtudta, minő érdekes állapotban van Rebeka, s 
mily vakmerőn felhasználta Miss Crawley nevét, hogy 
e n t r é e t kapjon a párisi társaságba. Hanem a Miss test­
es lélekben igen törődött levén arra, hogy levelezője 
nyelvén válaszoljon, a maga anyanyelvén mondott egy 
dühös választ a Briggsnek tolla alá, melyben egészen 
megtagadta Crawley Rawdon nejét s a közönséget óvásra 
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intette azon ármányos és veszedelmes személy ellen. De 
Madame la Dnchcsse de X — csak húsz évig élt volt 
Angliában s igy még csak egyetlenegy szót sem értett 
angolul; ennélfogva miután a választ kapta , csak annyit 
mondott közelebbi találkozása alkalmával Mrs. Crawley-
nak, hogy a eh e re Mees-töl egy kedves levelet kapott, 
melyben minden szép s jó van Mrs. Crawleyról, ki maga 
is komolyan kezdte hinni, hogy a vén szűz utoljára mégis 
csak megadja magát. 

Azon közben minden angol nö közt legvigabban élte 
életét s legtöbb bámulásban részesült. Társaságai estvéin 
mindig egy-egy kis európai congressus volt nála — po­
roszok s kozákok, spanyolok s angolok, minden ember, 
ki azon l(''len Parisban volt : az egész Baker-Street sár­
gaságba esik vala az irigység miatt, ha látja, mennyi 
csillag s reiulszalag mozog Hcbeka szerény salonjában. 
A Bois de Boulogneban liires liarcziiak lovagoltak kocsija 
mellett, s operai kis páholyában körébe tolonglak. Raw-
don a világon legjobb kedvű volt. Parisban eddigelö nem 
sarkalták türelmetlen hitelezők; mindennap társaságban 
ebédelt. Vérynél vagy Beauvilliersnél; játszhatott akár­
mennyit s jó szerencséje volt. Tufto talán mogorva volt. 
Ugyanis Mrs. Tufto megérkezék Parisba hívatlan vendé­
gül, aztán ezen contretemps-jén kivül legalább húsz 
tábornok tolongott Becky széke körül, s ha színházba ment, 
húsz bokréta közt választhatott. Lady Bareacres s az an­
gol társaság legelőkelőbb nőtagjai — szeplőtelen hirü s 
ostoba hölgyek — majd mcgpukkantak mérgökhen az 
ugorkafára felkapaszkodott kis Becky szerencséje miatt, 
kinek mérges gúnyai nyilazták és hasogatták szűz keb-
löket. De a férfiak mind Rebeka pártját fogták. Retent-
hctlen bátorszivüséggel harczolt a nők ellen , kik nem is 
rághatták őt más mint saját anyai angol nyelvökön. 

^ így tölt el Crawley Rawdonnénak az 1815 — lö-diki tél 
mulatság- s virágzó jóllétben , s oly jól tudta magát az 
előkelő élethez alkalmaztatni, mintha ősei századok óta a 
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l a s h i o n vihígában éllek volna, — s igazán, clmésség-e. 
tehetsége s erélye által megérdemelte, liogy megkülön­
böztetett luilyet íoglaljoii cl a „Hiúság Vásárában." 
1816-ban tavasz elején Galignani hírlapja egy érdekes 
szegletben következő hirdetményi hozott : „Marlius 26-
dikán zöld testi'irségi ezredes Crawiey Hawdon neje sze­
rencsésen egy liut s örököst szidl." 

E liirt átvették a londoni njságok is, honnan Miss Briggs 
egy reggelizés alatt l'elolvasta az eseményt Miss Crawlcy-
iiak. E tudósitás, bár nem volt váratlan , elválásra vitte a 
dolgot a Crawiey családban. A vén szűz dühe tetőpontját 
érte el, tüstént unokaöcsé Pitt s Lady Sonthdown után 
küldült, s a két család közt oly sokáig függőben volt há­
zasságnak azonnali megkötését kivánta. Kijelentelle szán­
dékát, miszerint éleiében a fiatal párnak évenként ezer 
lonlol adand. holta után pedig vagyona lölömogél unoka-
öcsének s drága unokaluiga Lady Janenek hagyandja. 
Waxy lement hogy rendbe hozza az okiratokat — Lord 
Southdown testvére nászánál az örömapa szerepét vitte — 
az eskelést eg-y ])iis])ök vitte véghez, nem pedig a tisz­
teletes Irons Bertalan, mi neu) kevéssé bosszantotta az 
irreguláris lopap ural. Pitt a házasságután szerelte volna, 
mint rangjához illók, egy kis nászutat tenni, de a koros 
hölgy ugy hozzá szokott volt Lady .lanehez, hogy egy-
álalábiin el nem tudott lenni nélküle. Ennélfogva Pitt 
nejével együtt Miss Crawleyhoz költözött s nála lakolt, 
és Ca szegény Pilt o miatt szerfelett bosszankodott, 
mert ki volt téve egy részről nagynénje, más részről 
pedig anyósa szeszélyeinek). Lady Soullidown a szom­
szédságban fekvő házából uralkodott az egész családon : 
Pillén, Lady .Tane-en, Miss Crawieyn, Briggson, Bowlson, 
Firkinen, minden emberen. Irgalmatlanul tünile őket ér­
tekezései- s orvosságaival, kiadta az utat Creamernek, 
beigtalta a házhoz Podgerl, ésigy Miss Crawleyl halalma-. 
s tekintélyének még csak árnyékából is kivetkezletle. 
Szegényke oly félénk lelt utoljára, hogy igazán neni 
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veszüdtelte többé a Briggset. s napról napra szcretcltel-
jesebben s ijedtebben ragaszkodott uuokahugához. 

Béke veled, te barátságos de önző. nemeslelkü de hiu 
vén pogánynö! — Nem fogunk löbhó veled találkozni. 
Reményijük hogy Lady .lane barátságosan tániogatandja 
üt s szelíd kézzel vezetendi ki a Hiúság Vására ügybajos 
tolongásából! 

HARMINCZÖTÖDIK FEJEZET. 
Özvegy és anya 

A Oualres-Bras- és a Watcrloo-i esata Ilire egyszerre 
ért Angliába. A Gazelte a két harcznak (ílobb eredményét 
tette közzé : e diesö tudósitványra Anglia diadal -s ré ­
mület érzetében riadt fel. Aztán következtek a részletek; 
végre a győzelmek hirdetése után jött a sebesültek s 
halottak névsora. Ki irhalná le, mily rettegéssel nyitották 
fel s olvasták o névsort! A három királyság minden fal­
vában s minden házánál a tlandriai nagy ütközetek hirére 
az örömujongás és háladalosság rebegés-ésszivfájitó ke­
servvel vegyült, midőn az ezredi veszteségek névjegy­
zékeiből megtudták. valljon a drága barát s szeretelt 
rokon mcgmenekült-e vagy eleseti. E névjegyzékek nap­
ról napra folylak : az embernek meg kellelt állania olvasá­
sukban, mint egy elbeszélésben, mely másnap folylatandó: 
közbe cselt a várakozás ii'dekzel néikiili szünete. S ha már 
hazánkban, honnan csak húszezer ember volt tűzben, ily 
élénk részvétlid függtek egy csata kimenetelén. képzel­
hetni , milyen volt Európa lielyzele a megelőzött hüsz év 
alatt, midőn népeknek harczoltak nem ezeréi hanem mil­
liói, kiknek mindenike midőn levágta ellenségét, a liivol-
ban egyszersmind egy ártatlan szivet sebzett. 

Az újság, mit a hires Gazette vilt meg Osborneéknek. 
szörnyű csapás volt a családra s ennek fejére. A leányok 
tartalcktalanul átengedték magokat bújoknak. A komor 
öreg atyát még jobban lesujtolla balsorsa s I)ánata. Igye-

ÍÜIF. HKGÉNYCSARMOK >1I. 5 
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kez('t íizt Iiitolni cl niivoával. liogy IslenÜélríi-siijtotla 
fiát engedetloiiSL'oe mialt. Nem iiicrli; iiU'ovalli;iii, hogy 
maga is elijedt az itúlot szigorúságán, s átkát igen nyo­
mon követte a teljesedés. Kélianéiia büizaloni remeglclte 
át lelkét, mintha o lett volna a lia lejére lecsapott végzet 
szerzője. Addig legalábl) lehetősége léíezék a kicngesz-
telé.snek. A íiii neje meghalhala, vagy ő visszajtihele 
mondván : atyám . hibázlaiu ! De most löbljé nem vala re­
mény. 0 az átléphcllcn örvény lul pariján állolt, szomorú 
tekintette] nézve vissza sztilejére. límlékczelt az öreg, 
hogy még egyszer, mikor a fiu lázl.'an lekiidl, láda olya­
noknak szemeit: minden embei' azt gondolta, halálán van 
a íiu, ki szótlanul íéküdl ágyában és irlózlaló zord lekin-
tetlel mereszleile szemeit. Szent Isten! Miként csüngő az 
atya az orvoson, mily keserves szívbeli aggodalommal 
figyelt minden mozdulatára: mily ropjjant liií terhelői 
konnyebbedék meg keble, a mini a íiu a láz elválása után 
magához joll s újra megismerte alyjál. J)e mosi nem vala 
segítség, gyógyulal vagy engesztelés, l'őleg pedig nem 
voltak alázatos szavak a sérteti hiiiság megengeszlelésérc 
vagy a haragos. mérges vér lecsillapítására. S nehéz 
lenne megmondani, melyik kín szaggatta keservesebben 
a büszke atya szivét: az-e hogy fia kiviil eseti megbo­
csátása körén, vagy hogy az engedelemkéréslől, mit 
büszkesége várt, megfosztatott. 

De bár mit érzett a zord öreg, mcgliitlje nem volt. Soha 
ki nem mondta leányai elölt fia nevét; hanem az idösbik-
nek meghagyta, hogy a háznál minden ember gyászt ölt­
sön. Ahozképest elmaradlak a társaságok s mulatságok 
is. Semmi közleményt nem telt leendő vejének, kinek 
násznapja már meg vala határozva; hanem Osborne ábrá­
zata eleget fejezett ki arra , hogy Mr. Bullock semmit se 
akarjon tudakolni vagy hogy a lakodalmat ne sürgesse. 
Néha a hölgyek susogtak a felől a nappali szobában, hova 
az alva soha nem meni. Mindig csak irószobájában ült, s 
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a ház eg(';sz utcza felüli része zárva maradt a mély gyász 
kiti'Iéseig-. 

./(iiiiiis 18-(lil<ii után minfog-y íiárom héltol Sir William 
Dobbin. Mr. Osborne isnieriiso, ÍÍIÍ'II izi>ull s halvány 
képpel szólott be lUissel-sqiiarebe, s a házi urat iniuden-
képen látni akarta. A szobába vezettetvén , néhány szót 
dadogott, mii som ó nem értett, sem az, kihez intézte, 
aztán egy leveleit veit ki. mely egy nagy veres pecsétlel 
volt megjieesélelve \ fiam. Dobbin őrnagy," monda az 
Alderman némi akadozással, ,.egy levelét küldött nekem 
a —(lik ezrednek egy lisztje által, ki ma érkezett a vá-
josba. Fiam levelében egy az ön számára is van, Mr. Os-
iioi'ne." y\z Alderman a levelel az asztalra tette, Osborne 
pedig liallgaha meresztelle reá szeméi. E tekintettől el­
ijedi a követ, s egy kis ideig büutudasosan pillantván a 
hiílól (Mní'szletl öregre. minden további szó nélkül el-
sietell. 

A levél György jól ismert bátor kezeirását lüntette fel. 
Az volt. melyei június i(5-án ira, épen mielóll elbüesuzék 
Amáliálól. A nagy veres pecsét a peerek könyvéből át-
külcsönzött czimert mulatta e jelszóval: P a x in b e 11 o: 
ez volt azon herezegi ház jelszava, mellyel a hiu öreg 
magát egybe szerette volna kölni. A kéz, mely a levelet 
aláirá. soha nem fog többé tollal vagy kardot. Még a pecsét­
nyomói is elrabollak György liolllesléről. Az atya ebből 
mitsem ludoll, s a remidet gondolalürességével szendéltc 
a levelet. Alig érezte a mint felnyitotta. 

Voll-e valaha haragod drága jó barátoddal? Mint szag­
gatják szivedet. minő szemrehányásokat foglalnak ma­
gokban a bizalom s szeretel korában irt levelei? Mily 
keserves gyász a kihalt szerelet e heves öndengései felett 
merengeni! Mily liazug sirversek azok a szeretet hullája 
felelt ? Mily sötét s kegyellen magyarázatai az éleinek s 
hiúságnak! Mindenikünk bizonyára irt vagy kapott ilyent 
(deofet, egész fiókkal leli. Azok elzárt csontvázok, melye-

5* 
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ket tartunk s kerülünk. Osborne sokáig- roszkctoll lialolt 
fiának levele előtt. 

A szegény fiu levele nem .sokat monda. Sokkal büsz­
kébb vala, liog-ysem a szivében érzett egész gyóngédsé-
get tanúsítsa. Csak annyit irt . hogy egy nagy csala 
clöestvéjén atyjának istenhozzádot kivánt mondani s ün­
nepélyesen könyörögni jóindulatáért neje - meglehet 
egyszersmind gyermeke számára. Bünbánólag vallotta 
meg, hogy rendetlenségei s kicsapongásai által anyai kis 
Vagyonának nagyobb részét elpuszlilolla. köszönte atyjá­
nak korábbi nagylelkű magaviseletét, s logadta. hogy 
akár elesik a csatamezőn, akár luiéli a harczot, ugy viseli 
magát, mint Osborne György nevéhez méltó. 

Angol büszkesége miatt s meglehel ügyetlenségből 
nem mondott többet. Atyja nem láthatta a csókol, mit 
György e levél felírására nyomott. Mr. Osborne azt a 
csalódott szeretet s bosszú legkeserűbb . leggyilkosabb 
liínjával ejtette ki kezéből. Fiát még mindig szerette, de 
még mindig nem bocsála meg neki. 

Azonban mintegy két hónappal azután , ii mint a kis­
asszonyok atyjokkai templomba mentek, észrevették, hogy 
más székbe ül, nem abba. melyet addig közönségesen 
szokott elfoglalni, mikor isteni liszleletre ment. s hogy 
ezen átellenben levő ülővánkosról a falra néz fel̂ lcjök feleli. 
Ennekokáért a fiatal hölgyek is oda n^'ztek fel. hova aty-
jok komor szeme volt szegezve: s a falon egy (emlékmű­
vet szemléltek, mely Britanniát ábrázolta egy hamvveder 
felett sirva: az eltört kard s a fekvő oroszlán mutatta, 
hogy az emlékmű egy eleseit harczos tiszteletére állitta-
tolt fel. Akkoriban a szobrászok elféle halotti emlékekből 
egész készletekkel birtak. mert örökké kellek, valamin! 
most is láthatni Sz.-Pál temploma falain, melyek száz meg 
száz ilyen kérkedő pogány allegóriákkal vannak elboriiva. 

Az emlékmű alá Osborne többször emiilelt pompás 
czimere volt bevésve, s a felirás elmondta , hogy az em­
lékmű ,,Ifj. Osborne (Jyörgy, Esq. ő felsége —dik gyalog 
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<;zrc(lcben volt kapitány emlékének szenteltetett, ki el­
esett 1815 június 18-dikán 28 éves korában, királya- s 
hazájáért a dicső vvaterlooi ütközetben liarczolva. Dulce 
et decorum est pro patria móri." 

E kő látása ugy meghatotta a testvérek idegeit, hogy 
JMÍSS Mária kénytelen volt kimenni a templomból. A gyü­
lekezet tiszteletteljesen engedett helyett a tiszta feketébe 
^iltözütl zokogó leányoknak és szánakozott az elesett 
harczli (Mnlékmüvével átellenben ülő szomorkodó öreg 
atyán. ,,Megbocsát-e Gyorgynének?" mondák egymásnak 
a leányok, miután bújok gerjedelme egy kissé lecsilla-
pult. Sokat beszéltek a fiatal özveggyeli kiengesztelés 
valószínűsége felől az Osborne család ismerősei is , kik 
a fui s atya között annak házassága miatt közbejött sza­
kadást tudták. A Russel-squarei és citybeli uri emberek 
t'rre még fogadlak is. 

Ha a leányteslvérek Amáliának mint a családhoz tar­
tozó leánynak lehető elismerése miatt valami aggodalmat 
tápláltak , ugy ez még öregbült kivált ősz vége felé , mikor 
atyjok tudtul adá nekik, hogy külföldre szándékszik utazni. 
Nem monda hova , de egyszerre tudták hogy Belgiomba, 
s azt is tudták, hogy György özvegye még mind Brüsszel­
ben van. Lady üobbin s leányai által mindent pontosan 
megtudták a .szegény Amáliáról. A mi becsületes kapi­
tányunk az ezred másod őrnagyának a csatamezőni eleste 
következtében őrnaggyá mozditlalolt elő; O'Dowd pedig, 
ki mindenütt kilüntette magát, hol alkalma nyilt vitézsége 
s hidegvérüsége kitüntetésére, ezredes és Bath-rendi 
lovag lett. 

A vitéz —dik ezredtől, mely a harcz két napja alatt 
kegyetlenül megszenvedett, többen voltak még ősszel 
Brüsszelben, sebeikből lábbadozva. A város a nagy csaták 
után még hónapok múlva is egész katonai kórház volt, s 
mikor a legények s a tisztek fel kezdtek üdülni sebeikből, 
a nyilvános tereket s kerteket ellepték öreg s ifjú béna 
harczfiak. kik alig menekedve ki a halál torkából, most 
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nasryben játsztak, vigadtak, szerelmeskediük, minta ,Hiu-
Siig- Viisíírán' szokott a nép. Mr. Osbonu; könnyen (alált 
egy legényt a —dik ezredből. Jól ismerte annak egyen-
ruiiáját, mindig figyelemmel kisérte az ezredben az elő­
léptetésekot s a 'lelycsoréket, s szerette beszélni arról és 
tisztjeiről, mintha ő is kozülok való liMl volna. Brüsszeli)(' 
érkezte után másnap a parkban, a mini szembenlev(") 
szállásáról kiindult, egy katonát talált a jól ismert hajtó­
kával. A katona egy padon pihent a keriben , s Osborii' 
oda ment s reszketve ült le a lábbadozó sebesült mellé. 

.,Osborne kapitány századában volt őn ?"' monda, s egy 
kis szünet után hozzá tévé; ,,Sir, ü íiam volt.' 

A katona nem Osborneszázadából való voli. hanoinmi'üis 
fehímelte sebzellen karját s szomorúan tiszlcletfeljesen 
megérintette föveget a képéből kikelt dúlt keblU ur elölt, 
ki kérdezte. .,Az egész hadseregben nem volt csinosabb 
vagy derekai)!) tiszt,'" monda a katona. ..Hanem az őr­
mester a kapitány századáiiól (inost Uaymoiid kapitányé) 
még a városban van . alig hogy felgyógyult a lövésből. 
mit a vállába kapott. Ha az ur akarja, beszélhet vele, az 
mindent elmondhat. mit a —dik ezred tetteiről kivan 
tudni. Hanem arasága már bizonyosan találkozott l>ob-
bin örnagíryal. a vitéz kapitány hü baniljáva!, valamint 
Mrs. Osborno-al, ki hasonlóképen a Viirosban van, s mint 
hallotta, nagyon beteg volt. ,,Azt mondják,'" végzé be­
szédét a katona, .,hat hétig vagy még tovább egészen 
meg volt tébolyodva. Hanem urasága mindezt tudja s bo­
csánatot kérek . . . " 

Osborne egy gnineat nyomottá katona kezébe, s egy 
másikat ajánlt, ha elhozza az örni(!Stert a Hotel du Páré­
ba : minek következtében a kivánl altiszt gyorsán Mr. 
Osborne szine elé került, ki a hasonlólag épen lábadozó 
félben levő őrmester társaságában aztán nn^gjárla Ouatre-
Brast s Waterloot, a mini hazafi társai kozUl több ezerén 
tették. Kocsijába ültette az őrmestert s ugy járta be ve­
zetése alatt mind a kút csatamczöt. Látta az utón azon 
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pon(ot, hol az ozrotl 16-cín lüzbe im;ul, s a lejtől, melyen 
a visszíivonuló belgákat üzö iVanczia lovasságot vissza-
uyoaita. Látta azt a helyet. hol a nemes kapitány levágta 
azon IVanczia lisztet. ki miután a zászlóvivő őrmester 
le vala lőve, a Halai zászlótartó kezéből ki akarta ragadni 
a lobogót. Azon az iiton vonultak vissza másnap s ott 
volt a (lomb, melyen l7-(like éjjelén szabad ág alatt ta­
nyáztak. Egy kissé tovább volt a hely, hol az ezred 
i'gész nap tarlotla magát, időről időre négyszögöket ké­
pezve az ellenséges lovasság rohamai visszaverése végett, 
vagy földre reküdt, hogy a föld emelkedése védje meg a 
diiliös franezia ágyúzás pusztítása elől. S midőn estve az 
egész angol sor parancsol kapott előnyoniulásra s utolsó 
támadása után az ellenség hátrált, e lejtőn kapott a kapi­
tány lövést s rogyott le halva azon perczbcn, midőn hur-
raht kiáltva s kardját forgatva a dombon lerohant. „A 
kapitány testét Dobbin őrnagy hozta vissza Brüsszelbe," 
monda halkan az őrmester, ,,ő is l(Mnetetto ei. mint ura­
ságod tudni fogja." A parasztok s (jreklye vadászok kö-
rüldongták kettőjöket, a mint a katona elbeszélte a tör­
ténteket, s nnndenl'éle emlékjelekkel, keresztekkel, váll-
rojlokkal, átlyukadt mellvasokkal, sasokkal kínálták 
hogy vegyék meg. 

Osboriu! gazdagon megjutalmazta az őrmestert, midőn 
lia végső hőstettei színhelye meglátogatása után tőle el­
vált. Tenuítö helyét már látta volt. György teste a város 
melletti szép Laeken-í temetőben feküdt egy helyen, me­
lyet egyszer mulató kirándulás alkalmával látogatott volt 
meg, s hol kőnnyedden azon kívánságot fejezte ki, hogy 
temessék oda . ha megtalál halni. A fiatal tisztet barátja 
ide temette el, a kertnek egy niegszentelellen szegletébe, 
melyet egy kis sövény választott el azon kriptáktól, épit-
méayeklől. s virág- és berekültetvényektöl, melyek alatt 
a római katholikus halottak nyugosznak. 

A mint a Waterlooi kirándulás után Mr. Osborne kocsija 
a város kapuja felé közelgett, egy más nyílt kocsival ta-
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lálkozotl, melyben egy pár hölgy s egy ur ült, s oldala 
melleit egy liszt lovagolt. Osbonie visszarettent, s az 
(iriTiester, a mint sapkáját érinté köszönésül a tisztnek, ki 
azt gépileg viszouzá, meglepetéssel pillantott szomszéd­
jára. A kocsiban Amália ült, oldala mellett a béna fiatal 
zászlótartó, s szemben Mrs. O'Dowd, liü barátnéja. Amália 
volt, de mennyire különböző azon gyönyörű viruló leány­
tól, kit Osborne ismert. Arcza fejér és sovány volt. Sze­
génykének szép fekete baját özvegyi főkötő boritá. 
Szemei meredlek vollak s pillantása üres. Amint a kocsik 
egymás mellett elhaladlak, Osbornera bámult, de nem 
ismerte meg; ő sem ismerte meg viszont, mig meg nem 
pillantolla a mcllclle lovagoló Dobbint: akkor tudia ki az. 
Gyűlölte öl. Nem is Indta , mennyire gyűlöli, mig nem 
látta. A mini a kocsi elhaladt, bálra fordult, utána me­
resztene szeméi káromkodva s kihívó tekintettel társára, 
ki reá nézett. — mintegy mondva az állal: „Hogy mersz 
reám nézni ? Vigyen el az ördög: én g y ű l ö l ö m öt. 
0 tette tönki'e minden büszkeségemet s minden remény­
ségemel."' — ..Mondja annak a gazembernek, hogy 
hajlson sebesebben," rikollá káromkodva a bakon ülő 
legénynek. Egy perez múlva Osborne kocsija mögött 
lódobogás hallszotl s Dobbin oda lovagolt. A mint a ko­
csik találkoztak, gondolatai másutt kalandozának, s csak 
néhány \é])és után vette észre hogy Osborne volt, ki 
melletlök elhalada. Megfordult hogy lássa, tett-e Amáliára 
valami benyomást apósa látása, de szegényke azt sem 
tudta, mi lörlénl. Ekkor Vilmos, ki őt naponta el szokta 
kisérni sétakocsizására , hirtelen kivette óráját, engedel­
met kért, hogy valami dolga van . mire csak épen most 
emlékezek meg, és ellovagolt. Amália ezt sem vette észre, 
hanem kinézett az egyszerű érdektelen tájba, el a messze 
erdőkre, melyek mellett György elment. 

„Mr. Osborne , Mr. Osborne !" kiálta Dobbin oda lova­
golva s kezét kinyujta. Osborne meg nem mozzant annak 
elfogadására . hanem iijra egy iijabb káromkodással reá 
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rivallolt a kocsisra liogy liajtson. Dobbiii a kocsiajtóra 
lelte kezét s monda: „Sir, találkoznom kell iinnel: izene-
tem van önhöz." 

„Attól az asszonytól?" monda Osborne kevélyen. 
„Nem," viszonzáa másik, „hanem azon fiától." Osborne 

visszahanyatlott kocsija szegletébe. s Dobbin hagyta a 
kocsit odább hajlani, maga pedig nyomában lovagolt, a 
varason keresztül, szó nélkül, egészen Osborne lakásáig. 
Ott Osbornct szobájába követte. György sokszor járt volt 
olt, mert Crawieyck Brüsszelben mulatásuk alatt ott 
laktak. 

„Mit parancsol velem. Dobbin kapitány, vagy bocsánat, 
Dobbin ő r n a g y o t kell mondanom, miután önnél dere­
kabb emberek elestek, s ön azoknak nyomába lép," monda 
Osborne gúny hangján . mit néha szeretett váltani. 

„Derekabb emberek e l e s t e k," viszonzá Dobbin. „s 
küzülök akarok egyről szólani önnel." 

..Végezze röviden. Sir," monda a másik egyet károm­
kodva s zord pillantással látogatójára. 

,.Ugy állok ill, mini az ő lelki barátja," lolylatá az őr­
nagy, ,,s végrendeletének végrehajtója. Végrendeletét 
megírta. mielőtt harczba mentünk. Tudja-c ön, mily cse­
kély az általa hátrahagyott vagyon , s mily szorultságban 
él özvegye ?" 

.,Sir, én az ő özvegyét nem ismerem." monda Osborne. 
„Menjen vissza apjához." Ilaneiri azon ur, kihez szóla, el 
vala tökélve, nem jőni haragba s annálfogva nem figyelve 
a félbeszakasztásra folylatá : 

„Sir, ismeri-e ón Mrs. Osborne helyzetét? Élete s szinte 
elméje megrendült azon csapás alatt, mely sújtotta. Még 
most is kétséges, felüdül-e. Egy reménység áll elölte , s 
erről akarok önnel szólani. 0 nemsokára anya lesz. A 
gyermeken is meg akarja-e bosszulni ön az atya vétsé­
gét ? vagy megbocsát-e ön a gyermeknek szegény György 
kedvéért ?" 

Osborne véghetellejn öndicséret s álkozódás szavaiban 
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loi't ki. Az első által magaviseletéi akarta lelkiisinercle 
elült igazolni; az utóbbi által Gyiiroy viílséíjét akarta 
siilyosbnak tiintetiii lel. Nincs atya Annliában , ki nagy-
lelkUebben viselte volna magái íia irányában, ki gonoszul 
lelhízadt ellene. Még halála előtt sem vallotta meg hibáját. 
Hordozza most engedetlensége s bolondsága kövelkez-
inéuyeit. A mi őt magát — Air. Osbornet — illeti, ő cm-
bi^re szavának. Megesküdt, hogy ezen asszonnyal solia 
egy szót nem beszélond, sem lia iiejéiil el nem ismerendi. 
,,S ezt meg is mondhatja neki," teve hozzá egyet károm­
kodva, „s ennél maradok halálom órájáig." 

E részről tehát senniiit sem lehetett remélni. A szegény 
özvegynek abból kellé élnie, a micskéji! volt, vagy mivel 
.lózsi segiti. „De minek is mondanám el ezt neki, ugy sem 
hallgatna reá;" gondola Dobbin szomorúan: mert azon 
gyászeset óta a szegény asszony gondolatai másutt me­
renglek, s ő bűbánatának súlya alatt egészen leroskadva, 
jó s rósz iránt egyaránt közönyös volt. Még e barátság s 
szerelet iránt is. Elfogadta mind a keltől panasz nélkül, 
de azián újra visszameridt bújába. 

Egy év telt el szegény Amália éleiében a l'enebb elő­
adott párbeszéd után. 0 ezen idő első részé-t oly mély s 
szánakozásra méltó kínszenvedésben töltötte, hogy mi. 
kik e gyenge s gyöngéd sziv több felindulásait ellestük s 
leirtuk, kénytelenek vagyunk visszavonulni e kegyetlen 
fájdalom előtt, melytől vérzik. Hagyjuk oila esendes lép­
tekkel a szegény elzúzott lélek keserves ágyát. Tegyük 
be szépen az ajtóját azon sötét szobának, melyben szen­
ved, amint azon jószivü emberek lettek, kik kínja első 
havai alatt ápolták és soha el nem hagyták, mig az ég 
neki vigasztalást nem küldc. Eljött egy nap — irtóztató 
kéj és esudálkozás napja — mikor a szegény özvegy­
ségre jutott lialal asszony gyermekét szorilolla kebléhez, 
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g'yermekét, kinek szeme egészen az eleseit Györgyé volt, ki 
szép volt, mini egy angyal. Mily bámulás volt hallani első 
kiáltását! Miként nevetett és sirt telette az anya — szeretet, 
remény s ima újra leléhredt keblében , midőn a csecsemő 
oda fészkelte magát! 0 meg volt mentve. Az orvosok, 
kik gyogyitütták s életét vagy elméjét féltették, szorongva 
várták ezen elválasztó pillanatot, mielőtt nyilatltozliatának 
a felöl, meg lesz-e mcnlve az első, vagy az utóbbi, vagy 
mind a keltő, líik kOrülólte voltak, a kétely és rebcgés 
havaiért bovón megjutalmazva érezték magokat, midőn 
újra gyöngédség fényében sugárzott reájok Amália 
szeme. 

A mi barátunk Dobbin egyik volt ezek közül. 0 vitte 
vissza Amáliát Angliába anyja házához, miután O'Dovvdné 
az ezredestől haladéktalan indulási parancsot kapván be­
tegét elhagyni kénytelenittetett. Ki legkisebb fogékony­
sággal bir a humor iránt, lehetetlen hogy jó iziin ne 
szemlélte volna , a luint Dobbin a csecSemőt tartotta s 
.\mália diadalosan mosolygott reá. Vilmos a gyermeknek 
keresztapja volt s egész elmésségét kimeritetto abban, 
hogy minél több pohárkát, kalánkát, klárist s hasonló apró 
csecsebecsét vásárolt a kis keresztény számára. 

Miként ápolta anyja, miként öltöztette; egészen benne 
élt, nem kelleti neki dajka ; alig engedte meg valakinek, 
hogy hozzá nyúljon! Azon nézetben volt, hogy Dobbin 
őrnagy iránt nem is viseltethetik nagyobb keggyel, mint 
ha neki mint keresztapának megengedi néha , hogy hin­
táztassa az ölében s gyügyögjön vele. E gyermekből állott 
egész lénye. Egész léte anyai édelgés volt. Szeretet- s 
imádassál fonta körül a gyenge s öutudatlan kis terem­
tést. Akkor élt, ha a csecsemő kebléből szopott. Éjjelen­
ként egyedül titkos és képzelhetetlen anyai szerelem ön-
kiviileteiben ragadtatott el, a mini az Isten csudálatos 
jósága azt a női ösztönnek megengedte — ezen örömök 
felül s alatta állnak az észnek — azok vak s dicső áhíta­
tok, minőket csak a nő szive ismer. Dobbin Vilmos Aniá-



76 

liának gerjcdelmei íelell niélázüll s szive lelett őrködött; 
s ha szerelniéiiél fogva majd mind kilalálla s átértette 
azon érzelmeket, melyek e szivet izgatták, hajh! saját 
keserves lájdalmára láthatta, hogy abban nincs hely szá­
mára. Békességeseíi lüi;tc sorsát, ismerte azl. de nem 
zúgolódott miatta. 

Amália apja s anyja alkalmasint belátá az őrnagy szán­
dékát s hajlandó volt buzdítására : mert Dobbin naponta 
meglátogatta liázukal. s órákig elüli iiálak . vagy Amá­
liával , vagy a becsületes iiázignzdií\ al Air. Clapp-el és 
családjával. Egy s más iiriígy nlntl mindenkinek s majd 
mindennap ajándékokat hozott: a- házigazda kis leánya, 
ki Amáliánál nem kis kegyben állt. őt czukios őrnagynak 
nevezte el. Közönségesen e leányka \égez(e el azon cze-
rimoniát. hogy bevezesse őt Mrs. Osbornehoz. Egy napon 
rettentőn nevetett, a mint a czukros őrnagy cabje kihaj­
tott Fulhambc s az őrnagy leszállott belőle, előszedve 
egy falovat, egy dolíol. Irombilát s több liarczias gyermek­
játékot a kis (iyörgy számára, ki alig voll hat hónapos, s 
kire nézve a nevezett czikkek meiőbeii időelőltiek voltak. 

A gyermek aludt. ..('siti.'" monda Amália, talán egy 
kissé bosszankodva a kapitány ropogó csizmáira: s kezet 
nyújtott neki, mit Vilmos nem logadhatott el. mig gyermek­
játékokból álló terhét le nem rakta. ..Menj le, Marika." 
monda azon pillanatban Dobbin a gyermeknek. .,Beszélni 
valóm van Mrs. Osborne-al." Amália csndálkozva nézett 
reá s csecsejőmét letette az ágyra. 

„Én kegyednek istenhozzádot mondani jöttem," monda 
Dobbin szelíden megrog\ii az odanyujiolt gyönyörű kis 
kezet. 

„Istenhozzádot ? S \w\i\ nu'gy ön V monda Amália 
mosolygva. 

,,Küldje leveleit iigynököndiöz," viszonzá ő . ,;az majd 
eljuttatja hozzám, mert ugy-e kegyed fog irni nekem V 
Én sokáig távol leszek." 

„írok önnek Györgyről," monda Amália, „édes Yilinos,. 
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mily jó volt ön hozzám s liozzá! Ugyan nézze csak! Nem 
ugy nóz-o ki, mint egy angyal ?" 

A gyermek rózsaszínű ujjacskái gépileg a becsületes 
katona ujja körül kulcsolódlak. s Amália tündöklő anyai 
gyönyörrel nézett sz(>tne közé. A legkegyetlenebb pillan­
tás sem sebezhette volna annyira szivét, mint e remény­
telen barátságos jóság pillantása. Lehajlott a gyermek s 
anya fölé. Egy perezig egy szót sem tudott szólani. Alig 
tudott a legnagyobh críllködéssel annyit mondani: hogy 
„Isten áldja.'" 

,,Isten áldja!" moiulá Amália s oda lartá arczát egy 
csókra: ,.Csitt! Vigyázzon, t'el ne keltse a kis Györgyöt," 
leve hozzá , a mint Dobbin nehéz léptekkel ment az ajtó 
félé. Nem hallotta a kocsikerekek zörgését, a mint elhaj­
tott: gyermekét szemlélte, mely álmában mosolygott. 

HARMINCZHATODIK FEJEZET. 
Miként lebet ,jól élni semmi .jövedelemből. 

Nem hiszem. iiogy a ..Hiúság Vásárában'" lenne valaki, 
ki annyira töltődnék másokkal. Iiogy néha ismerősei vi­
lági ügyeire ne gondolna, vagy ki annyira keresztényileg 
szerető volna, hogy néha ne csudálná. miként tud ki Jöni 
jövedelmével Sniilh vagy .lohn szomszéd. Veszem például 
.fenkinsékel. Legnagyobh tekintettel s tisztelettel viselte­
tem ugyan a család iriint, (minden saisonbaii kétszer, 
háromszor nálok ebédelek), de mégis meg kell vallanom, 
hogy teljes (-letemben örökké bámulok s Fogok bámulni 
.lenkinsék megjelenésén a parkban nagy nyitott kocsijok-
ban s gránátos alakú legényeikkel. Tudom ugyan , hogy 
a kocsi csak ki van hérelvi;, s minden szolgáló embere 
.lenkinséknek koszlpénzl kap; de ez a három legény s az 
a kocsi éven át legalább hatszáz fontot képvisel: — hát 
aztán a pompás ebédek, két liu Etonben, jól fizetett neve­
lőnő , a leányok többi mestereivel, az utazások, a kirán­
dulások ősszel Eastbourneba vagy Worlhingba , minden 
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(•;vl)en egy bál, melyre ÍI vacsoriíl Guiiler iidly — (inellé-
kesen mondva . Jenkinsék iniiiden e l s ő r e n d ű ebédéi 
Gunlertűl valók. — eg'yszer enoem is nieghivlak volt eí;y 
ilyenre eg-y üres hely kitöltése végett. s akkor láttam, 
hogy ezen ebédek sokkal jobbak a k ö z ö n s é g e s e k ­
n é l .1. közönségesebb ismerősei számára) — a legjám-
borobb is kénytelen esudálkozni. niikénl tudnak kijön! 
.lenkinsék ? K i ez a Jenkins'/ — mindnyájan ismerjiik 
jól — biztos a zsinór és spanyolviasz liivalalban 1200 
foni st. fizetéssel. Talán neje gazdagé Dehogy! — Miss 
Flint eg'y Buckinghamshire-i kis squire tizenegy leánya 
kíJzül az egyik. Az egész, mit éven ál esaládjától kaji. 
karácsonkor egy pulyka . miérl eserében a saison alall 
ki kell tartania két \ agy liárom nőtestvérét. ••; fitestvéreil. 
ha a városba jőnek . szállásolnia s étkeznie kell. Miként 
bir Jenkins kijőni jövedelmével? Ezt kérdem, valamint 
azt kérdi minden ismerőse. Miként van, hogy már rég 
óta el nem vették mindenéi. s hogy a nnill é'vben (min­
denkinek bámidására) Boulognebói haza j()ll ? 

.). itt a világ-ot átalában ábrázolja ~ nincs olyan magán 
társas kör. mely egy pár olyan családra ne'tudna mutatni, 
melyről nem tudhatni. miből él. Bizonyára többen kocz-
czintaltunk poharat a vendégszerető házigazdával s csn-
<lálkoztunk. hogy az ördögben tudja fizelni borál! 

Midőn Parisban mutatása után három-négy évvel Craw-
Jey Rawdon s neje egy kis. de csinos és kényelmes ház­
ban volt megtelepedve Mayfair. Curzon-Slreelben . alig 
lehetett valaki ebédre hivott számos barátai közül, ki őt 
illetőleg a lenebbi kérdést ne telte volna magának. En 
mint regényíró, csakugyan elmondom a közönségnek, 
miként élt meg CraM'ley s neje jövedelem nélkül. Fiam — 
mondanám, ha az Isten megáldott volna gyermekkel •— 
mély vizsgálódások s vele való állandó társalgás állal 
meglanulhatod, miként élhetni kényelmesen jövedelem 
nélkül. Hanem mégis jobb lesz. ha elíéle urakkal nem 
kötsz mélyebb ismeretséget, s a számítást csak második 
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lu'zből veszed lil, mini a lügariüimusokiuíl : mert elhilve-
k'fl, liooy szépen bele kerül neked , ha te magad akarod 
azokii! kidolgozni. 

Crawloy tehát évenként semmiből két vagy három éven 
ál — mely időszakról azonban csak igen rövid tudósitást 
adhatok — igen boldogul és kényelmesen élt Parisban. 
Ezen időben kilépett a testorségbol s helyételadta. Midőn 
viszonltalálkoziiiik vele, csupán bajuszát s látogató jegyén 
az ezredesi cziniel találjuk lígykori katonai állásának 
egyetlen maradványaiul. 

Emlilellük már, hogy Rebeka Parisba érkezése után 
nemsokára igen csinos és kitűnő állást foglalt el a l'ővá-
ros társaságában s a helyreállilott l'ranezia nemesség 
legelső házaiban szívesen logadtalolt. Parisban az előkelő 
angol íérfiak is udvarollak neki, nejeik nagy bosszúsá­
gára , kik a l'elkapüll Rebekát ki nem állhallák. Néhány 
hónapig egészen gyönyörködtették s ialán elmámoritolták 
a St. Germain külvárosi salonok, hol helye biztosítva 
volt, s az uj udvar lénye , liol kitünőleg fogadtatott, Mrs. 
Cravvleyt, ki felemeltelésének ezen korszaka alatt haj­
landó volt lenézni azon ismerősöket — többnyire becsü-
letesjiatal katona tiszteket, — kik férje társaságát alkották. 

Hanem az ezredes szörnyen ásilott a herczegnök s ud­
vari hölgyek társaságában. A vén asszonyok, ídk écarlét 
játsztak, egy tallérért oly zajt ütőitek, hogy nem volt ér­
demes jálszó asztalhoz ülnie. Társalgásuk elmésségét nem 
birta méltányolni, mert nyelvüket nem érlelte. S ugy vé­
lekedett, hogy neje se velieti semmi hasznát annak, ha min-
deneslve herczegnök elolt csinál bókokat. Nemsokára 
tehát Rebekát egyedül hagyta ezen társaságokba eljárni, 
maga pedig visszatért korábbi szokásai-, foglalkozása- s 
mulatságaihoz kedve szerinti szeretetre méltó barátai tár­
saságában. 

A dolog ez : ha egy uri emberről azt mondjuk, fénye­
sen él semmi jövedelemből. a „semmi"-t nem tulajdon-
képeni értelemben kell venni, hanem csak ugy, mint va-
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laincly ismerelleii mennyiséget; azzal tudniillik egfyszcrün 
csak annyit akarunk mondani, hogy nem tudjuk, miböI 
fedezi a szóban forgó uri ember háztartása költségeit. 
Már, a mi barátunk az ezredes tagadhatatlan tehetséget 
birt mindennemű szerencsejáték megtanulására s mint­
hogy folyvást gyakorolta magát a kártyában s a koczká-
val, és a tekerudat is szorgalmasan forgatta, képzelhető, 
hogy e tárgyak használatában sokkal nagyobb ügyességet 
szerzett magának. mint azok, kik csak néha forgatják 
azokat. A tekeriíd forgatása olyan dolog, mint a rajzón 
vagy fuvola vagy kard használata : egyik szerszámot sem 
birja senki mindjárt eleinte mesterileg forgatni, s azoknak 
kezelésében csak vele született tehetséggel párosult foly­
tonos tanulmányozás, hosszú kitartiís következtében lehet 
tündöklő jelesség fokára jutni el. Es igy Crawley jól ját­
szó kcdvellőből tökéletes mesterré vált a tekézésben : 
még pedig annyira, hogy utoljára azok, kik gyakrabban 
látták játszni, csak igen félve s óvatosan mertek fogadni 
ellene, mint oly játékos ellen, ki e játékban oly váratlan 
segédforrásokat s tündöklő és mindent legyőző ügyessé­
get birt. Nem kevésbbé volt ügyes minden kártyajáték­
ban; mert itt is ha eleinte vesztett, gondatlanul játszott, s 
oly goromba hibákat csinált, hogy az ember, ha nem is­
merte, nem sokat adott volna tehetségére: de később, az 
ismételt kis veszteségek áltak sarkantyúzva s óvatosabbá 
téve, észrevelietöleg uuis játékot váltott, s alkalmasint 
mielőtt az éjnek vége lett, tökéletesen megverte ellenfelét. 
Valóban kevesen dicsekedhettek azzal, hogy őt valaha 
legyőzték. 

Gyözedelmei a játékokban oly gyakoriak voltak , hogy 
nem csudálkozhatni, ha irigyek s legyőzöttek néha kes(í-
rüséggel emlékezlek róla. S valamint a francziák Wel­
lington herczegről, kit sohasem vertek meg, azt mondják, 

.hogy csak szerencsés történetek bámulatos folyama 
telte őt képessé arra. hogy mindig győztes maradjon, de 
épen ő róla azt állítják, iiogy Waterloonál csalt s csak 
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igy lelt képes az utolsó nagy nyereség bcliiizására : ugy 
angol körölsben lehetett afléle czélzásokat hallani, mintha 
Crawley ezredes állandó nyerése nemigen lenne kima­
gyarázható másképen, mint ahLól, hogy ö is hamisan 
jálszik. 

Ámbár pedig ez időben Parisban nyitva állott a Sálon 
s Frascati teremé, mégis iigy el volt terjedve a játékdüh, 
hogy a nyilvános játékJiázok az oda rohanók befogadá­
sára elégtelenek voltak, s magán házaknál is iszonyú 
nagyban jálszlak. Crawley bájos kis esti társaságainál is 
átengedlek magokat az emberek e szerencsétlen szenve­
délynek — a jószivü kis Mrs. Crawley legnagyobb bosz-
szuságára. Legmélyebb fájdalom hangján panaszolta, mily 
szenvedéllyel viseltetik férje a koczka iránt: mindenkinek 
elpanaszolta, ki házához jóit. Esdekelve kérte a fiatal 
embereket, soha ne nynljanak koczkapohárhoz; s midőn 
a fiatal Green, a vadászoktól, tetemes összeg pénzt vesz­
tett, Rebeka — mint a legény a szerencsétlen ifjúnak el­
beszélte — férje előtt térdre esett s ugy könyörgött 
hozzá, engedné el az adósságot s égetné el az a felől 
kiadott kötelezvényt. De ő miként tehette volna azt? 0 
maga szintannyit vesztett Blackstonenak a huszár kapi­
tánynak , s gróf Peruternek a hannoverai lovasságtól. 
Greennek ad illendő időt, de fizetnie kell; gyerekség 
csak gondolni is alfélére, hogy kötelezvényt elégessen. 

Más liszlok is, kivált fiatalok — kik Mrs. CraM'Iey körül 
tolongtak, — meglehetős hosszú képpel mentek haza, mert 
mindnyájan több vagy kevesebb pénzt hagytak a játszó 
asztalon. Házuk igy kedvetlen hirbe kezdett jőni. A vé­
nebb játékosok figyelmeztették a veszedelemre a kevésbbé 
tapasztaltakat, s O'Dowd ezredes a —dik ezredtől, mely 
akkoriban a Parist megszállott hadakhoz tartozott, meg­
intette Spooney hadnagyot, ki az ö ezredénél szolgált. E 
miatt szörnyű zajos veszekedés kerekedett a gyalog ez­
redes és neje, valamint Crawley ezredes s Mrs. Crawley 
közt, kik mindnyájan a Café de Paris-ban ebédeltek. A 

KiJlF. BEGÉNYCSARNOK VII. " 
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nők miadkét oldalon részt vettek a csatában. Mrs. O'Dowd 
fittyet hányt Mrs. Crawloy szeme közé s azt mondta : 
„férje e^y hajszálnyira sem különbözik eg-y hamis játé­
kostól." Crawley ezredes pedig- kihívta O'Dowd ezredest. 
Hanem a főparancsnok meg-hallván a vitát, Crawley ez­
redes után küldött, — ki már ig-azgatá pisztolyait, me­
lyekkel Marker kapitány agyonlőtte, — s a beszélg:etésnek 
az lett következése, hog-y a párviadal elmaradt. S ha Re­
beka Tufto tábornok előtt térdre nem hull, Crawleyt 
visszaküldik Angliába: s ö csakugyan néhány hetik csak 
polgáriakkal játszott. 

Hanem bár mekkora volt Rawdon ügyessége s sze­
rencséje, mégis világosan belátta Rebeka , hogy állásuk 
bizonytalan, s hogy az ő kis tökéje is, bár majd senkinek 
nem fizettek, egyszer semmire olvadand le. „A játék, 
édesem," monda gyakran, „jó arra, hogy néha-néha a 
jövedelmet öregbítse , de maga nem szolgálhat jövedele­
mül. Megeshetik, hogy az emberek egyszer majd nem 
akarnak játszni, — mi lesz akkor?" Rawdon elismerte 
az igazot; maga is vette észre, hogy az emberek, ha már 
néhányszor meg voltak hiva barátságos kis vacsoráira, 
nemigen, sőt egyátalában nem akartak játszni vele, s 
Rebeka minden bájai daczára épen nem siettek látoga­
tásaik ismétlésével. 

Bármily kellemes és kényelmes vala élőtök Parisban, 
mégis utoljára az csak hiu nebelgés és kedves semmiske-
dés volt s Rebeka belátta, hogy Rawdon szerencséjét ha­
zájában kell megalapitnia. Alkalmazásra kellé elösegitnie 
olthonn vagy valahol a gyarmatokban, minélfogva eltö­
kélte Angliában próbálni szerencsét. Első lépése e czélra 
az volt, hogy Crawleyt reá vette testőrségi tiszti állomása 
eladására , s hogy magát félzsoldra tétesse. Tufto tábor-
noknáli segédi működése ugy is már azelőtt véget ére. 
Rebeka a nevezett tiszt, valamint göndör fürtű parókája 
felett — mihely Parisba érkezett, mindjárt szerze egyet 
magának, — derék-öve, álfogai s kivált nohóditói igényei 
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felett minden társaságban szörnyen nevetett: a tábornok 
képtelen hiúsága abból állott, hogy azt hitte, minden nö, 
kihez járul, halálosan bele szeret, fgy tortént aztán, hogy 
a tábornok Mrs. Brentre, Brent hadbiztos nagy szemöl­
dökű nejére ruházta át különös figyelmét — a bokrétákat 
az ebédeket, az operai jegyeket, az ékszereket. E szerint 
a szegény Mrs. Tufto csak nem lett boldogabb, mint az­
előtt , s a hosszú estvéken egyedül unatkozott leányaival, 
tudva hogy felhajfodrozott s kikent férje a színházban 
Mrs. Brent széke mcgett feszeng. Becky helyette ugyaa 
tiz imádót is kapott, s éiczei által semmivé tudta tennL 
vetélytársnéját. De mint már mondók, reáuna ezen tár­
sasági életre : operai páholyok- s vendéglői ebédekre 
nem sokat adott; a bokrétákat nem lehetett eltenni kész­
letül jövő esztendőkre; a csecsebecsékből, hímzett zseb­
kendőkből s kecskcbőr-keztyükből meg nem élhetett. 
Erezte a mulatságok hiúságát s tartalmasabb hasznokat 
óhajtott. 

Ez időben egy hir érkezett, mely az ezredes párisi hi­
telezőit igen megörvendeztette. Miss Crawley, a gazdag 
negynéne, kitől roppant örökségét várta, halálán volt: 
az ezredesnek sietni kellett halálos ágyához. Mrs. Craw­
ley a gyermekkel pedig ott maradt, mik utánok vissza­
jövendő. Elutazott Calaisba,. s azt gondolhatá minden 
ember, hogy innen át fog hajózni Doverbe; de ö a helyett 
felült a Dürkircheni gyorskocsira s átrándult Brüsszelbe, 
mely város iránt különös előszeretettel viseltetett. A do­
log tudniillik az volt, hogy Londonban még többel volt 
adós, mint Parisban s a nyugodalmas kis belga városnak 
elsőbbséget adott a két zajos főváros felett. 

Nagynénje meghalt. Mrs. Crawley fiával együtt tiszta 
gyászba öltözött. Az ezredes az örökségi ügyek rende­
zésével foglalkozott. Most már a vendégfogadóban, hol 
szállva voltak, a kis e n t r o s o l helyett elfoglalhatták az első 
emeletet. Mrs. Crawley az uj kárpitok végett tanácsko­
zást tartott a házi gazdával s az uj szőnyegek miatt egy 

6* 
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kis czivódása volt vele; végre minden kiegyenliltetelt, 
kivévén a számadásokat. Elutazott egyik kocsijában; a 
franczia b o n n e s a gyermek kisérte; a bámulandó házi 
gazda s neje istenhozzádot mosolygott neki a kapuból. 
Tuí'to tábornok dühbe jött, mikor elutazását meghallotta, 
Mrs. Brent pedig dühös volt reá azért, miért volt dühös ; 
Spooneynak nagyon fájl a szive utána, s a házigazda 
legszebb szobáit készen tartotta a bájoló kis menyecske-
s férjének visszajovetelére. Legnagyobb gonddal elzárta 
azon ládákat, melyeket nála hagya Rebeka — különös 
gondoskodásába ajánlla volt neki azokat. Hanem midiin 
később felnyittatta, nemigen talált bennek valami nagyon 
értékes dolgokat. 

Mrs. Crawley azonban mielőtt férjéhez csatlakozék a 
Lelgiomi fővárosban, egy kis kirándulást lelt Angliába, 
kis fiát a franczia dajkára hagyva azalatt a szárazföldön. 

A búcsúvétel Rebeka s a kis Rawdon közt egyik félnek 
sem volt keserves. Meg kell vallani, hogy az anya az urfit 
szülelése óta nem sokat látta. A franczia anyák szerelő 
szokása szerint kiadta volt egy dajkának Paris szomszéd­
ságában egy faluban, hol a kis Rawdon élete első havait 
töltötte, épen nem boldogtalanul több fapapucsos emtest-
vér társaságában. Apja gyakran kilovagolt látogatására, s 
az idősb Rawdon atyai szivének igen jól esett őt pirosnak 
s piszkosnak látni, vigan rikoltozva s dajkája a ker-
tészné felügyelete alatt sárpástétomokat csinálva. 

Rebeka nem sokat gondolt fia- s örökösével, nem sok­
szor látogatta meg. Egyszer a fiu bcpiszkolta egy vadga­
lambszínű uj selyem ruháját. A fiu dajkája czirogatásait 
jobban szerette édes anyjáéinál, s nnkor végre a tenye­
res-talpas dajkától meg kellett váfnia, órákig elordilott. 
Csak anyjának azon Ígérete csendesitetle el, hogy másnap 
ismét visszamenend oda : a dajkának is azt mondták, hogy 
a gyermeket azonnal visszaküldik hozzá, és egy ideig 
csakugyan legnagyobb aggodalommal várta a dajka. 

Az igazság érdekében meg kell vallanunk , hogy a mi 
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Jbapítainlt azon vakmerő angol kalandorok fajtájához tar­
toztak, kik ez idő óta elözönoltók az európai szárazföldet 
s minden európai fővárosban reászedték az embereket. 
1817—1818 boldog napjaiban igen nagy volt az angol 
gazdagság s becsület iránti tisztelet. Akkor még nem 
tudtak volt ahoz, hogy oly szíjas átalkodottsággal alkud­
janak. Az európai nagy városoknak addigelö nem nyilék 
alkalmuk gazembereink vállalkozó szelleme bámulására. 
S midőn mostanság Franczia- s Olaszországban alig van 
város, hol fel nem találnánk néhányt nemes honfitársaink 
közül, ellátva azon szerencsés nyegleség- s szemtelen 
magaviselettel , mit mindenüvé elhordozunk, kik reá­
szedik a vendégfogadósokat, hamis váltókkal állanak 
elő könnyen hivő pénzváltóknál, megcsalják a kocsigyár­
tót, az ékszerárusokat, kártyán a gondatlan utazókat, — 
sőt még a nyilvános könyvtárokat is meglopják: — ez­
előtt harmincz évvel a maga kocsijában utazó angol my-
lordnak mindenütt korlátlan hitele volt. Akkor a gentlema­
neket csalták meg, nem hogy ők csaltak volna. A ven­
dégfogadós , kinél Parisban mulatásuk alatt Crawleyék 
szállásoltak, csak elutazásuk után néhány héttel látta át, 
mennyit vesztett, miután Madame Marabou a divatárusnö 
többször meglátogatta a Madame Crawleynak szolgáltatott 
czikkekérli kis számlájával; s Monsieur Didelot isaPalais 
Royalból a Boule d'Ortól vagy tízszer beszólott kérdezve, 
nem jött-e még vissza az a c h a r m a n t e M i 1 a d i, ki 
nála órákat s karpereczeket vásárolt. Az is igaz, hogy a 
szegény kertészné is fizetetlen maradt az első hat hónap 
után azon tejért, mit az izmos és egészséges kis Rawdon-
nak oly szeretetteljesen nyújtott. Még a dajkát sem fizet­
ték ki — hiában! Crawleyék sokkal inkább siettek, hogy­
sem e kis adósság kiegyenlitéfeére gondolhattak volna. A 
vendégfogadós azontúl teljes életében legkeményebb szit­
kokkal tetézte az angol nemzetet. Minden utazótól kér­
dezte , nem ismer-e bizonyos Coloncl Lor Crawley avec 
sa femmc — unc petité dame trés spirituelle. Ah, Mon-
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sieur!" tévé hozzá, „ils m'ont alTreiisement volé." .*) 
Egészen elbúsulta az ember magát, ha hallotta, mily ke­
serves hangon beszéli el e catastrophát. 

Rebeka londoni utjának czélja ez volt: ö férje vissza-
térhetését biztosítandó, számos hitelezőivel némi egyes-
ségre kivánt lépni, osztalékul minden Iont után egy 
shillinget ajánlva. Szükségtelen elbeszélnünk, minő lépé­
seket tett e rendkívül nehéz alkudozás folytatására: elég 
az hozzá, hogy megmutatván a hitelezőknek, miszerint az 
általa ajánlt összeg férjének egész s összes tőkéje; meg­
győzvén őket a felöl, hogy Crawley ezredes készebb örökre 
a szárazföldön vonni meg magát, mintsem Londonba 
térjen vissza adósságai rendbehozása előtt; megbizonyít­
ván elöttök, hogy soha semmi oldalról semmit többé nem 
várhat, s a hitelezők soha mig a világ nem remélhetnek 
az általa ajánltnál nagyobb osztalékot, reá birta az ezre­
des minden hitelezőjét egyhangúlag ajánlatai elfogadá- -
Sára, s igy tizenölszáz font st. kész pénzzel több mint tiz 
akkora összegre rugó adósságot letisztázott. 

Mrs. Crawley az egyezkedésnél semmi ügyvédet nem 
használt. A dolog igen egyszerű volt, s mint igen helye­
sen jegyzé meg, abból állott, akarnak-e valamit vagy 
semmit, ugy hogy az ügyet a hitelezők saját ügyvédeivel in­
téztette eí. S Mr. Lewis, ki Mr. Davidsnak, s Mr. Moss, ki 
Mr. Manassehnek (az ezredes kél főhitelezöjének) volt 
képviselője , szerencséltette a lady ügyességét ügybajos 
dolgok elintézésében, s kijelentette, hogy akármelyik 
szak emberével kiállja a versenyt. 

Rebeka szerencsekivánásaikat legtökéletesebb szerény­
séggel fogadta, egy palaczk sherryt s egy kenyértortát 
hozatott fel, s az ellenfél ügyvédeit megvendégelte a kis 
sötét szobában, melyben alkudozása alatt lakott; aztán 

*) Nem ismer-e bizonyos ezredest Lord Crawlejt, nejiível — ez 
egy igen elmés kis asszony. Ali, Uram , ezek szörnyen meg­
loptak engem. 
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niilior lülük elbúcsúzott, a világon legjobbkedvüleg rá­
zott vélek kezelt, s egyenesen visszafordult a száraz­
földre , férje- s fiához csnllakozandó, s az előbbit 
teljes megszabadítása örvendetes újságával lependő meg. 
A fiatal Rawdon ezalatt nagy veszedelemnek volt kitéve. 
Mert Mlle. Geneviéve a franczia b o n n e azalatt megis­
merkedett Calaisban , hol a fiúval hagyta volt, egy kato­
nával , s a kis örökös szinte bele fúlt a vizbc a tenger­
parton , hol a más dolgokkal elfoglalt Geneviéve egyedül 
hagyta s elvesztette volt. 

És igy Crawley ezredes és neje visszautazott Londonba; 
és itt May Fair-, Curzon-streeti házukban valósággal ki­
fejtették s kimutatták azon ügyességükéi, mellyel birniok 
kell azoknak, kik a fenébb emlitell kulforrásokbol akarnak 
megélni. 

HARMINCZHETEDIK FEJEZET. 
Ugyanazon tárgy folytattatík-

Először is mint egyik legfontosabb dolgot elő kell ad­
nunk, miképen kaphatni s vehetni ki egy házat évenként — 
semmiért. Ilyen házakat kapliatsz bútor nélkül, ha elegendő 
hiteled van Gillcws s Bantings uraknál, mert ekkor tet­
szésed szerint pompásan berendeztetheted s feldíszittet-
heted; vagy lehet bútorozva kapni, mi sok emberre nézve 
kevésbbé fáradságos és bonyo<ialmas utánjárás. Crawley 
és neje is az utóbbi házbérlési módnak adott elsőbbséget. 

Mielőtt Mr. Bovvls lön Miss Crawley Park-Lane-i háza 
s pinczéje élére állítva , a nevezett hölgynek egy Raggles 
nevű házfelügyelője volt, ki a Queen's-Crawley-i esaládi 
törzsjószágon születelt s az ottani kertésznek fia volt. A 
kulcsár magas és fontos polczára a kocsibakoni legény-
kedésen át Raggles jó magaviselete, csinos külsője, derék 
lábikrái s komoly magatartása által emelkedett. Néhány 
évet Miss Crawley háztartása élén állva, jó bére- és más 
szép mellékjövedelmeiből módja volt csinos kis összeget 
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takaritni meg, minek következtében kijelentette eltökélt 
szándékát Miss Crawley volt szakácsnéjával házassági 
szövetségre lépni: e leányzó tisztességesen fentartotta 
magát a mangolóból és egy kis züldségárulásból a szom­
szédság számára. A dolog az, hogy az esketési szertartás 
már azelőtt néhány évvel titkon megtörtént volt, bár Miss 
Crawlcyhüz Raggles házasságának hire csak egy kis hét 
éves fm s nyolcz éves leányka által jutott el, kiknek 
ugyanis folytonos jelenléte a konyhában Miss Briggs 
figyelmét magára voná. 

Raggles akkor kilépett a szolgálatból, s maga szemé­
lyesen vette át a kis zöldségárulás kezelését. Boltjában a 
készletet csakhamar gyarapította tejjel s tejfellel, tojás-
és falun hizlalt sertéshússal. S minthogy a szomszédság­
ban a kulcsárokkal nagy összeköttetésbeu állott, s őket 
egy kis hátulsó szobában ö és Mrs. Raggles szivesen 
látta, csakhamar jó keletnek örvendett teje, tejfele, tojásai, 
s nyeresége évről évre nevekedett. Évről évre nyugton 
s szerényen gyűjtötte a pénzt, s midőn végre a May Fair, 
Curzon-Street, 201 sz. alatt fekvő kényelmes és tökéle­
tesen berendezett ifjú legényi szállás — melyet utoljára 
külföldre elutazása előtt a tisztes Deuceace ur bira — a 
legelső mesterek kezéből került gazdag s alkalmas bútor­
zatával együtt nyilvánosan elárvereztetett, a legtöbbet 
ígérő a ház bérletére s a bútorzatra nem más volt, mint 
Mr. Raggles. Igaz hogy a pénz egy részét kölcsön vette 
egy kulcsár társától, de legnagyobb részét csakugyan 
kész pénzzel íizette meg, s Mrs. Raggles nem csekély 
büszkeségét helyezte abba, hogy selyem kárpitos fóra-
gott mahagóni ágyban alhatik szemben egy roppant álló 
tükörrel s egy rengeteg rnhatartóval, melybe ő Raggles-
szel s egész családjával együtt elférhetett volna. 

Nem volt ugyan szándékuk hogy állandón magok fog­
lalják el e pompás lakást. Raggles azért vette a házot, 
hogy újra kiadja; s mihelyt kaphata bérlőt, azonnal visz-
szavonult a zöldség boltba; de azért mindig rendkívül 
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kellemes dolog volt neki, ha onnan Curzon-Slreelbe me­
hetett haza — saját háza megszemlélésére, melynek ab­
lakaiból gerániumok mosolyogtak s utczaajtóját metszett 
bronzkalapács ékesitctto. A legény, ha történetből a ház 
előtti rácsozatra támaszkodva tátotta a száját, tisztelettel 
köszönt neki; a szakácsné nála vásárolt zöldséget s őt 
házi urnák hivta, s lakói semmit se tehettek, s egy tál 
ételt sem ebédelhettek meg ugy, hogy Raggles ne tudja, 
ha akarta. 

0 jó ember volt; jó és boldog. A ház olyan szép jöve­
delmet hajtott, hogy eltökélte gyermekeit jó iskolákba 
adni. A CrawJey családot szerelte s imádta, mint boldog­
léte szerzőjét. Boltja hátulsó részében volt egykori asz-
szonyának egy árnyképe, s a Queen's-CrawIey-i kapus­
háznak egy rajza maga a vén szűztől. A Gurzon-streetbcli 
ház diszitményeit ö csak egyetlenegy darabbal gyarapitá: 
ez Oueen's-Cravvlcy rézmetszetii képe volt * melyen a bá­
rónét egy hat szürkelovas aranyozott hintóban volt lát­
ható , mely egy tó mellett haladt el , mely fedve volt hat­
tyúkkal s abroncsszoknyás hölgyek-, s zászlós és parókás 
zenészekkel rakott csolnakokkal. Valóban Raggles azt 
hitte, hogy a világon nincs több olyan palota, sem oly 
fényes család! 

Történetből Raggles háza épen kiadó volt, midőn Raw-
don nejével visszaérkezett Londonba. Az ezredes meg­
tudta azt, s a ház birtokosát jól ismerte, mert Raggles 
mindig megmarada a Grawley családdali egybeköttetésé-
bcn, s Mr. Bovvlsnak segítségére volt, mikor sok vendé­
get kellett fogadni. így történt, hogy az öreg nemcsak 
kiadta házát az ezredesnek, hanem egyszersmind nála' 
kulcsár gyanánt szolgált fel, valahányszor vendégei vol­
tak : Mrs. Raggles a konyhában miiködött s oly ebédeket 
tálalt fel, melyek Miss Crawley tetszését is kinyerték 
volna. Ily módon Crawley házot tartott semmiből. Mert 
bár Ragglesnek kellett fizetni az adókat, a kulcsártársától 
kölcsönzött pénzért a kamatokat, évi díját az életbiztosító 
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társaságnak, gyermekeiért az iskolai s koszipénzt, csa­
ládja ételét s italát, sőt egy ideig Crawley ezredes családja 
ételét s italát is, s liár ez ügylet a szegény kópét egészen 
tönkre tette, gyermekeit koldusbotra, magát pedig az adós-
tömloczbe fogta juttatni; mindamellett utoljára csak kell, 
hogy valaki fizessen azon uri emberekért is, kik évenkinti 
semmi jövedelemből élnek; s igy történt, hogy a szeren­
csétlen Raggles Crawley ezredes hiányzó lökéi képvise­
lőjéül lön választva. 

Szeretném tudni, hány család taszitlatik gazság és bu­
kás örvényébe Crawley modorában működő furfangos uri 
emberek által ? Hány nemes ur lopja meg a számára dol­
gozó kis meslerembereket, s alázza meg magát annyira, 
hogy szegény cselédeit s más szegény embereket, kiknek 
dolguk VI,n vele, nyomorúságos kis összegekért reászed­
jen s néhány shillinggel megcsaljon ? Ha olvassuk, hogy 
egy nagy ur a*szárazföldre utazott vagy házában végre­
hajtás foly, s hogy mindenikök hat—hét millióval adós, 
megbukása is nagyszerűnek tetszik s tiszteljük e roppant 
bukás áldozatát. De ki szánja a szegény borbélyt, ki nem 
birja megkapni pénzét, miután a legények haját porozta, 
vagy a szegény ácsot, ki tönkre ment az által, hogy a 
lady d é j efi n é-jéhez a pavillonokal készitette s azokat 
feldiszitetlc; vagy azt a szegény ördögöt, a szabót, kit a 
házmester pártfogolt s ki egész vagyonát lekötötte, hogy 
elüállithassa azon formaruhákat, melyeknek megrendelé­
sével Mylord őt megtisztelte. Midőn a nagy ház összedől, 
e szegény ördögök vele együtt észrevétlenül buknak : 
valamint a régi legendák szerint, mielőtt valakit az ördög 
elvinne, az elébb ennek egy sereg más lelket kerit ha­
talmába. 

Rawdon s neje nagylelküleg pártfogolta Miss Crawley 
régibb mesterembereit s kalmárait, kik, s közülök kivált­
képen a szegényebbek készséggel szolgáltak neki. Való­
ságos csuda volt látni a mosóné átalkodottságát, ki min­
den szombaton a kapuhoz hajtott taligájával s egy héten 
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mint máson benyújtotta számláját. Mr. Raggles maga adta 
a zöldséget. A „Hadi szerencséhez" czímzett korcsmának 
juta azon szerencse, hogy a cselédség számára a sert 
szolgáltassa. Hasonlóképen adósak maradlak minden cse­
léd bérének legnagyobb részével s igy a ház iránti ér­
dékviselésre kényszeritették őket. Valósággal senkit sem 
fizettek : sem a lakatost, ki egy ajtót nyitott fel; sem az 
üvegest, ki uj táblát tett; sem a kupeczet, kitől a lovakat 
s kocsit bérben birták; sem a lovász fiút, ki hajtotta; sem 
a mészárost, ki az ürü czombokat adta; sem a szenet, 
melynél mcgsülotlék, sem a cselédeket, kik megették; s 
mint tudom , nem egy tündöklő világfi él ily módon jól s 
csinosan évenként semmi jövedelemből. 

Ha az ember Curzon-streetbe a 301-dik sz. alatti ház­
hoz ment, legszivesebb fogadásra , barátságos mosolyra. 
s a házi gazda és házi asszony részéről vidám kézszorí­
tásra talált, mintha ezek három-négy ezer fontnyi évi j ö ­
vedelem kétségtelen urai lettek volna; valósággal, ha 
tekintjük, igy állott a dolog : ha nem is birták az értéket 
pénzben, de birták termények- s munkában; ha nem 
fizették meg az ürüczombokat, azért ették azokat; s ha 
nem küldtek pénzt a borért, kevésbbé jól voltak-e azért 
ellátva azzal? Senki nem tett az asztalára jobb claretet, 
mint a becsületes Rawdon; sehol csinosabb s vigabb ebé­
dek nem folytak, mint nála ; társalgó szobái a képzelhető 
legcsinosabb szerény kis salonok voltak; Rebekka azokat 
igen Ízletesen feldiszité ezer szép kis párisi aprósággal; 
s ha Rebeka zongorához ült s örvendező szivvel énekelt 
el dalokat, az idegen magát házi boldogság kis paradi­
csomában képzelhette, megvallván, hogy habár a férj egy 
kissé ostoba, de az asszony mindenesetre bájoló, s az 
ebédek képzelhető legkellemesebbek. 

Rebeka Londonban bizonyos uri osztálynál hamar di­
vatba jöltélczei, ügyessége s fecsegése által. Kapuja előtt 
szerény külsejű kocsikat lehetett látni, melyekből a leg­
nagyobb urak szálltak ki. A parkban kocsiját előkelő 
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ílivalfiaktól környezve láthatta akárki. Második emeleti 
kis páholya az operaházban örökké iij meo- uj arczokkal 
volt tömve : azt is meg kell azonban vallanunk, hoĝ y az 
asszonyságok távol tartották mag-okat tőle s ajtójok min­
dig- zárva volt előtte. 

Természetes, hogy mi az előkelő női divatvilágot s en­
nek szokásait illeti, a jelen elbeszélés irója arról csak 
hallomás után irhát. Az ember ennek mysteriumain épen 
ugy nem hathat át s nem értheti, a mint nem tudja, mit 
beszélnek a delnők, ha ebéd után felmennek a salonba. S 
csak ha az ember sokáig s állhatatosan utána jár , tudhat 
meg valamit e titkokból; hasonló szorgalmas utánajárás 
következtében minden, ki a pall-malli kövezetet tapossa, 
s a fővárosi clubbokat látogatja , a londoni előkelő világ­
ról tud meg valamit vagy saját tapasztalásából vagy isme­
rősei által, kikkel ebédel, tekézik; megtudja, hogy valamint 
vannak férfiak CRawdon Crawloy is, kinek viszonyait épen 
fenenbb beszéltük meg, ezek közé tartozik), kik a tudat­
lanak s a Park ujonczainak szeme előtt derék alakban 
tűnnek fel, mert a legismeretesebb dandykkel látják társal­
kodni, ugy vannak hölgyek, kik után az urak igen járnak, 
kikről azoban nejeik semmit sem akarnak tudni, ismerni 
sem akarják, megvetik. Mrs. Firebrace is ezek közé tar­
tozik; pompás szőke fürtjeivel s Anglia leghíresebb dan-
dyitől környezve lehet őt mindennap Hydeparkbaji látni. 
Más ilyen asszony Mrs. Rockwood : társaságait a divat­
lapok legapróbb részletekig mcgirják, s nagy urak és 
követek kártyáznak nála; s még több ilyen nőt hozhat­
nánk fel, ha történetünknek vélek valami köze lenne. 
Mig azonban az emberek, kik nem élnek a nagy világban, 
vagy a falusiak, kik az előkelő élet iránt némi fogékony­
sággal birnak, e hölgyeket közhelyeken látczó dicsőségök 
fénykörében szemlélik s őket a távolból irigylik, a jobban 
értesültek megmondhatnák nekik, hogy ezen irigyelt höl­
gyeknek épen ugy nincs legkisebb kinézésök arra, hogy 
valami állást nyerjenek a „társaságban," valamint a som-
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mcrsctincgyci lioiTiíílyban élő squirenének, ki a Morning' 
Post-ban olvassa azoknak nagy dolgait. A Londonban 
élük plőlt nem egészen ismeretlenek e borzasztó igazsá­
gok. Kik az embert s különösen a nőt tanulmányozzák, 
azok bánnilják, mily őrülten erőlködnek bejutni a maga­
sok k()rébe némely hölgyek, kik bár külsőleg gazdagok-
s előkelőknek néznek ki, mégis irgalmatlanul kizáratnak 
e társaságból; mily sértések-, megaláztatások- s bántal-
maknak teszik ki magokat s mily türelemmel hordozzák 
cl azokat; valóban a divatvilág nyomoruságainak rajzo­
lása méltó tárgy lenne oly iróra nézve, ki az ahoz meg­
kívántató élezességel, szabad idővel s a divatvilági zagyva 
nyelv kezelésében elegendő jártassággal birna. 

Jgy Mrs. Cravvlcyt azon kevés női ismerőse, kivel kül­
földön találkozott, a csatornán innen nemcsak meg nem 
akarta látogatni, hanem ismerni sem akarta legátalkodot-
tabban. Érdemes volt látni, mennyire megfelejtkeztek róla 
az előkelő asszonyságok, s ennek tapasztalása Rebekának 
alkalmasint nem legkellemesebb tanulmányi tárgya volt. 
Ha lady Bareacrcs az operaház váró teremében találko­
zott vele, maga körül gyűjtötte leányait, ne hogy a Becky-
veli érintkezés által beszennyeződjenek, aztán néhány 
lépésnyire hátrált, leányai elébe állott s kis ellenségére 
meresztette szemeit : igaz hogy Beeky nem jött ki maga­
tartásából, akár miiyen szigorú pillantásokat lövelt reá 
reltenlü szemeiből a vén, hideg Bareacrcs grófné. Ha 
Lady de la Molc, ki Brüsszelben néha Beckyvel lova­
golt volt, Mrs. Crawley leeresztett fedelű kocsijával talál­
kozott a Hydeparkban, a lady tökéletesen vak volt, s ko­
rábbi barátnéjára nem volt képes reá ismerni. Még Mrs. 
Blenkinsop a bankámé is ignorálta a templomban. Beeky 
tudniillik most rendesen járt templomba; s igen épületes 
látvány volt, midőn Rawdonnal karonfogva s hónya alatt 
nagy aranyos imádságos könyvvel belépeti oda s látszó­
lag legnagyobb komolysággal az egész szertartást végig 
várta. 
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Rawdon eleinte nagyon szivére vette, hogy iigy lenézik 
nejét, s azon jártatta eszét, hogy minden ilyen szemtelen 
asszonynak, ki az ö neje iránt kellő tisztelettel nem visel­
tetik , férjét vagy bátyját kihivja : Becky legesdobb ké­
rései s legkeményebb parancsai által alig birta reá venni, 
hogy csak viselje magát becsületesen, s ne kossen bele 
senkibe. „Ugy sem lőhetsz bele engem a társaságba," 
monda Becky jókedvüleg. „Ne feledd, édesem, hogy én 
csak gouvcrnante voltam, s te magad is szegény, dőre 
vén ficzkó, rósz hirben állasz, mint adosságcsináló s a 
koczkajátéknak s egyéb elFéle gonoszságoknak igen nagy 
barátja. Nemsokára annyi barátunk lesz, a mennyi csak 
kell, addig pedig viseld szépen magadat s fogadj szól 
mindenben iskolamesterednek. Emlékszel-e még, milyen 
dühbe jöttél, mikor meghallottad , hogy nagynénéd majd 
mindenét Fittnek s nejének hagyta ? Egész Parisnak el­
beszélted volna, ha vissza nem tartalak, s hol ülnél most, 
he? — St.-Pélagicban az adósok fogházában, nem pedig 
Londonban egy szép házban az élet minden kényelmeitől 
környezve ; — olyan dühbe jöttél, te istentelen Kain. 
hogy megakartad ölni bátyádat; s mit használ, ha még 
olyan engesztelhetetleneknek mutatjuk is magunkat? A 
világ minden dühe sem szerezhetné meg nagynénéd pén­
zét; és sokkal jobb, ha bátyád családjával barátságos 
lábon vagy, mint ha ellenségéül veted fel magadat, mint 
az ostoba Bute. Ha apád meghal, Queen's-Crawley kelle­
mes téli lakhely lesz számunkra. Ha tőnkre megyünk, 
akkor majd felszelheted a pecsenyét az asztalra, s fel­
ügyelője lehetsz az istállóknak, én pedig majd Lady Jane 
gyermekeinek leszek a gouvernanteja! Ostobaság! De­
hogy bukunk meg! Majd szerzek én neked egy jó hiva­
talt; vagy meglehet Fitt fiacskájával együtt meghal, s 
akkor Sir Rawdon és my Lady leszünk. Még az ember él, 
mindig reményi, édesem. Meglátod , csinálok valamit be­
lőled. Ki adta el a lovaidat? Ki fizette meg adósságaidat?" 
Rawdon kénytelen volt megvallani, hogy mindezen jóté-
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teinényet feleségének köszöni s fogadta, hogy jövőre is 
vezérletére bízza magát. 

Valóban, elhunyván Miss Crawiey, s a pénz, melyért a 
rokonok czivódtak, végre l'ittre maradván, oly dühbejött 
Crawlcy Bute, hogy unokaöcsét a legrutabb szidalmakkal 
tetézte, s a czivodás közöltök mind hevesebbé vált, mig 
végre a két család közt minden összeköttetés egészen 
megszűnt; Crawiey Rawdon ellenben, ki nem kapa többet 
száz fontnál, ugy viselte magát, hogy bátyja egészen csu-
dálkozott és sógornéja egészen elragadtatott. Az utóbbi 
tudniillik már természeténél fogva férje családjának min­
den tagja iránt igen barátságos érzéssel viseltetett. Raw­
don Parisból igen nyilt, férfias, jó kedvű levelet irt báty­
jának. Mogvallá abban, hogy házassága által maga cljátszá 
nagynénje kegyét; s bár nem teheti, hogy ne fájlalja 
nagynénjének iránta kitüntetett keménységét, mégis ör­
vend rajta, hogy a pénz a család azon ágánál maradt, 
melyhez mindkettőjük tartozott. Legszívesebb kifejezé­
sekkel emlékezett meg e levélben Rawdon sógornéjáról s 
azon reményét fejezte ki, hogy Lady Pitt Mrs. Crawleytól 
nem vonandja meg jóindulatát. A levelet egy utóirat zára 
be az utóbb emiitett asszonyságtól, melyben monda: hogy 
kényszerítve érzi magát férje szerencsekivánásaita maga 
részéről is megujitni; mindig kedvesen fog emlékezni a 
Crawiey ur által korábbi időben iránta kitüntetett jóságra, 
midőn ö maga barátok nélküli árva s tanitónéja volt Mr. 
Pilt kis húgainak, kiknek jólléte által jelenleg is legme­
legebben érdekeltetik. Szerencsét kivan házasságához, s 
engedelmet kérvén hogy ajánlhassa magát Lady Jane-nek, 
(kinek minden ember magasztalja jóságát), kifejezte azon 
reményét, hogy egykor bcmutathatandja fiacskáját nagy­
bátyjának s nagynénjének, kiknek jóindulatát s pártfogá­
sát számára kikérni bátorkodik. 

Crawiey Fitt e levelet igen kegyesen fogadta, — ke­
gyesebben, mint Miss Crawiey Rebekának némely korábbi 
stylisticai kísérleteit, melyekhez Rawdon kezeirását hasz-
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nálla fel; Lady Jane pedig iigy el volt ragadtatva c le­
véltől, hogy azt reménylette, miszerint férje a nagynén­
jétől nyert örökséget azonnal két részre osztandja s egyik 
felét öcsének küldendi Parisba. Hanem a lady bámulására 
Pitt teljességgel nem akart öcsének harminczczer fontról 
szóló utalványt küldeni át. Azonban — s ez is igen szép 
volt tőle — kezét ajánlla neki azon esetre , ha Angliába 
jő s elfogadja; Mrs. Crawleynak pedig a felöle s neje felöl 
táplált jó véleményért köszönetét nyilvánítván, kegyesen 
kifejezte abbeli készségét, hogy szívesen megragadand 
minden alkalmat, midőn kis fiának valamiben szolgálha-
tand. Ily módon a két testvér közt csaknem teljes kien­
gesztelés jött létre. 

Midőn Rebeka a városba jött, Pilt és neje nem volt 
Londonban. Rebeka gyakran oda hajtatott a park-lanei 
ház régi kapujához, látni akarva, valljon az uj tulajdono­
sok átvették-e birtokukba Miss Crawley házát. Hanem az 
uj család nem mutatta magát; csak Raggles által 
tudott meg holmit — hogy Miss Crawley cselédeit, illen­
dően megajándékozva, elbocsátották; hogy Sir Pilt csak 
egyetlenegyszer volt Londonban , néhány napig a házban 
tartózkodott, s ott ügyvédekkel különböző dolgokat vég­
zett , s a Miss franczia regényeit mind eladta egy könyv­
árusnak Bond Streetben. Beckynek fontos okai voltak, 
hogy uj rokonai megérkezését ohajlsa. ,,Ha lady Jane 
megjő," gondolta magában, ,,bevezet az úri társaságba,— 
a nők, ej no! a nők majd elhinnak engem is, ha látják, 
hogy a férjek óhajtják társaságomat. 

Hy állású hölgynek a társalgónő épen oly szükséges 
czikk, mint broughani-ja vagy bokrétája. Mindig bámul­
tam, mily szépen megtudják magoknak e gyöngéd terem­
tések , kik rokonszenv nélkül nem élhetnek, választani 
rendkívül rút baratnéjokat, kik csaknem clválhatlan tár-
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saikká lesznek. Egy ilyen nélkülözhetlen nőszemély lá­
tása , ki egy kissé már viseltes riiliájáljan ül barátnéja 
megett az operai páholyban vagv a hátulsó ülésen a nyilt 
kocsiban, reám nézve mindig igen erkölcsi jelentésű s 
alkalmas intő jelnek tűnik fel, — mint az egyiptomi b on-
v i v a n t-ok lakomáin a haláll'ö , — különös, keserű gun-
nyol vigyorgó emlékszobrul a ,Hiúság vásárán.' 

Hogyne! — még a vásott, szeméremből kivetkezett, 
szép , lelkiismeretlen, szívtelen Mrs. Firebrace is, kinek 
atyját a szégyen s gyalázat temette a föld alá; még a 
szeretetreméltó merész Mrs. Manlrop is, ki, ha valaki 
minden sövényen átugrat Angliában, s szürkéivel a Park­
ban kocsikázik, mialatt anyja most is kufárkodik Bathban; 
még azok is , kik olyan orczátlanok, hogy az ember azt 
hinné, semmi sincs, mit ne mernének tenni, nem bátor­
kodnak ilyen barátné nélkül lépni világ elébe. Kell lenni 
valakinek, kibe ezen érzékenyszivü teremtések kapasz­
kodhassanak. Nem is igen leliet őket nyilvános helyen 
látni a nélkül hogy haluk megett ne őrködnék a társal-
gónö festett, viseltes selyem ruhájában. 

„Rawdon," monda egyszer Becky késő éjjel, midőn 
több gentleman a pattogó tűz körül ült társaságában, (a 
férfiak járlak házához , hogy az időt öljék éjjel, s Rebeka 
mindig gondoskodott számukra a legjobb kávé- s fagy­
laltról, mii Londonban lehetett kapni), „nekem szükségem 
van egy juhászkutyára." 

„Mire van szükséged ?" monda Rawdon az écarlé asz­
talról felpillantva. 

,,Juhászkutyára,-' monda a fiatal lord Soulhdown. „Édes 
Mrs. Crawley, minő ötlet ez! Miért nem kell inkább egy 
szép dán dogg! .hipilerrc mondom, tudok egy akkorát, 
mint egy zsiráf; szinte el birná hüzni brougham-ját; vagy 
egy perzsa agár, he? (Proponálok;) vagy egy kis 
mopszli, mely bebújhatnék lord Stcyne burnótszelenczé-
jéb.c. Bayswaíerben van egy ember, kinek épen egy ilyen 
mopszlija van (— királyt jegyzek s kijátszom —) . . ." 

liÜlF. EEÖÉNYCSARXOK VII. 7 
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„Én ütést jegyzek," monda Rawdon komolyan, mert ö 

rendszerint játékára ügyelt, s nem elegyedett a beszél­
getésbe, hacsak lovak- s fogadásokr()l nem volt szó. 

'„Mi az ördögöt akar juhászkutyával?" folylatá a tüzes 
kis lord Southdown. 

„Én e r k ö l c s i juhászkutyát értek," monda Becky 
nevetve s lord Steynere pillantva. 

„Hát az mi az ördög ?" kérdé o kegyelmessége. 
„Arra való kutya, hogy a farkasokat távol tartsa tőlem," 

folytatá Rebeka, „s társalgóno helyéi pótolja." 
„Édes kis ártatlan bárányka, igazán, szüksége van reá," 

monda a marquis, s állkapczája még kiebb düledt s ször­
nyen kezdett vicsorogni, miközben szemocskéje Rebekára 
hunyorgott. 

A nagy M a r q u i s o f S t e y n e a tűznél állott s ká­
vét szörpölt. A tüz vigan pattogott. A kandalló párkányon 
csinos aranyozott bronz s porczellán kargyertyatartókban 
egy pár tuczat gyertya égett s gyönyörűen megvilágí­
totta Rebeka alakját, ki egy virágos zöld szövettel behú­
zott pamlagon ült. Rózsaszínű köntösbe volt öltözve, 
mely olyan IVisnek nézett ki, mint a most szakasztott ró­
zsabimbó; vakitó fejér keblét s karját vékony ködfátyol 
fedé, melyen az átsugárzott; haja fürtökben csüngött le 
nyakára; egyik picziny lábacskája a selyem egyik fris, 
fodor széle alól kandikált ki : a leggyönyörűbb picziny 
láb, leggyönyörűbb kis czipöben s a világon legfinomabb 
selyemharisnyában. 

A gyertyák lord Steyne fényes kopasz homlokára is le-
sütötlek5, melyet veres haj övedzett. A'̂ astag, bozontos 
szemöldöke s kis villogó szemei voltak, melyeket ezer kis 
redöcske környezett. Álla kiállóit, s ha nevetett, vadul 
kivigyorgott két fejér agyara. 0 királyi vérböli szemé­
lyekkel is ebédelt, s térdszalagot, valamint egy más szé­
les rendszalagot viselt. A lord egy alacsony termetű, 
széles mellű, karikalábu férfi volt, — büszke csinos láb­
fejére s bokájára; megjegyzendő még, hogy a-lordnak 
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mindig valami baja volt térdével, melyen a térdszalagot 
viselte. 

„A juhász tehát egyedül nem birja megvédni bárány-
kaját?" 

„A juhász igen a kártyának adja magát s igen szívesen 
megy a elubbokba," feleié nevetve Becky. 

„Isten, mily korhely Corydon!" monda Mylord — ,,mi­
lyen szája van a juhászsiphoz!" 

,,En elfogadom az on hármát kettő ellen," monda Raw-
don a jálszó asztalnál. 

„Hallja a Meliböust," dörmögé a nemes marquis; ,,most 
is oly dolog után lát, mely a juhászhoz igen illik; South-
downt nyirja ; beh ártatlan berbécs, he ? A manóba, mily 
hófejér gyapja van!" 

Rebeka szeméből gúnyos vidorság sugarai lövelltek ki, 
„Mylord," monda, ,,ön is e gyapjú lovagja." A lord nya­
kán az arany gyapjú rendje , mint a jogaiba visszahelye­
zett spanyol király ajándéka, csüngött. S fiatalságában 
lord Steyne hires volt a játékbani merészsége- s szeren­
cséjéről. Mr. Foxxal egyszer két nap s két éjjel egymás 
után ült kártyánál. Az ország legmagasabb személyeitől 
is nyert el pénzt: azt mondták az emberek, hogy marquisi 
koronáját is a játszó asztalnál nyerte. Rebeka látta, hogy 
komor homloka redőkbe húzódik. Felkelt a pamlagról, 
hozzá ment s lenge meghajtással kivette kezétől a kávé-
fiudzsát. „Ugy van," monda, ,.juhászkutyát kell szerez­
nem. Hanem önre nem fog ugatni." Ezzel bement a másik 
szobába, zongorához ült, s oly szívhez szóló bájoló han­
gon kezdett kis franczia dalokat énekelni, hogy az áthan­
golt főúr utána ment e szobába, s ott fejével bicczentve s 
reá hajolva verte neki az időmértéket. 

Rawdon azalatt écartét játszott barátjával s nyert. De 
ha még oly gyakran és sokat nyert, mégis mindenesetre 
fárasztóknak kellett éreznie az ilyen éjszakákat, minők a 
héten át többször fordultak elő, midőn egyedül nejével 
beszéltek s ezt bámulták, hololt ő némán ült a társalgó 

7* 
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koron kivül, s egy betűt sem értett az azon belüli rejtélyes 
nyelvből, tréfákból, czélzásokból. „Hogy van Mrs. Craw-
ley férje?" szokta kérdezni lord Steyne az exdragonyos-
tól, ha találkozott vele. Valóban ebből állott most életének 
feladata. 0 nem volt többé Crawloy ezredes, hanem Mrs. 
Crawley férje. 

Hogy a kis Rawdonról eddig semmit sem beszéltünk, 
oka az, mivel vagy a padlásszobában bujkál, vagy a kony­
hába húzódott s ott keres magának társaságot. Anyja 
nemigen torodólt vele. 

Mig a franczia dajka a háznál volt, vele töltötte napjait, 
miután pedig a franczia nö elment, megszánta egy házi 
szolgáló az éjjel egyedül orditó kis ficzkót s magához 
vette a padlásszobába s ott megvigasztalta. 

Rebeka , my Lord Steyne s még egy pár ur egy estve 
opera után a salonban együtt voltak, Iheázlak, amint 
fejek felett ez az ordilás kezdett hallani. 

„Az én kis angyalom kiabál a dajka utáir," monda, de 
nyugton maradt s meg sem gondolta a gyermek után 
nézni. 

„Fel ne ingerelje kegyed magát, ha utána néz," monda 
lord Steyne gúnyosan. 

„Hogy is ne!" viszonzá a nö csaknem elpirulva, . . 
„addig r í , mig elalszik bele." S újra az operáról beszél­
getlek. 

Rawdon azonban azalatt ellopózott hogy íia s örököse 
után nézzen, s látván, hogy a gyermeket Dolly elhallgat­
tatta , visszajött. Az ezredes öltöző szobája a ház eme 
felső tájékán volt. Ott szokta titkon meglátogatni a fiút. 
Mindennap látták egymást reggel, mialatt az ezredes beret­
válkozott; e műtétei alalt ifj. Rawdon az ajija mellé ült egy 
ládára s véghetetlen gyönyörrel nézte , miként beretvál-

ozik. 0 s apja igen szerette egymást. Az apa csemegét 

» 
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liozolt neki ebéd után s egy régi vállrojt szekrénybe 
dugta el , hol a fiu megkereste s jó ízűn kaczagott neki, 
ha reá talált : hanem még som kaczagott igen nagyot, 
nehogy felébressze anyját, ki igen későn szokott lefe-
künni s délben kelt fel. 

Rawdon a liunak egész rakás képes könyvet vett, s a 
gyermekszobát teli tömte játékkal. A szoba fala teli volt 
képekkel, melyeket az ezredes saját kezével ragasztott 
fel és készpénzért vásárolt. Mikor id. Rawdon nem volt 
szolgálaton Mrs. Crawleynál a parkban, felment e szo­
bába , s órákat eltöltött a íiiival, ki ölében ült, s nagy ba­
juszát tépázta — napokat eltöltött igy az atya fiával, reá 
nem unva ugrálásai- s játékaira. 

Egyszer vagy kétszer hetenként az anya is felnézett a 
ház e felső tájékába, hol gyermeke lakozott. Diszcsen kiöl­
tözött divathölgy alakjában jött s pompás uj ruhájában, kcz-
tyüjében, s kis czipőjében kegyesen mosolygott le reá. Bá­
mulandó szalagok, csipkék s ékszerek csillogtak rajta. 
Mindig uj kalap volt fején, s azon mindig virágok nyiltak, 
vagy pompás fejér, kondor, puha strucztollakkal volt fel­
ékesítve. Ilyenkor kétszer, háromszor, igazi pártfogói 
képpel intett a fiúnak, ki ételétől vagy katona képeitől, 
melyeket épen kifeslott, felpillantott. Mikor a hölgy a szo­
bából eltávozott, abban s egész környékében mindig 
rózsaillat vagy valami más cllele varázsillat maradt vissza. 

A gyermek szeme előtt anyja földfeletti lény volt, mely 
atyja- s az egész világnál felébb állott, mely csak tisztes 
távolságból tisztelendő s bámulandó. E hölggyel kiko­
csizni reá nézve magasztos szertartás volt : akkor ott ült 
a kocsi hátulsó ülésén s egy szót sem mert szólani, hanem 
csak a vele szemben ülő pompásan öltözött herczegnőt 
bámulta némán. Pompás, ágaskodó lovakan ülő urak lo­
vagoltak oda, mosolyogtak neki s beszéltek vele. Blint 
sugárzott s villogott ilyenkor a szeme mindenikre! S mi­
kor ellovagoltak, remegő keze kellemdus emelésével 
köszönt nekik. Mikor vele kocsizott ki, uj veres ruháját 
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vette fel : otthonn jó volt a durva vászon ziihony is. Nélia, 
mikor anyja nem volt otthonn s Dolly ág-yot vetett, lement 
anyja szobájába. Anyja hálószobája elölte tiindér mulató 
heiyéül tűnt fel, mely fény s kéj titokteljes helye. Ott a 
köntOstartóban függtek bámulatos ruhái — a rózsasziniiek, 
a kékek, a tarkák. Ott állott az ékszerszekrény ezüst czi-
kornyáival : az öltöző asztalon a rejtélyes bronzkéz, 
melynek ujjain száz gyürü csillogott; a nagy álló tükör, 
melyl)en saját bámulást kifejező fejét s az ág-yvánkosokat 
lesimító Dolly képét láthatta. Oh , te szegény magányos, 
sötétségben barangoló fiu! Az anya a kis gyermek szi­
vében élő Isten neve; s itt ez hideg követ imádott! 

Hanem Crawley Rawdon szivéből, bár mily semmi em­
ber volt különben az ezredes, nem hala ki minden szeretet 
s gyöngédség- érzelme. Titkon igen vonzódott ifj. Raw-
donhoz , s e gyöngédsége nem kerülte el Rebeka figyel­
mét, ki azért azonban nem beszélt a felől férjével; nem 
is haragutt reá a miatt : annál jobb természetű volt, ha­
nem a miatt még jobban megvétellé férjét, ki szinte szé-
gyenlte magát atyai lágyszivüségeért s azt neje elől 
eltitkolta , és csak akkor engedte át magát annak , ha a 
fiúval egyedül volt. 

Reggelenként kiment vele, meglátogatta a parkot s az 
istállókat. A kis lord Sonthdown, — ki a legjobb szivü 
ember volt s az inget a háláról oda ajándékozta volna, és 
kinek szokása volt mindentele játék- s ékszereket vásá­
rolni, hogy másoknak tovább adja—, a kis íiczkónak egy 
ponyt vett, mely, mint monda , nem volt nagyobb egy jó 
nagy patkánynál; a fiatal Rawdonnak nagyszerű apja a 
fiút nagy örömmel felültette e shetlandi púja ló hátára, s 
a parkban elsétált vele. Jól esett, ha láthatta Krightsbrid-
geben régi lakát s régi pajtásait : fájlalva kezdett ifjú 
legényi állapotára visszagondolni. A vén katonák viszont 
örvendtek, ha régi tisztjüket láthatták s a kis ezredest 
karjaikon s térdeiken hintáztathatták. Maga Crawley ez­
redes is szívesen megebédelt a tiszti asztalnál régi paj-
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liísai társaságában. „A manóba, ugy sem vagyok elég 
okos az ö számára, tudom, nem érzi meg, hogy nem 
vagyok olt,'' mondta ilyenkor, s tökéletes igaza volt : 
neje nem érezte hiányát. 

Rebeka kedvelte férjét; mindig vidáms barátságos volt 
hozzá; s épen nem mulatta ki, niino megvetéssel viselte­
tik iránta : talán még annál jobban szerette, hogy együ­
gyű ember volt. Elsü legényének s m a l t r e d ' h o t e l ­
jének tartotta. Elküldlc hogy járjon el dolgokban : ö 
zúgolódás nélkül engedelmeskedett, körülkocsizott vele a 
rondell-ben, elvezette operai páholyába, az előadás alatt 
clubban vigasztalta s enyhítette meg magát s a kitüzöttórára 
pontosan megjelent, nejét haza vezetendő. Jól esett volna 
neki, ha neje egy kissé gyöngédebbnek mutatkozik fia iránt, 
hanem utoljára azzal is megbarátkozott. S miután társal­
gónőt kapott Becky, Rawdon házi kötelességei igen meg-
könnyültek. Neje felszólította, hogy ebédeljen a clubban, 
sőt most már az opeházban sem kellett szolgálatot tennie. 
„Ne • maradj itthonn ma estve unatkozni, édesem," 
mondogatta neki. „Néhány látogatóm lesz, ki csak untatna 
téged. Nem hinnám meg őket, de tudod, hogy javadra 
van, s mióta juhászkutyám van, nem kell félnem egyedül." 

Egy vasárnap reggel, a mint Crawley Rawdon, kis fiá­
val s a ponyvái szokott kerülését tette meg a parkban, az 
ezredesnek egy régi ismerőse, Clink káplár előtt haladtak 
el. A káplár egy öreg úrral beszélgetett, ki egy kis fiút, 
körülbelül a kis Rawdonnal egy időst tartott ölében. Ez a 
másik kis fiu a káplár Waterlooi emlékjelét tartotta kezé­
ben s nagy örömmel szemlélte. 

„Jó napot, nagyságos xn*," monda Clink viszonzatul az 
ezredes köszönésére. ,,Hügy van, Clink?" kérdé ez. 

„Ez a kis fiu. Sir, körülbelől egy idős a kis ezredessel," 
folytatá a káplár. „Az ő atyja is Waterloonál volt," monda 
az öreg ur, ki a fiúval volt. , ,ügy-e, Györgyikém?" 

„Ugy van," monda a kis György; s ö és a kis ficzkó a 
pony hátán olyan élesen pillantott egymásra s olyan ke-
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meny szemlét tartott eg-yika másikon , a mint csak kitelik 
gyermekektől. 

„Sorezrednél szolgált," monda Clink pártfogói arcczal. 
„Kapitány volt a —dik ezrednél," monda az öreg ur 

némi pöffeszkedéssel. ,.psl)orne György kapitány, — is­
merte talán üt, Sir? 0 a korz zsarnok ellen harczolva 
hősi halállal múlt ki." 

Crawley ezredes egészen kiveresedelt. „Igen jól is­
mertem üt, Sir," monda, „s nejét is , kedves kis asszony­
ka , — hogy van o valljon, Sir ?" 

„0 az én leányom. Sir," monda az öreg ur hirtelen le­
téve a kis fuit, s nagy ünnepélyesen egy névjegyet húzott 
ki zsebéből, s nyújtott át az ezredesnek. A névjegyen ez 
állott : Mr. Sedley, a fekete gyémánt és hamullan kfíszén 
társaság egyedüli ügynöke, 13unker' s Wharf, Thames 
Street, és Sedleyné szül. Cotlages Mária Anna, Fulham 
Road AVest. 

A kis György a shetlandi ponyhoz járult s szemügyre 
vette. 

„Lenne kedved lovagolni rajta ?" kérdé Rawdon minor 
a nyeregből. 

„Lenne," monda a kis György. 
Az ezredes, ki némi érdekkel nézé őt, felemelte a fiut 

s Rawdon minor megé ültette a nyeregbe. ,,Öleld át a 
fiam derekát," monda neki, „Rawdonnak hivják." S a két 
gyermek nevetni kezdett. 

„Azt hiszem , Sir," monda a jólelkű káplár „mostanság 
szebb egy pár ficzkót nem lát." S az ezredes, a káplár 
s az öreg Sedley az esernyőjével a gyermekek mellett 
ballagtak. 

HARML\CZNYOLCZADIK FEJEZET. 
Egy család, mely szűken van el 

Higyjük el, hogy a kis György Krightsbridgcböl Ful-
Kámbe lovagolt, s állapodjunk meg itt egy kevéssé, és 
tudakolozzunk azon barátaink után , kiket itt hagytunk el. 
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Mint van Amália a \yaterlooi vihar ulán ? Él e még s hogy 
van dolga ? • Mi lett Dobbin őrnagyból, ki oly szorgalma­
san felkereste tartózkodása helyén? Tudnak-e ott valamit 
a Boggley-Wollah-i adószedőről ? 

A mit az utóbbiról.tudunk, következőkben adhatjuk elő 
röviden : A mi érdemes vastag barátunk, »Sedley József 
Briisszelböli megfutamodása után nemsokára visszament 
Indiába. Vagy mivel kiteli volt szabadságideje , vagy mert 
félt, nehogy Waterlooi szaladása tanúival találkozzék : 
elég az hozzá, nemsokára hogy Napóleon St. Heléna szi­
getén ütötte fel tanyáját — Józsi látta is ott az excsá-
szárt — visszatért Bcngalba, ottani hivatala után látandó. 
A ki Józsit a szállító hajón hallotta, beszédeiből azt kö­
vetkeztette, hogy a korzzal nem egyszer találkozott, s 
Mont St. Jeannál a fogát vicsorgatta neki. Ezer adomát 
tudott beszélni e hires ütközetekről; minden ezred állá­
sát, mindeniknek veszteségeit a csatákban jól ismerte. 
Egy szóval sem tagadta, hogy neki is volt része e győ-
zedelmekben, s hogy a hadseregnél volt és Wellington 
berezeg számára leveleket vitt. Azt is mind el tudta be­
szélni, a mit a hcrczeg a Waterlooi ütközet napján minden 
kigondolható pillanatban telt s mondott, s Józsi e részben 
ö kegyelmessége gondolkodásának s minden tette és cse­
lekedetének oly pontos ismeretét tüntette ki, hogy nyilván 
egész nap meg nem mozdult volt a nagy győztes oldala 
mellől, bár neve , mivel nem volt harczos , az ütközetről 
szóló nyilvános okiratokban meg nem említtetett. Utoljára 
talán maga is elhitte, hogy a hadseregben szolgált. Annyi 
bizonyos, hogy egy ideig szörnyen feltűnt Kalkuttában, s 
egész további Bengaliában tartózkodása alatt Waterloo-
Sedleynek hívták. 

A váltókat, miket a szerencsétlen lovak eladónéjának 
adott, ö s ügynöke pontosan kifizette, s ezen alkura soha 
sem czélzott, azt sem tudja senki bizonyosan, mi lett a 
lovakból vagy mikép menekedett meg Izidortól, belga le­
gényétől : annyi igaz, hogy az utóbbi 1815-bcn ősszel 
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Valenciennesben egy szürkét adott cl, igen hasonlót ahoz, 
melyen Józsi ült volt. 

Józsi londoni ügynökének meg volt hagyva,.hogy szü­
léinek Fulhamben évenként százhúsz fontot fizessen. Az 
öreg hitvestársaknak ez volt legfőbb segédforrása ; mert 
az öreg urnák bukása után kezdett nyerészkedései épen 
nem segítették a bukott s leroskadt öreg urat lábra. Meg­
kísértette a borkereskedést, a küszénkereskedést, adott 
el sorsjegyeket, stb. Valahányszor uj ügyletbe kezdett, 
terjedelmes elörajzokat küldött ismerőseinek, uj réz czini-
lapot csináltatott ajtajára, s némi pölfcszkedéssel mondo­
gatta, hogy újra gazdag ember válik belőle. Hanem a 
szerencse nem mosolygott többé a szegény gyenge öreg­
nek. Barátai egymásután mind oda hagyták s elunták rósz 
bort s drága szenet vásárolni tőle; s az egész világon 
csak egyetlenegy ember hitte, hogy a cityben ügylelek 
után lát, midőn reggelenként oda tántorog, s ezen e g y 
ember neje volt. Estve lassan haza kullogott, azlán egy 
kis társaságba ment a korcsmában s ott a nemzet pénz­
ügyeiről rendelkezett. Csudálatos volt őt milliókról, agio-
s discontoról, Rotschild és a Baring testvérek vállalatairól 
hallani beszélni! Az öreg ur mindig oly roppant össze­
gekről beszélt hogy a társaság (a gyógyszerész, a teme­
tésrendező , egy építőmester, a plébániai templomból a 
sekrestyés , s Mr. Clapp a mi régi ismerősünk) némi tar­
tózkodó tisztelettel kezdett reá tekinteni. „Uram," mon­
dogatta mindennek a társaságban, „egykor jobb dolgom 
volt. A fiam, Sir, első hivatalnok Ramgungel an a bengaliai 
elnökségben, s havonként négy ezer rúpiát vesz be. A 
leányom ezredcsné lehetne lia akarna. Ha akarnék, Sir, 
fiamra az első hivatalnokra holnap bocsáthatnék egy vál­
tói kétezer fontról, s Alexander egyszerre kifizetné az 
összeget, Sir. Hanem a Sedleyk mindig büszkék voltak. 
Sir !" 

Te is , tisztelt olvasó s én is, jöhetünk egyszer ilyen 
helyzetbe, mert hiszen hány jó barátunk járt igy ? A sze-
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rencsc kereke fordulhat : erőnkben megfogyatkozhatunk; 
helyünket a világ színpadán meglehet ifjabb s derekabb 
szereplők foglalják el; az élet koczkája ellenünk fordul­
hat, s mi elzuzva vagy hajótörést szenvedve ott maradunk 
világ csúfjainak. Ha az emberek szembetalálnak, az utcza 
túlsó oldalára mennek át, vagy mi még roszabb, felénk 
nyújtják egy pár ujjokat s szánakozó képpel s pártfogói 
hangon sajnálkoznak, hanem mihelyt hatot forditsz, elkezdi 
a te barátod : „Szegény ördög, minó ostobaságokat köve­
tett el,hogynem ludla használni szerencséjét!" No,no—ko­
csi s háromezer fontnyi évi jövedelem még nem a legfőbb 
jutalom, sem nem végszava az istenitéletnek. S ha annyi 
kontár előmegy, a hányot elvisz az ördög, — ha a szem­
fényvesztők szerencsét tesznek és a zsebvágok meggaz­
dagodnak , és viszont nekik is épen ugy kijut a baj és 
szerencsétlenség, mint a legderekabb s logbecsületcsebb 
embernek : azt mondom, öcsém, a ,Hiúság vásárának' 
adományai- s élményeire nem sokat tarthatunk, s való­
színű hogy . . . hanem egészen kijövünk történetünkből. 

Ha Mrs. Sedley erélyes asszony, férje bukása után azt 
megmutatta s nagy házot fogadva ki, abba urakat vett 
volna fel szállás- és étkezésre. A megbukott Sedley igen 
jól nézett volna ki, mint a kosztházot tartó gazdasszony-
nak férje , leendvén ekkor a magán élet Munoza , czim-
zetes ur és mester, pecsenyeszelő és udvarmester, és e 
szomorú háztartás kormányzó asszonyának alázatos férje. 
Hanem Mrs. Sedley cgyátalában nem birt annyi erélyt, 
hogy ,,tisztes uri személyek" után lásson, kik, mint a 
T i m e s-ben naponta olvashatni, ,,egy vidám s zeneked­
velő családnál szállást és étkezést keresnének." 0 nem 
birta magát felszedni a partról, hova a sors a hajótöréskor 
kidobta, — s az ember láthatta , hogy az öreg pár élet­
pályája vége felé jár. 

Nem hiszem ugyan , hogy boldogtalanok lettek volna. 
Bukásukban talán egy kissé büszkébbek voltak, mint egy­
kor szerencséjökben. Mrs. Scdleyre mindig sokat tartott 
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házi asszonya Mrs. Clapp, ha lement s a konyhában vele 
órákig elbeszélgetett. Az ír szolgáló Flanagaa Betty ka­
lapjai s szalagjai, daczossága , restsége , rettentő gyer-
lyapusztitása, thea- s czukoribgyasztása, stb. épen iigy 
elfoglalta s gyönyörködtette az üreg asszonyt, mint ko­
rábbi háztíirtása, melyről naponta százszor is beszélt a jó 
asszony, s mely magában foglalta Sambot, a kocsist, egy 
lovászfiút, egy házi szolgált, egy gazdasszonyt s egy 
egész falka nőcselédet. Aztán Flanagaa Bettyn kivUl Mrs. 
Sedley az egész utcza minden cselédjére ügyelt. Tudta, 
hogy minden lakó az utcza házacskáiban niegfizetle-e 
házbérét vagy adós maradt vele. Elfordította a fejét, ha 
előment Mrs. Rougemoiit a színésznő kétes hirü család­
jával. Felütötte a fejét, ha Mrs. Pcstler a gyógyszürárusnő 
elhajtott előtte egylovas szekerében, melyet férje ügy­
bajos dolgai elvégzésére tartott; sokszor beszélt a zöld­
ségárussal a répákról Sedley ur számára, szemmel tar­
totta a tejes asszonyt s a sütő inast; gyakori látogatáso­
kat tett a mészárszékben, s a mészáros valószínűleg ke­
vesebb bajjal megalkudt száz ökröt, mint a mennyivel el 
tudott adni Sedleynének egy ürüczombot: vasárnaponként 
megszámlálta a burgonyákat a pecsenye alá, s e napokon 
ünnepi ruhájában kétszer ment templomba, s estve Blair 
prédikáczióit olvasta. 

E napokon, mert hétköznapokon ,,ügyei" nem enged­
ték meg e mulatságot, az öreg Sedleynek legnagyobb 
kedvtelése volt kivinni unokáját a kis Györgyöt a szom­
széd Parkba vagy a Kensington-kertbe, hogy lásson kato­
nákat vagy falatokat dobjon a kacsáknak. Gyuri igen 
szerelte a veres kabátosakat, s nagyatyusa elbeszélte 
neki, hogy atyja híres katona volt, és sok, Waterlooi ein-
lékjelt viselő őrmesterrel s más vitéz urakkal megismer­
tette öt : a nagyapa ezeknek a üut némi jjöífeszkedéssel 
mutatta be , mint —dik ezredi kapitány Osbornc fiát, ki a 
dicső 18-dikán esett el. Néha egy egy pohár serre is 
meghitta egyikét, másikát ezen uri embereknek, sőt 
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eleinte, mikor Gyurit vasárnaponként sétálni vitte, tclo 
tümte egészsége rovására almával s lepénnyel, s gyomrát 
egy kissé elrontotta, niiglen Amália kijelentette, hogy 
Gyuri nem megy többé sétálni a nagyatyussal, hacsak ez 
becsületszavára meg nem ígéri, hogy a gyereknek nem 
ad többé se lepényt, se czukorsüteményt, se egyéb efféle 
bódébeli csemegét. 

Mrs. Sedley és leánya közt a kis fiu tekintetében némi 
hidegség és titkos feszültség uralkodott, — mert egy 
cstvc, Gyurinak még csecsemő korában, Amália, ki a 
szobában varrt, s észre sem vévé az öreg asszony távo­
zását, ösztönszerűleg rohant í'el a gyermekszobába, a 
mint a gyermek sirását hallotta , ki azon perczig nyugton 
alvék— s rajta kapta Mrs. Sedleyt, a mint a csecsemőnek 
lopva DaiVy életcssentiájából adott be. Amália, a min­
dennapi emberek e legszendébb s legszelídebbje, anyai 
tekintélyének e csorbítását tapasztalva egész testében 
reszkcletl s remcgcit a harag miatt. Arcza, a különben 
halovány, kipirult s oly veres lett, minő tizenkét éves 
gyermek korában szokott volt lenni. Kiragadta a gyer­
meket anyja karjai közül, elkapta a palaczkot : a dühre 
lobbant öreg asszony a balvégzetes kávéskalánnal ke­
zében , csak bámult reá. Amália a palaczkot a kandallóba 
dobla. ,,N e ni akarom , anyám , hogy a gycrineket meg­
étessék," kiálla Emmi, gyermekét körülötte keritettkét 
karjával hevesen ringatva s villogó szemekkel fordulva 
anyja ellen. 

,,Megétessék, Amália!" monda az öreg asszoey, „ily 
szót használsz te ellenem ?" . 

,,A gyermeknek nem szabad más orvosságot adni, mint 
a mit Mr. Pcsller küld. 0 azt mondta, hogy Daffy élel-
essentiája valóságos méreg." 

,,Derék! te hát azt hiszed, gyilkos vagyok," viszónzá 
Mrs. Sedley. ,,Igy beszélsz te anyádhoz ? Sok baj ért, 
mélyen sUlycdtcm az életben, kocsit larloltani s most 
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gyalok járok ; de azt nem tudtam, hog-y gyilkos vagyok, 
s köszönüm hogy t ő l e d tudom meg." 

„Anyám," monda a szegény sírásra hajlandó asszony, 
„ne támadjon mog a miatt, én nem — nem — nem akar­
tam azzal azt mondani, hogy a gyermeknek ártani kí­
vánna, de . . ." 

„Nem, édesem, — ugy-e, csak azt akartad mondani, 
hogy gyilkos vagyok, s jobb lenne, ha Old-Baileybe zár­
nának. Pedig nem.mérgeztelek meg téged, mikor gyer­
mek voltál, hanem a legjobban neveltettelek, a legdrágább 
s legjobb mestereket tartottam. Ugy van : öt gyermeket 
szoptattam s hármat eltemettem, s azon gyermekem , kit 
legjobban szerettem, kit mniden betegségében ápoltam, 
mikor a foga jött, mikor szamárhurutja , veresliimloje s 
torokgyíkja volt, kit költségre nem tekintve drága kül­
földi mesterekkel taníttattam s Minerva-Houseban nevel­
tettem — mikor én leány voltam, bezzeg nem tettek annyit 
érettem s örültem, ha tisztelhettem atyámat s anyámat, 
hogy hosszú életű legyek a földön, ha hasznukra lehettem 
valamiben, s nem ültem s nem méláztam egész nap a szo­
bában s nem játsztam grofnét — most azt mondja, gyilkos 
vagyok. Ah, Mrs. Osbornc! a d j a az Isten, hogy ne táp­
lálj kebledben v i p e r á t ! " 

„Anyáin ! édes anyám!" kiálta a fiatal no csaknem ma­
gán kivül, s karján a gyermek hevesen rikoltott. 

„Igen , gyilkos vagyok! Ess térdre, Amália, s könyö­
rögj az Istenhez, hogy tisztítsa meg istentelen, háládatlan 
szivedet, s bocsásson meg neked, valamint én megbocsá­
tok." S.ezzel Mrs. Sedley hirtelen kiment a szobából, még 
egyszer „mérget" sziszegve s ezzel szerető áldását be­
fejezve. 

A Mrs. Sedley és leánya közt ez által okozott szakadás, 
mig az anya élt, soha teljesen be nem gyógyult. E vitának 
az idősb asszony később számtalan alkalomkor igazi női 
ész- és állhatatossággal hasznát tudta venni. Hetekig 
azután alig szólt Amáliához; a cselédeket intette, nehogy 
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a g-ycrmekhez nyíljanak, mert Mrs. Osbornc rósz nevén 
találná venni. Felszólította leányát, nézne után, valljon a 
Gyuricza számára készített ételekben nincs-c méreg. Ha 
eg-y szomszéd a fiúcska egészsége _ után tudakolt, éles 
hangon Mrs. Osbprnclioz utasította. 0 sohasem kérdi, mint 
van a gyermek. 0 hozzá nem nyúl a gyermekhez, ámbár 
unokája, s kedvcnczc, kinél semmi sincs kedvesebb előtte, 
de hiában, nincs gyermekekhez s z o k v a s meg találná 
ülni. S ha Mr. Pestler jött mindnyájok egészségét tuda­
kolva , oly csípősen és csekélylöleg fogadta, hogy a gyó­
gyász kijelentette, miszerint maga lady Thistlewood, kinek 
orvosául mükodhelni szerencséje van, sem fogadja gögö-
sebb képpel, mint az öreg Sedlcyné, kitol sohasem vett el 
tiszteletdíjt. S a maga részéről valószínűleg Emmi is fél­
tékeny volt, mert melyik anya nem volna féltékeny azokra, 
kik gyermekét ápolni vagy szivében az első helyet akar­
nák elfoglalni ? Annyi igaz , hogy nyugtalan volt, ha va­
laki a gyermekkel bajlódott, s Mrs. Clappnck vagy az ír 
szolgálónak épen oly kevéssé engedte meg gyermekét 
felöltöztetni vagy étetni, a mint meg nem engedte volna 
az ágyacskája felett függő míniaturképet megmosniok: — 
az ágyacska ugyanaz volt, melyet egykor az ö v é v e l 
cseréle fel; s melyhez most sok hosszú, csendes, könnyes 
de boldog évre visszavonnia. 

E szobában volt Amáliának egész szive s minden kin­
cse. Itt ápolta fiacskáját, itt őrködött felelte szerelme áll­
hatatos szenvedélyével a gyermekkor különbféle betegsé­
gei idején. Benne némileg viszont megjőve az idősb 
György, csakhogy megjobbítva, mintegy az égből szállva 
vissza. Ezer kis hang-, pillantás- és mozdulatában hason-
líta a gyermek atyjához, ugy hogy a szegény özvegy 
szive remegett, mikor őt szívéhez szorította; s a gyermek 
gyakran kérdezte könnyei okát. Habozás nélkül megmondta, 
hogy azért hullat könnyeket, mert oly igen hasonlít atyjá­
hoz. Örökké megholt atyjáról beszélt neki, s az ártatlan 
s csudálkozó gyermeknek elmondta György iránti sze-
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relmét; sokkal jobban, mintsem valaha Györgynek vagy 
fiatalsága valamely meghitt barátnéjának. Szüleivel e 
tárgyról sohasem beszélt : átallotta feltárni elöllöR szivét. 
Valósziniileg a kis György sem értette meg jobban, mint 
szüléi; hanem az ö fülébe tartózkodás nélkül kiönthettc 
érzelmi titkait. E nőnek öröme is némi fájdalom volt; leg­
alább oly gyöngéd volt az, hogy könnyekben fejeződött 
ki. Érzelmei oly szende s gyöngéd természetűek voltak, 
hogy azok talán nem is könyvben elbeszélni valók. Dr. 
Pestler (most igen hircs női orvos, czil'ra setét zöld kocsit 
tart, Manchester Square-en lakik s kinéizése van lovag­
rend elnyerésére) beszélte, hogy fiíjdalma , mikor gyer­
mekét elválasztotta, oly keserves volt, hogy egy Heródes 
szivét is megindította volna. Az orvos iir régebben igen-
lágyszívű, s neje még azután sokáig szörnyű féltékeny 
volt Amáliára; s talán nem ok nélkül, mert az-Amália kis 
ismeretségi köréhez tartozó legtöbb nő osztozott e fél­
tékenységben s komolyan méltatlankodott azon lelkesedés 
miatt, mellyel a másik nem viseltetelt Amália iránt. Mert 
majd minden férfi megszerette, ki közelébe jött, bár va ­
lószínűleg, ha kérdik, meg nem tudta volna mondani 
annak okát. Emmi sem tündöklő, sem élczcs, sem valaiui 
különös okos, sem rendkívül szép nem volt. Mindamellett 
akárhova jött, minden férfit épen oly csalhatatlanul elbá­
jolt , mily bizonyosan felébrcsztetle a saját neméhez tar­
tozó személyek megvetését s hitetlenségét. Azt hiszem, 
legfőbb bájáf gyengesége képezte : egy neme azon édes 
megadás- és szendcségnek , mely minden férfinek, kivel 
találkozott, rokonszenvét s védelmét felhívni látszók. Lát­
tuk , hogy az ezrednél, bár kevéssel beszélt György baj­
társai közül, a tiszti asztalhoz tartozó minden ficzkó kardja 
kirepült volna tokjából, hogy, ha szükség, védelmére érez 
falat képezzen körülötte : igy volt ez a kis házacskában s 
Fulham kis körében is : — mindenkit érdekelt s minden­
kinek megtetszett. Maga Mrs. Mangol — Mangó, Plan-
tain et Comp. nagy háztól, a nagyszerű ananász-házok 
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pompázó tulajdonosnéjának, ki oly nyári déjeűné-ket 
adott, melyre berezegek s grófok megjelentek, s ki pom­
pás sárga formaruháju legényekkel s gyönyörű pej lo­
vakkal kocsizott, milyeneket a kensingtoni királyi istál­
lókban sem lehetett látni, — mondom ha maga Mrs. Mangó 
jött volna Fulhambe, vagy menye Lady Mary Mangó CEarl 
of Castlemouldy leánya, ki annyira Icereszkedék, hogy e 
nagy ház fejéhez menjen férjhez), sem fogadhatták volna 
a környékbeli kereskedők s mesteremberek nagyobb 
tisztelettel, mint minőt a mindig egyenlőn szende iiatal 
özvegynek tanusilotlak, ha ajlójok előtt elment vagy 
boltjaikban szerény vásárlásait végezte. 

így tehát nemcsak Mr. Pestler, az orvos, hanem fiatal se­
gédje is Mr. Linton , ki a szolgálókat s kisebb mesterem­
bereket gyógyilotla , nyilvánosan Mrs. Osborne rabjának 
vallotta magát. Mr. Linton csinos fiatal ember volt s Mrs. 
Scdley házánál szivesebben látták, mint főnükét, s ha a 
kis Györgynek valami baja volt, kétszer-háromszor is 
utána nézett napjában s meg sem gondolta, hogy tiszte­
letdíj! fogadjon cl. A gyógyszertár fiókjaiból titkon kü­
lönbféle gyógyescmcgéket vett magához s oly bámulandó 
édes italokat s mixinrííkat készilelt a kis György számára, 
hogy ennek valóságos öröm volt betegnek lenni. Egyszer 
ő és főnöke Mr. Pestler kjH egész éjjel virasztott a fiúnál; 
ez azon borzasztó félelmes héten történt, mikor Gyuri 
veres himlőben volt; anyja ijedségéről ilélve az ember 
azt hihette volna, liogy a világon addig sohasem is volt 
veres himlő. Valljon másokért is ugyanazt telték volna? 
Például fenvirasztottak-c a kis Clapp Mariért, ki a kis 
Gyögytől ugyanazt a betegséget elkapta ? Az igazság 
kényszerit megvallanunk, hogy nem. Egészen nyugton 
aludtak, — kijelentették, hogy az egész csekélység, s 
majd magától meggyógyul, s szinte feleslegesnek tartották 
azt az egy-két orvosságot is , mit beküldtek. 

A szemben lakó kis franczia c h c v a 1 i e r-t is meg 
kell emlitnünk, ki a szomszédságban különbféle iskolák-
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baii oktatást adott anyanyelvében , s estvenként szobájá­
ban egy vén rekedtes hegedűn reszketeg vén gavotte-
okat s menuette-eket játszott. Valahányszor ez a hajporos 
és szerfelett udvarias vén Chevalier de T a l o n R o u g e 
Mrs. Osborneról beszélt, előbb egy szippantás burnótot 
vett, a fenmaradt porocskákat kezének egy kellemdus 
legyintése által elcsattintotta, aztán ujjait újra összefogta, 
ajkaihoz vitte, s egy csókot fútt reá e felkiáltással : A h, 
la d i v i n e c r é a t u r e ! Ez a vén franczia chevalier 
esküdt mennyre földre , hogy ha Amália Brompton Lane 
hosszában sétál, léptei alatt virágok sarjadnak seregesen. 
A kis Györgyöt Cupidonak nevezte, s Yenus — mamája — 
mintlétét tudakolta tőle; s az elbámult Flanagan Bettinek 
azt mondta , hogy ö a három grátiák egyike s a R c i n e 
d e s A m o u r s kedvencz szolgáló leánya. 

E könnyiiszíirü s öntudatlan népszerűségnek még több 
példáit hozhatnók fel. Nem szorgalmatosan beszólott-e az 
özvegyhez Mr. Binny, azon környéki kápolnának, melybe 
a család is templomba járt, szelid s jámbor lelkésze ? 
térdén himbálta a fiúcskát s ajánlkozott hogy latinul ta­
nítja őt, házánál gazdasszonykodó nénjének, egy vénülő 
szűznek nem kis bosszankodására. „Hidd meg, Beilby, 
nincs rajta semmi," mondogatta az utóbb emiitett hölgy. 
„Ha hozzánk jő theára, egész egtve egy szót sem szól. A 
:szegény pára örökké csak sóhajt, s azt hiszem , nincs is 
£zive. Az urak csak csinos arczáért bámulják. Miss Grits, 
kinek ötezer fontja van s kire még több is néz, két annyi 
jellemmel bir, s az é n Ízlésem szerint százszor kedve­
sebb ; ha szép is volna, fogadom, hogy észrevennéd töké­
letességeit." 

Valószínűleg nagy részint igaza volt Miss Binnynek. 
Istentelen kópék a férfiak, hogy annyira megnyeri szivü­
ket a csinos arcz. Ha Minerva bölcsesége- s tiszta erkölcsé­
vel bir is egy nőszemély, még sem igen néznek reá, ha 
rút. Mennyi bolondságot meg nem bocsátnak egy pá r 
szép szemért; minő együgyűséget nem tesz tesznek tet -
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szövé piros ajkak és édes hangok? Miből a nők, szokott 
igazságérzctökhoz képest, azt következtetik, hogy a me­
lyik nci szép , az bolond. Oh nők, nők! vannak kőztetek 
olyanok, kik se nem szépek, se nem okosak. 

Hősnőnk életében csak közönséges eseményeket be­
szélhetünk el. Mint a szives olvasó bizonyára már eddig 
is észrevette, életében nem fordulnak elő csudák, s ha a 
fia születése utáni hét évről napló vezettetett volna, abban 
alig fordulna elő valami nevezetesebb esemény, mint a 
fenemiitett veres himlő történele. Egy napon azonban, az 
özvegynek nagy bámulására , a tiszteletes Mr. Binny fel­
kérte őt, cserélné fel az Osborne nevet az övével, mire 
mélyen elpirulva s könnytelt szemmel és hanggal meg­
köszönte irántai figyelmét, háláját fejezte ki az iránta és 
szegény fiacskája iránt tanúsított jóságáért, de kijelen­
tette, hogy soha, soha nem fog senkire gondolni másra, 
mint — mint elvesztett férjérc. 

April huszonötödikét és június tizcnnyolczadikát, mint 
esketése s özvegysége napjait egészen elhunyt kedvese 
emlékének szentelte s e napokon ki nem mozdult szo­
bájából (ki tudná ezen kivül, hány éjjeli órát merengett 
igyát , midőn fiacskája ágya mellett aludt bölcsőjében). 
Egyébként nappal munkásabb volt. Györgyöt irni, olvasni, 
s egy kissé rajzolni tanította. Könyveket olvasott, hogy 
neki történeteket beszéljen el. Midőn a gyermek szeme 
kinyílt s értelme a könnyező természet behatása alatt fej­
lődni kezdett, a mindenek Teremtőjének ismeretére taní­
totta , a mint szerény tehetségétől kitelhetett; s mindea 
eslve s minden reggel, az anya s kis fia , (azon áhítatos. 
«s megható közösségben, melynek láttára vagy emléke­
zetére nincs ember, ki érzéketlen maradhatna), Mi-
a t y á n k-hoz a mennyben együtt imádkozott, az 
anya szive mélyéből, a gyermek utándadogva. S minden­
nap kérték az Istent, áldja meg az édes atyát, mintha még 
életben vagy vélek a szobában együtt lett volna. 

Sok órát eltöltött naponta azzal, hogy megmosdatta s 
8* 
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felöltöztette a kis úrfit, reggeli elölt, mig a nagyatyus 
,dolgára' nem ment, egy keveset kiséláltatta, a legcsudála­
tosabb s legügyesebb ruhákat varrta neki, mi czélra a 
takarékos özvegy a házassági ruhatárában birt legkisebb 
czifra darabot felszabott — maga Mrs. Osborne (anyjának 
nagy bosszúságára, mert az utóbbi kivált szerencsétlen­
sége óta különösen szerette a szép ruhákat) mindig egy 
fekete köntösben s egy fekete szalagu szalma kalapban 
járt — s mindezen különböző dolgai naponta több órát 
elfoglaltak. Más órákat anyja s öreg atyja szolgálatában 
töltött. Nem sajnálta a fáradságot hogy megtanulja a 
c r i b b a g e - e t s estvénként, ha az öreg ur nem ment 
clubbjába, azt játszott vele. Ha akarta — s ez jó jel volt — 
énekelt valamit neki, s olyankor a zene alatt mindig szé­
pen elaludt. Sok levelét, előrajzát, izenetcit s terveit le­
tisztázta. Az ö kezeirásával értesíttetett az öreg urnák 
legtöbb ismerőse arról, hogy ő a fekete gyémánt s ha-
mutlan kőszén társaság ügynöke, s barátait és a közön­
séget képes ellátni a legjobb kőszénnel, chaldron-jál — 
shillingjével számítva. 0 maga a körleveleket csak aláirta 
s czímezte. Egy ilyen levél Dobbin —dik ezredi őrnagy 
kezébe is került Cox és Greenwood urak czímzete alatt : 
hanem az őrnagy akkor Madrasban volt, s nem volt szük­
sége kőszénre. Hanem ismerte a kezet, mely az előrajzot 
irá. Jó Isten! Mit nem adott volna, hogy e kezet a ma­
gáéban tarthassa! Egy más előrajz is jölt ki, melyei az 
őrnagy értesíttetett, hogy Sedley és társ. ügynökségeket 
állítván fel Oportoban, Bordeauxban s St. Maryban, képes 
barátainak s átalában a közönségnek legfinomabb s leg­
híresebb portói, sherry s claret borait jutányos áron s 
rendkívüli előnyök mellett ajánlani. Az őrnagy éhez ké­
pest eljárt s megrendeléseket eszközölt a főparancsnok, 
a birák , az ezredek , szóval minden ember részéről, kit 
az elnökség területén ismert, s oly nagy számú s mennyi­
ségű megrendelést küldött, hogy Sedley és Clapp — ki 
az ügyletben a társ volt, egészen elcsudálkozolt. Hanem a 
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JÓ szerencse azon első játéka után további megrendelé­
sek nem érkeztek, s igy a szegény öreg Sedley nem 
építhetett házot a Cityben , nem fogadhatott fel egy sereg 
kereskedő legényt, nem bérelhetett ki külön dock-ot, s 
nem levelezhetett az cgísz világgal. Az öreg ur nem 
birá többé régi borhoz értői jó Ízlését s Dobbin őrnagyot 
minden tiszti asztalnál átkozták a sok rósz ital miatt, mit 
ö rendeltetett meg; és a mi barátunknak nem maradt 
egyéb hátra, mint a Sedley által küldött borok nagy részét 
visszavásárolni és roppant saját kárával nyilvánosan el­
árvereztetni. A mi Józsit illeti, ki ez időben már a Cal­
cuttái jövedelmi hivatalhoz vala előmozdítva, magán kivül 
volt dühében, a mint a posta egy csomó efféle bacchusi 
prospectust hozott atyjának egy levelével, melyben irta, 
hogy e vállalatnál számit fiára s már is küld hozzá — 
mint a mellékelt áruszámlából kitetszik — bizonyos men­
nyiségű válogatott borokat, melyeknek ára erejéig váltó­
kat bocsátott ki reá. Józsi, ki épen ugy ki nem állhatta, 
hogy atyja. — Sedley Józsinak, a calcuttai jövedelmi hiva­
taltól, atyja—-megrendelésekért könyörgő borkereskedő, 
mint ha egyenesen Jack Ketch lett volna, megvetőleg 
visszautasította a váltókat s az öreg urnák egy méltatlan­
kodó levelet irt vissza , melyben kérte, hogy gondoljon 
saját ügyeivel; az ovatolt váltók visszaérkezvén, Sedley 
és társa a madrasi küldemény nyereségével s Emmi taka­
rékjainak egy részével volt kénytelen azokat beváltani. 

Ötven fontnyi évi kegypénzén kivül, férje végrendeleti 
végrehajtójának nyilatkozata szerint, Osborne halálakor 
ügynöke kezében még ötszáz font maradt volt, mely 
összeget Dobbin, mint a kis György gyámntyja, egy in­
diai ügynökségi háznak akart kiadni nyolcz száztólira, 
Mr. Sedley, ki azt vélte, hogy az őrnagy álnokul magának 
akarja tartani e pénzt, mindenképen ellenzetté e tervet, 
sőt elment magához az ügynökhöz a kérdéses pénz kiadása 
ellen tiltakozni, hol azonban nagy meglepetésére értette, 
hogy ennél azon összeg soha nem volt, s az elhunyt ka-
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pitány egész hátramaradt vagyona valami sza'z fontra 
rugóit, és ez az ötszáz font valami küiönös összeg lesz, 
miről Dobbin őrnagy adhat felvilágosítást. Az öreg Sedley 
inkább mint valaha meggyőződve, hogy a dolog nem^ 
tiszta, üldözni kezdte az őrnagyot. Mint leányának leg­
közelebbi barátja s rokona, parancsoló hangon k'ért tőle 
számot az elhunyt kapitány vagyonáról. Dobbin dadogása, 
pirulása s zavarodása még inkább megerösitette őt azon 
hiedelemben, hogy gazemberrel van dolga; s méltóságos 
hangon mondotta ki abbeli véleményét a tisztnek, mi 
egyszerűn abból állott, hogy az őrnagy meghalt veje pén­
zét törvénytelenül tartja vissza. 

Dobbin ekkor kifogyott türelméből, s ha vádlója nem 
oly öreg s törött ember, összeveszett volna vele Slaugh-
ter's-kávéházban, melynek egy belső szobácskájában be­
szélt a két ur e dologról. „Jőjön fel, Sir," dadogta az 
őrnagy. ,,Akarom hogy jőjön fel, s megmutatom, ki a 
károsított fel, a szegény György-e vagy én ;" s feczipel-
vén az öreg urat háló szobájába, elővette iró asztalából 
Osborne számláit s egy csomó váltóját, mit az utóbbi 
kiadott, mert meg kell vallanunk az igazat, hogy Osborne 
mindig kész volt váltó kiadására. „Megfizette, mivel Ang­
liában tartozott," tette hozzá Dobbin , ,,de mikor elesett, 
alig maradt száz fontja. Én tettem össze néhány társam­
mal e kis összeget; azon pillanatban nem nélkülözhet­
tünk többet; s ön azt meri mondani, meg akarjuk csalni 
az özvegyet s az árvát." Sedley igen meg volt alázva s 
hunnyászkodva, bár Dobbin Vilmos nagyot hazudék 
neki, mert azon pénzt az utolsó shillingig ő adá, ö tcmet-
teté el barátját s ö hordoza minden költséget, mi e gyász­
eset s Amália elutazása következtében merült fel. 

Az öreg Osborne sohasem véve magának fáradságot e 
költségekre gondolni; épen ugy nem Amáliának valame­
lyik rokona, s valóban épen ugy nem gondolt azokra 
maga Amália. Ö tökéletesen bizott Dobbin őrnagyban. 
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egy kissé zavaros számadásait elfogadta helyesek gya­
nánt, és soha sem álmodta, mennyire adósa neki! 

Amália évenként kétszer-háromszor, Ígéretéhez képest, 
irt az őrnagynak Madrasba ; de leveleiben semmi egyéb­
ről nem beszélt, mint a kis Györgyről. Mily gondosan 
őrizte ő e leveleket! Ha Amália irt, ö is irt vissza, de nem 
elébb; egyszersmind kereszlfiának és neki számtalan em­
léket küldött. Egyszer egy gyönyörű chinai elefántcsont 
sakkjátékot küldött neki, melyben a parasztok kis fejér 
és zöld emberkék voltak igazi kardok- s paizsokkal, a 
lovagok lóháton ültek s a tornyok elefántok hátán álltak. 
A kis Györgynek ez a sakkjáték volt legfőbb gyönyörű­
sége, s ezen ajándék hálás elismeréséül irta keresztapjá­
nak az első levelet. Befőtteket és cczetbe becsinált zöld­
ségeket küldölt, s az urfi az utóbbiakra egyszer a pohár-
székben reá akadván , szinte halálra ette magát belölök. 
Ugy égették belső részét, hogy azt hitte, az ég különösen 
bünteti őt tolvajságáért. Emmi c balesetről egy kis ne­
vettető ludósitást irt az őrnagynak : ki örvendett, hogy 
valaha mégis kezd felüdülni s egy kissé vig is tud lenni 
néha. Egy pár sált küldött, az ő számára egy fejéret s 
anyja számára feketét pálmalevelekkel; aztán egy pár 
veres téli nyakravalót az öreg Mr. Sedleynek s a kis 
Györgynek. A sáloknak darabja megért ötven guineát, s 
Mrs. Sedley büszkélkedve tette fel ünnepi ruhájához; 
Emminek is jól állott szerény fekete köntöséhez. „Beh 
kár, hogy nem akar tudni felőle," jegyzé meg Mrs. Sedley 
Mrs. Clappnek s minden Brompton-i ismerősének. „Józsi 
sohasem küld nekünk, tudom, ilyen ajándékokat, s min­
dent kelletlenül tesz érettünk. Világos, hogy az őrnagy 
halálosan szerelmes Emmibe; s csak ha legkisebbé czélzok 
reá , elpirul, zokogni kezd, s felmegy s leül miniatur-
arczképével. Már egészen betege vagyok ennek a minia-
turképnek. Bár sohase ismertük volna ezeket az utálatos 
pénzók miatt felfuvalkodott Osborneékat." 

Ily mindennapi jelenetek s környezetek közt telt ei a 
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kis György elsö gyermekkora, s egy kényes, érzékeny, 
akaratos fiu vált belőle, ralnö a nő által nevelt szokott 
lenni, uralkodva a szende anyán is, kit pedig szenvedé­
lyesen szeretett. Az egész öt környező kis világnak ö 
parancsolt. A mint nagyobb lett, az öregek csudálkoztak 
kevélységén, atyjáliozi tökéletes hasonlatosságán. Minden­
ről kérdezősködött, mindent tudni akart. Kérdései s meg­
jegyzései mélységén elcsudálkozott nagyapja, ki agyon 
untatta korcsmai clubbját a kis ficzkó tanulása s lángesze 
felőli történetekkel. Nagyanyját némi jókedvű közönyös­
séggel tekintette. S a köriilöttei kis kör azon hitben volt, 
hogy a világon e fiúhoz fogható nincs. A kis György 
atyja büszkeségét örökölvén, valószínűleg azt gondolta, 
hogy a világnak ebben igaza van. 

Mikor az urfi hat éves lett, Dobbin igen gyakran kez­
dett Írni neki. Az őrnagy tudai akarta , jár-e iskolába , s 
reménylte, hogy ott kitüiitetendi magát; tudakolta egy­
szersmind, nem szeretne-e inkább jó házi tanitót? Ideje 
tanulnia, s a keresztapa s gyám reménylte, megenge-
dendik a üu nevelési költségeit hordoznia, minthogy azok 
anyja szűk jövedelméből nemigen lennének fedezhetők. 
Egy szóval, az őrnagy örökké Amáliára s kis fiára gon­
dolt , s az utóbbit ügynöke által ellátta képes könyvekkel, 
festékskatulyákkal, íróasztallal, s minden képzelhető já ­
ték- s oktatási szerekkel. 

Néha — minden bizonnyal az őrnagy kívánatára — 
húgai a Dobbin kisasszonyok is elmentek családi kocsi­
jukban , hogy Amáliát s a kis fiút, ha ezeknek kedvök 
volt, kikocsiztassák. E hölgyek pártfogoló barátsága igen 
terhére volt ugyan Amáliának, de azért szelíden tűrte, 
mert természete volt engedni; azonkívül György úrfinak 
igen tetszett a fényes kocsi. A hölgyek alkalomszerUleg 
el is kérték a fiút egyegy napra magokhoz, s ö mindig 
igen szívesen ment a szép kerti lakba Denmark Hillen, hol 
az üvegházokban oly szép szőlők s a falakon oly gyö-
ftyörü őszi baraczkok voltak. 
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Egy napon a legbarátságosabb képpel jöttek Amáliához 

egy hírrel, melyről, mint mondák, meg voltak győződve, 
hogy örömet okozand neki, — s hozzá tették, hogy az 
valami i g e n é r d e k e s dolog, mi a drága Vilmost 
érdekli. 

„És mi az; talán haza jő ?" kérdé Amália örömtől ra­
gyogó arcczal. 

„Oh, nem — nem az," felelék — „hanem alapos okuk 
van azt hirni, hogy az édes Vilmos házasodni szándék­
szik — és pedig Amália egyik igen jó barátnójának ro­
konát veendi nőül, O'Dovvd Glorvina kisasszonyt, O'Dowd 
ezredes sógornőjét, ki most Lady O'Dowdnál van Mad-
rasban — mindenfelé azt mondják róla, hogy igen szép 
s mivelt leány." 

„Oh!" monda Amália. Valóban, Amália igen örvendett 
ennek. Hanem iigy vélekedett, hogy Glorvina nemigen 
hasonhthat régi ismerőséhez Mrs. O'Dowdhoz, ki ugyan 
derék asszony, de — igazán — igazán nagyon örvend 
neki. Hirtelen valamely megmagyarázhatlan ösztönzetnél 
fogva felkarolta a kis Györgyöt s rendkívüli gyöngéd­
séggel kezdte csókolni. Szeme egészen nedves volt, a 
mint a gyermeket letette öléből, s az egész kocsizás alatt 
alig szólott egy szót, pedig igazán igen örvendett annak. 

HARMINCZKILENCZEDHÍ FEJEZET. 
Egy cynlcns fejezet. 

A kötelesség rövid időre visszavezet néhány hanips-
hire-i ismerőseinkhez, kik gazdag rokonuktól várt örö­
kösödési reményeikben annyira megcsalatkoztak. Cravvley 
Butera nézve nagy csapás volt, hogy miután legalább 
harminczezer fontra számított — testvére csupán ötezret 
hagyott reá, — mely összegből négy rut leánya férjhez­
adására csak igen csekély rész maradt meg, miután mind 
saját, mind pedig Jim fiának egyetemi adósságait ki­
fizette. 
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Mrs. Bute nem tudta, vagy legalább soha sem akarta 
elismerni, hogy önkényes magaviselete mily nagy mér­
tékben volt férje romla'sának eszköze. 0 erösité hogy 
mindent megtett, mit csak egy nö képes volt megtenni, s 
hogy nem tehet róla, ha azon sykophant mesterkedésbei*, 
melyet álnok unokaöcsé Crawiey Pitt használt, járatlan 
volt. Rósz utón gyűjtött pénzéhez kivánta mindazon sze­
rencsét, mit érdemelt. 

„A pénz legalább a családban marad," szólt a papné 
igazi keresztényi módon. „Pitt azt sohase fogja elpaza­
rolni , annyi bizonyos, mert egész Angliában nincs na­
gyobb fösvény, s noha más tekintetben, de azért nem 
kevésbé gyűlöletes, mint vesztegető s kicsapongó testvére 
Rawdon. 

Mihelyt a düh és ingerültség rohama lecsillapult, azon­
nal elkezdett Mrs. Bute addig nyújtózni, a meddig a ta­
karó ért, s a lehetőleg takarékos volt. Tanította leányait, 
mint kell a szegénységet nyugodt szivvel hordozni, s 
száz meg száz módját tudta felfedezni, mi módon kell azt 
elrejteni, vagy elkerülni. Leányait dicséreles kitartással 
hordozta el a vidék tánczvigalmaira s nyilvános helyeire; 
sőt még barátait is megvendégelgette a paplakban, még 
pedig gyakrabban mint Miss Crawiey halála előtt. Külső 
magatartásából senki sem vehette észre, hogy a család 
reményeiben csalódott; valamint a tánczvigalmak- s nyil­
vános helyekeni oly gyakori megjelenéséből sem lehetett 
következtetni, hogy mennyire takarékos otíhonn. A le­
ányok gazdagabban voltak fölpiperézve mint azelőtt. A 
soulhampton- s winchesteri társas mulatságokban foly­
tonos részt vettek; egész Cowerig hatottak részt venni a 
lóversenybálok- s regatta-mulatságokban, a négy igás 
ló folyvást a kocsi előtt volt, s mindezek folytán csak­
nem elhitte mindenki hogy a leányok nagynénjöktöl, 
(kinek nevét az egész család mindenki előtt a legnagyobb 
hálával s szeretettel emlité) nagy mennyiségben örö­
költek. 
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Nem ismerek hazugságot, mely a világpiaczán gyako­
ribb volna mint ez; s itt megjegyzendő, hogy azon em­
berek, kik a hazugságnak e nemét gyakorolják, azt hiszik, 
hogy ez álnokságokban igen erényesek s dicséretre­
méltók, miután képesek a világot életmódjokra nézve 
elámítani. 

Való, hogy Mrs. Butc magát Anglia legerényesebb 
hölgyei egyikének tartá, s boldog családjának megtekin­
tése idegenekre nézve nagyon épületes volt. Ott minden 
oly vidám, oly kedves, oly egyszerű volt; s mily jól vol­
tak a kedves leányok nevelve! 

Martba csodaszépen festett virágokat, s a grófság sze­
gényei számára intézendő sorsjátékok nagy részét ren-
dezé, valamint felügyelt részben a boltokra , melyek ha­
sonló czélból nyittattak meg. Emma egy igazi vidéki csa­
logány volt, s költeményei, melyek a „Hampshirei tele­
gráfban" jelentek meg, azon egész költői zugnak 
becsületére váltak. Janni és Matild duetteket énekeltek 
együtt, s ilyenkor anyjok mindig a zongorán kisérte, s a 
más két testvér körülölelkezvc, gyöngéd szeretettel hall­
gatta őket. Senki sem látta mint „dorombolták be" ott-
honn a duetteket a szegény leányok. Senki sem látta 
mint iskolázta őket órákig anyjuk; szóval Mrs. Bute a 
gonosz játékhoz jó képet csinált, s a külszint a legeré­
nyesebb módon fenlarlotta. 

Megtett mindent, mit csak egy jó és tiszteletreméltó 
anya képes volt megtenni. Meghívta Southamptonból a 
yachtbirtokosokat, Winchesterből a fiatal lelkészeket, s 
az ottani laktanyákból a katona liszteket. Igyekezett a 
fiatal ügyvédeket, mindig, valahányszor csküttszéki ülé­
sek tartattak, hálójába keríteni, s felszólította Jimet, hogy 
barátait, kikkel vadászni jár, hozza a házhoz. Mit nem 
követ el mindent egy anya, hogy szeretett leányait fej-
kötő alá juttassa ! Egy ily nő, s a kastélyban lakó sógora, 
a gyűlöletes baronct közt, valami élénk közlekedés termé­
szetes, hogy nem lehetett. A Bute és Sir Pitt közötti 
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meghasonlás tökéletes volt; valóban e ineg-hasonlás ki­
terjedt az egész grófságra, melyben az öreg ur minden­
felé botrány tárgya volt. Mentől jobban vénült, annál 
inkább növekedett a tisztes társaság iránti ellenszenve, 
s a park kapuja egyetlenegy, magát gentleman-nek tartó 
ember előtt sem nyilf meg többé, mióta Pitt és Lady Jane, 
házasságok után az illedéki látogatást megtették. 

Ez egy irtóztató, egy szerencsétlen látogatás volt, 
melyre a család félelem nélkül nem gondothatott. Pitt 
elrémült arcczal szólította fel nejét, hogy azt soha egy 
szóval se említse; s csupán Mrs. Bute, ki még most is 
mindent szokott tudni, mi a kastélyban történik, híresz­
telte el e látogatás részleteit. 

Midőn ok, csinos, rangjokhoz illő kocsijokban a park 
sétányán áthajtattak, Pitt, nagy bosszúságára, elrémülve 
tapasztala, hogy a fák közül, az ö fái közül az öreg báró, 
a nélkül hogy szabadalma lett volna reá, igen sokat ki­
vágatott. A park mindenfelé igen szomorú képet mutatott, 
mindenütt pusztulás és romlás tűnt elő. Az utak nagyon 
rósz karban voltak, s a kocsi alásülyedt a mély mocsá­
rokban, és sáros lett. A csarnok, s a főlépcső előtti nagy 
tér, hol a kocsik szoktak feljárni, egész feketén volt 
mohhal benőve; az egykor oly szép, s oly gondosan 
mivelt virágágyak gyommal voltak belepve, majd minden 
ablak táblákkal volt megvakítva; a nagy kaput csak 
hosszas csengetés után nyitották ki, s egy szalagokkal 
ékített nöszemélyt láttak a vaslépcsőn fellebegni, midőn 
Oueen's Crawley örökösét fiatal nejével együtt elvégre 
Horrocks ősei kastélyába bebocsátá. Horrocks Pitt ur 
„könyvtár-szobájába," mint mondani szokta, vezette őket, 
s Pitt és Lady Jane mentől közelebb értek e szobához, 
annál jobban érezték mindig a dohányszagot. 

„Sir Pitt nincs egészen jól ," jegyzé meg Horrocks 
engedelmet kérve, s értesité a vendégeket, hogy az öreg 
urnák a csípője fáj. 

A könyvtárszoba a háznak homlokzata előtti útra, s a 
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parknak itteni részére nézett. Sir Pitt kinyitott egy abla~ 
kot, s onnét lekiáltott s postakocsisnak, valamint Sir Pitt 
inasainak is , kik a podgyász leszedésére látszottak ké­
születeket tenni. ^ 

„Ne nyúljatok a ládákhoz," kiáltott, miközben egy pi­
paszárral, melyet kezében tartott a kocsi felé mutatott. 
„Hisz ez csak reggeli látogatás, Tucker, te ostoba. 
Istenem, hogy néz ki annak a lónak a lába. Hát senki 
sincs az egész Kings Headben, ki azt egy kissé megta­
karítsa. Hogy vagyunk Pitt? Hogy vagyunk édesem. Hát 
meglátogatják az öreg embert, mit? Eh, eh, az arcza nem 
kellemetlen, nem ugy néz ki mint anyja az az öreg lóko-
maasszony. Jöjön kegyed, s adjon az öreg Fittnek egy 
csókot, a mint egy jó asszonyhoz illik." 

Az ölelkezés kissé zavarba hozta a menyemasszonyt, 
mit borotválatlan, s dohányszagu öreg urak szépelgései-
nél nem kell bámulni. Azonban eszébe jutott a nőnek, 
hogy testvére Southdown szinte bajuszt visel, s sziva­
rozik , s igy a szertartásnak tűrhető Hiedelemmel alá ve­
tette magát. 

„Pitt igen meghízott," monda a baronet, miután szerete­
tének látható jeleit adá. „Olvas-e kegyednek is hosszú 
prédikácziókat, édes menyem? A századik zsoltárt, az 
estéli hymmust, ugy-e Pitt. Hozzon egy pohár malvasiait 
s egy darab kalácsot Lady Jane számára, Horrocks, s ne 
bámuljon ugy reánk, mint valami hizott disznókra. Nem 
tartoztatom itt édesem, kegyed az itteni mulatást nagyon 
egyhangúnak találná , s én is csak unalmaskodnám Pittel. 
Én már öreg ember vagyok, örömest járok saját utamon, 
s szeretek eslve egy pipa dohányt kiszívni, s egy kis 
tricktrackot játszani." 

„Én is tudok tricktrackot játszani," szólt Lady Jane 
mosolygva. „Én szoktam néha atyámmal s Miss Crawleyvel 
játszani, nemde Cravvley ur ?" 

„Lady Jane, Sir, érti azon játékot, melyről ön azt 
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mondja hogy nagyon szereti," szólt Pitt fenhéjázó han­
gon. 

„De azért csak ne maradjon itt. Nem, nem; menjetelt 
vissza Mudburyba , hogy legyen Mrs. Jlincernek egy kis 
haszna; vagy menjetek a paplakba, s maradjatok ott ebé­
den. Bute nagyon örülni fog, ha titeket láthat, a mint 
tudjátok. 0 nagyon le van irántatok kötelezve, hogy az 
öreg asszony pénzét elkaparítoltálok előle. Ha! ha! orök-
ségtük egy része elegendő lesz hogy e kastélyt, majd ha 
én elpusztultam, kifoltozzák. 

„Látom Sir," monda Pitt emelt hanggal, ,,hogy az ön 
emberei a nagy fákot nem kímélik." 

„Jó idö van, igen jó idö, s mint illik az évszakhoz," 
felelt Sir Pitt, ki egyszerru megsiketült. „De én már kez­
dek vénülni Pitt. S ez nem is lehet másként, édes istenem, 
miután Pitt, magad sem vagy már messze az ötventől. De 
ö igen jól conserválta magát, ugy-e Lady Jane ? Ez az ö 
kegyes, józan, s szigorú erkölcsű életmódjából követke­
zik. Nézzen csak reám; én nemsokára nyolczvan éves 
vagyok — ha! ha!" És a baronet nevetett, s szippantott 
egyet, s satyrpillantást vetve a nőre, kezét meg-
szoritá. 

Pitt még egyszer szőnyegre hozta a fák irtását; de a 
baronet rögtön újra siket lett. 

„Én kezdek már nagyon öreg lenni, s ez évben na­
gyon sokat betegeskedtem. Én már nem sokáig viszem, s 
épen azért örülök rajta, édes menyemasszony, hogy meg­
látogatott. Én a kegyed arczában kedvemet találom. Lady 
Jane; semmi sincs benne azon átkozott Binkieféle gőg­
ből; s én önnek kincsem valami szépet adok, mellyel 
megmutathatja magát az udvarnál." 

E szavakra egy fal szekrény felé őgyelgett a báró, s 
onnan egy kis régi tokot vett ki, melyben meglehetős ér­
tékű ékszerek voltak. 

„Vegye ezt kincsem," monda, „anyámé volt először, s 
azután az első Lady Binkic viselte. Szép gyöngyök — 
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soha sem adtam oda a vasárus leányának. Nem soha. Ve­
gye, és viselje gondját kegyed," monda, s menyének ke­
zébe nyomta a tokot, s a szekrény ajtaját becsapta, midőn 
Horrocks frisitökkel a szobába lépett. 

„Mit adott ön Pitt nejének ?" kérdé a szalagos asszony, 
midőn Pilt és Lady Janc az öreg urtól elbúcsúztak. Az 
Miss Horrocks volt, az udvarmester leánya, — kiben az 
egész grófság megbotránkozott — azon asszonyság ki, 
jelenleg Queen's Crawleyben csaknem határtalan hatalom-
ma! uralkodott. 

E szalagos nő felemelkedését, s a mindig növekedő 
kegyet, melyben részesült, irtózattal szemlélték mind a 
grófság lakói, mind pedig az egész család. A szóban levő 
szalagos nő Mudbury városa fiok-takarékpénztára köny­
veiben számadást nyittatott magának; a szalagos nő a 
templomba kocsizott, s maga egyedül használta mindig 
azon pony-chaise-t, mely az egész cselédség számára 
volt rendelve. A cselédeket, mihelyt ő akarta, azonnal 
elbocsátották. A skót kertész, ki még mindig az urada­
lomban volt, s büszkeségét korlátaiban s növényházai­
ban találta, s ki a haszonbérbe birt kert termékeiből, 
melyeket Southamptonben eladott, szép összeg pénzt 
csinált magának, egy fényes reggel a déli korlátok egyi­
kénél találta a szalagos nőt, ki olt a baraczkokat szedte 
le, s midőn jogai sértése ellen panaszkodott, néhány pofot 
kapott. Ez esemény utány a skót kertész, az ő skót fele­
sége , s az ő skót gyermekei, kik csupán magok voltak 
egész Queen's Crawleyben tiszteletreméltó lakosok, meg­
határozták , hogy szerzeményeikkel egyetemben eltávoz­
nak, minek következtében a szép kert, mely addig annyit 
jövedelmezett, romlásnak indult, s a virágágyak elvadul­
tak. A szegény Lady Crawley rózsás kertje a legszomo­
rúbb vadonná változott. 
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Csak két vagy három cseléd maradi még, s azok is fé­
lelemmel eltelve, a régi puszta cseléd szobában. Az istá-
lók, gazdasági épületek üresen, bezárva s puszlulófélben 
állottak. 

Sir Pitt egyes egyedül magának élt, s Horrocks udvar­
mesterével minden estve borozgatott, valamint az elvete­
mült szalagos személlyel is. A viszonyok nagyon meg­
változtak azon idő óta, midőn ez egy rozzant taligán jött 
Mudburyba , s a mesterembereknek is „Sir" czimct adott. 
Szégyenből, vagy szomszédai iránti ellenszenvből tör­
tént-e , de annyi bizonyos hogy a Queen's Crawley-i vén 
cynicus parkja kapuján kivül majd soha sem ment. Most 
csak Írásban veszekedett ügynökeivel, s szinte csak írás­
ban nyomorgatta bérlőit is. Napjait levélírással töltölte; 
az ügyvédek s végrehajlók, kiknek Sir Pitt bérlőit fize­
tésre kellett szorítani, csupán a szalagos személy által 
juthattak be hozzá, a mikor is az cmlítell személy a kul-
csárnöt illető szoba ajtajában l'ogadta őket—miután ezen 
ajtó a hátulsó bejárással, a hol most jártak föl, összeköt­
tetésben állolt;—sigyabaronet ügyeiben a rendetlenség, 
s ezzel együtt a szükség és zavar napról napra nagyobb 
lelt. 

Könnyen lehel képzelni mennyire megrémült Crawley 
Pitt, midőn o, ki a szigorú erkölcsű gentleman-ck pél­
dánya volt, atyja gyermekes állapotának hírét hallotta. 
Naponta remegett azon gondolattól, hogy a szalagos 
személy még egy második törvényes mostohaanya helyét 
foglalhatja el. Ez első és utolsó látogatás után, Pitt ille­
delmes és finom házi körében atyja többé egy szóval sem 
említtetett. Mintha a család csontváza lett volna, mely 
mellett mindenki hallgatva és remegve ment el. 

Soulhdown grófnő kocsijából a legizgatóbb tractatuso-
kat rakta le a park ajtajában — oly irtóztatókat, hogy az 
embernek a haja szála felállolt tőle. 

Mrs. Bute a paplakból minden éjszaka kitekintett az 
ablakon , látni hogy a fák felelt, melyek mögött a kastély 
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iíll;, nem piroslik-c az cg , s hogy a kastély nem áll-e 
lángban. 

Sir Wapshol G. ós Sir Fuddleslono H. a ház régi ba­
rátai, az évnegyedes üléseknél nem akartak Sir Fittel egy 
padon ülni, s egészen mellőzték őt, midőn a vén hiinüs 
ronda kezeit fcléjök nyújtotta. 

Már semminek sem volt hatása reá nézve; kezeit zse--
bébe dugta s nevetett, midőn négy lovas kocsijában 
czammogoll; Lady Southdown tractatusait szinte kine­
vette, hasonlóan fiait, az egész világot, a szahigos nőt, 
midőn ez haragudott, mi nem ritka eset volt. 

MissHorrocksOueen'sCrawleyba, mint házi gazdasszony 
volt beiktatva, s az egész cselédség felett nagy tekin­
téllyel s szigorral uralkodott. Minden cseléd ulasitva 
volt, hogy üt „Madám" czimen szólilsa, s egy kis szol­
gáló, ki előléptetés reményében szolgált, folytonosan „my-
lady"-nck szólította, a nélkül hogy a gazdasszony ezt 
rósz nevén vette volna. 

„Voltak jobb ladyk. de voltak roszabbak is," felelt 
mindig Miss Horrocks alattvalói tisztelgéseire. így ural­
kodott határtalan hatalommal mindenki felett kivéve atyját, 
kivel azonban igen büszbén bánt, s kinek értésérc adta, 
hogy ne igen mutasson nagy bizalmasságot egy oly sze­
mély iránt, kiből még báróné asszonyság lehet. 

S valóban e magas rang szerepét igen nagy kedvtelés­
sel szokta játszani, s az öreg Fittnek igen nagy mulatsá­
gára, ki tekintete , mesterkélt kelleme , tekintélyes maga-
litogatása, s a magas korok szokásainak általa gyakran 
megkísértett utánzása felett néha órahosszat toroksza­
kadiáig nevetett. A vén bűnös esküdött mennyre földre, 
hogy ez épen oly mulatságos mint egy szini előadás, 
melyben Miss Horrocks valamely magas rangú nő szere­
pét játsza, s ilyenkor az első lady Crawley diszöltönyei 
közül mindig fel kellett egyet öltenie, s Sir Fitt erősité 
Ca miben Miss Horrocks neki mindig igazat adott) hogy 
az öltöny bámulásig jól áll rajla , s fenyegetőzött hogy 
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még e perczben, egy nógy lovas fogaton az udvarhoz 
fogja öt küldeni. 

Miss Horrocks kifoszlá a két néhai hidy hátrahagyott 
ruhatárát, s szabadon változtatottá diszruhákoii, ugy mint 
kénye kedve Jiozta magával, s termete kivánta; sőt szi-
vesen használta volna az ékszereket is, de az oreg.baronel 
titkos szekrényében tartá azokat elzárva, és semmi hi-
zelgés és kedvkeresés által sem lehetett reá venni, hogy 
a kulcsot kezéből kiadja. S továbbá tény, hogy kevés 
idővel, miután e hölgy Queen's Crawleyből eltávozott, egy 
irókönyvét fedezték fel, melyből látni lehetett hogy titkon 
igen sok gondot fordított az irás mesterségének megta­
nulására , s különösen arra hogy saját nevét mint Lady 
Crawley, Lady Horrocks Betsy, Lady Crawley Erzsébetli 
stb. stb. tudja leirni. 

Noha a papiakban! jó emberek soha sem mentek a kas­
télyba, s utálatos üreg, gyermekké lett birtokosát kerül­
ték, mégis találtak mindig utat, hogy az olt történt dol­
gokat a legponlüsabbban megtudják. S naponként várták 
az eseményt, melyet maga Miss Horrocks is erőnek ere­
jével mozdított elő. De az irigy sors megsemmisité terveit, 
s nem engedé azon jutalmat aratnia, mely ily szeplőtlen 
szeretetet és erényt illetett volna. 

Egy nap meglepte a baronet o ladységét, mint tréfából 
szokta mondani, a társalgási teremben a régi, s már 
egészen lehangolt zongora mellett, melyhez, azóta hogy 
Rebeka quadrille-okat játszolt rajta, senki egy ujjal sem 
ért. Renkivüli komoly magatartással ült a zongora mellett, 
s egész erejéből kiabált és ordított, hogy a zenét utá­
nozza , mit olykor-olykor hallott. A kis szolgáló, ki elő­
léptetés reményében szolgált, e műtétei alatt úrnője 
mellett állt egészen elragadtatva , fejével bólintott s mon­
da : „Istenem, Madám, boh gyönyörű!" — egészen egy 
kis sykophant módja szerint egy igazi salonban. 

E jelenetre a baronet, mint rendesen szokott, toroksza­
kadtáig nevetett. Elbeszélte Horrocksnak esténként leg-
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alább tizcnkülszcr cgymásulán, mit azonban Miss Horrocks 
sehogy sem vett jó nevén. A báró dobolt az asztalon, 
mintha az valamely hangszer volna , s kiabált, ordított, 
Miss Horrocks éneklési modorát ntánozván. Erösité,hogy 
egy ily jeles hangol minden árron ki kell mivclni, s ki­
jelenté hogy egy derék énekuicstcrt l'og számára szerezni, 
miben Miss Horrocks épen semmi nevetségest sem talált. 

Azon cs.lvc Sir Pilt igen jó kedvű volt, s az udvarmester 
barátjával igen nagy adag, vizes rumot ivott meg — 
mig nagyon késő órában hü barátja és szolgája urát a 
hálószobába vitte. 

Egy fél órával azután a kastélyban mindenki nyugtala­
nul szaladgált keresztül kasul. Az elhagyott magányos 
kastélyban, melynek csak két három szobájában lakott 
birtokosa, egyik ablaktól a másikig gyertyavilág mozgását 
lehetett látni. 

Egy perez múlva egy fiatal cseléd Mudburybe vágta­
tott az orvos lakása felé. 

S egy órával később (_ez oly tény, melyből láthatjuk 
mint volt a jeles Mrs. Crawley mindenről értesítve mi a 
kastélyban történik) c nevezett asszonyság pongyola czi-
pökben és köpenyben, Crawley Bute tiszteletes úrral, s 
Crawley Jakab fiával egyetemben a paplakból a parkba 
vándorolt, s a nagy nyilt kapun keresztül behatolt a kas­
télyba. 

Az előszobán , s a kis cserfával kipadolt társalgási te­
remen mentek keresztül, hol még az asztalon állt a három 
nagy pohár, s az üres rumos üveg, mellyel az öreg baronet 
mulatott. Innen Sir Pitt dolgozó szobájába mentek, hol 
megtalálták Miss Horrocksot a bűnös szalagokkal. A Miss 
igen szilajul nézett ki, s próbált egy csomó kulcscsal kü­
lönbféle szekrényeket felnyitogalni. 

9* 
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Félelmes felkiáltással ejlú ki kezéből a kulcsokat, midőn 
a kis Mrs. Butc szemei a nagy fekete köpeny alól reá 
villoglak. 

„Nézzetek ide Jakab, Mr. Crawley," kiáltott fel Mrs. 
Bute. a bűnös fekete szemit leány zavart arczára mutatva. 

„0 nekem adta, ő nekem adta!" kiáltott a leány. 
,,Neked adta ? Ugyan ugy-e , te elvetemült teremtés ?" 

rikácsolt Mrs. Bute. „Te bizonyság vagy Crawley, hogy 
ez elvetemült személyt a tetten kaptuk, a mint testvéred 
vagyonát rabolta; s ö nz akasztófára jut, a mint én min­
dig mondtam. 

Horrocks Betsy, egészen lesújtva térdeire hullott, s 
könnyekre fakadt. De azok, kik egy igazi jó asszonyt 
ismernek, tudni fogják, hogy nem szokott azonnal megbo­
csátani, s hogy ellenségének megalázása legnagyobb 
gyönyört szerez lelkének. 

„Csengess Jakab," szólt Mrs. Bute: „csengess mig 
emberek jőnek. 

A három négy cseléd, ki az elhagyott házban lakék 
még, a folytonos csengetésre megjelent. 

„Vigyétek e nőszemélyt a börlünszobába. Épen a telten 
kaptuk , a mint Sir Pitt vagyonát rabolta. Crawley , te az 
elfogatási parancsot fogod kiadni. sőt Beddoes , még ma 
reggel, nyilt kocsin a Southamj)loni börtönben fogja őt 
szállítani." 

„Kedvesem," vágott közbe a pap és békebiró, „hisz ö 
csak" — 

„Nincsenek-c bilincsek itten?" folytatá Mrs. Bute, s 
lábaival dobbantott a földre. ..Máskor bilincsek is voltak 
itt. Hol van ezen személy gyalázatos atyja V" 

,,Ö nekem adta azokat," kiabált még mindig a szegény 
Betsy, „ugy-e Hester ? te is láttad, hogy Sir Piti — még 
tudni fogod — már régen — a |Mudbury-i vásár után 
való napon nekem adta ; de nekem nincs szükségem sem­
mire. Vegyék el önök mind, lia azt hiszik, hogy engem 
nem illetlielnek. 
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S erre a szerencsétlen bűnös no zsebéből egy pár 
nagy, liinnis ékkövekkel lelczilViizoU czipöcsatotvont elö, 
melyeket már régóla bámult, s most, alkalma levén, egy a 
dolgozó szobában levő könyvszekrényből magához veit. 

„Ej, ej, Betsy," monda Hesler, a kis szolgáló, „ugyan 
hogy tud így hazudni ? s még e mellett Madám Crawlcy-
val szemben, ki annyira jó szivü, s a tiszteletes úrral 
szemben" — (itt egy bókot esinált —) „ az én ládáimot 
kikeresheti Madám, itt vannak a kulesok; én beesüleles 
leány vagyok, ha szintén szegény szülőktől származtam 
is, s a dolgozó házban nőttem fel; s ha csak egy darab 
csipkéi, vagy egy selyem lábtyüt is találnak nálam azon 
ruhákból, melyekből maga Betsy szabadon rabolhatott, 
akkor sóba többé ne menjek a templomba." 

„Add ki a kulcsokat te megrögzött bűnös," sziszegett 
az erényes kis asszonyság, a nagy köpeny alól. 

„Itt van egy gyertya Madám, s ha akarja, megmula­
tom a szobáját, s a szekrényt a kulcsárné szobájában, hol 
sok inindenl'élc portéka halommal van," kiáltott a kis 
buzgó Hester, l'olytonosan bókolva. 

„Fogd be a szádot kérlek. Ismerem a szobát, melyben 
e személy lakolt. Mr. Brown, legyen ön olyan szíves és 
jüjön velem, s ön Beddoes tarlsa szemmel azt a nősze-
mélyt," szóltMrs.Bnte, kezébe véve a gyertyát. „Crawlcy, 
jó lenne ha azonnal felmennél, s gondoskodnál, hogy azt 
a szerencsétlen bátyádat meg ne öljék —" S a nagy kö­
peny, Brown ur kíséretében azon szoba felé lépdelt, me­
lyet, mint helyesen inegjcgyzé, igen jól ismert. 

Bule felment, s ott találta az orvost, s a megrémült 
Horrocksot, a székében ülő Sir Crawley Piti mellett. 
Próbáltak rajta eret vágni. 

Még korán reggel küldött a tiszteletes neje, ki a ház 
kormányát átvette, s az öreg baronet mellett egész éjszaka 
virasztott, Crawley Piti úrhoz egy futárt. 
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A bárót nemileg életre hozták; beszélni ugyan nem 
tudott, de ugy látszott hogy az embereket ismeri. Mrs. 
Bute nem távozott el ágya mellől. Ugy tetszett hogy a kis 
asszonyság nélkülözni tudja az álmot, s tüzes fekete sze­
meit egy perezre sem zárta be , noha az orvos mélyen 
hortyogott a karszékben. 

Horrocks néhány kétségbeesett próbát tett, hogy te­
kintélyét fentartsa , s urának segítségére lehessen ; azon­
ban Mrs. Bute egy vén részeges bUnfészeknek nevezte 
öt, s megparancsolá, hogy többet no mulassa magát a 
kastélyban, hacsak lertelmes leányával együtt íenyitö 
gyarmatba szállíttatni nem akar. 

Megrémülve ily erélyes fellépésen, a cserfával padolt 
társalgási terembe sompolygott, hol Jakab urat találta, ki 
miután a tudva levő üveg felett szemlét tartott, s azt üres­
nek lelte, megparancsolá Horrocks urnák , hogy még egy 
üveg rumot hozzon fel, a mit az nu'g is tett. Azonkívül 
tiszta poharakat is hozoll, mii'o a lelkész és íia az asztal 
mellé ültek, hogy az üveg tartalmát szivükre vegyék. 
Továbbá megparancsolták Horrocksnak, hogy a kulcsokat 
0 pillanatban letegye, s többé senki szeme előtt soha meg 
ne jelenjen. E halalmaskodásnak a lett az eredménye, 
hogy Horrocks ur, egészen megrémülve, átadta a kulcsokat. 

Még azon éjjel elosontott onnan leányával együtt, s 
Oueen's Crawley kastélyát elhagyta. 

Vége a negyedik kütetnek 
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NEGYVENEDIK FEJEZET. 
Melyben a család Beckyt rokonának elismeri 

A Crawicy-i örökös a családi cataslropha után kcllö 
időben liaza érkezett, s azontúl mondhatni ö uralkodott 
Ouecn's-Crawleyban. Mert bár még néhány liónapig élt 
az öreg ])aronct, de eszét s beszédét többé teljesen vissza 
nem nyerte, s a jószág kormányzása idősb íiára szállott 
á(. Piti azt különös állapotban találta. Sir Pitt örökön 
örökké vásárolt s zálogolt; busz ügyvisclöje is volt, s 
mindenikkel összeveszett; minden haszonbérlőjével ve­
szekedett s perelt; perelt ügyvédeivel; perelt azon bá­
nya- s d 0 c k-társaságokkal, melyeknek résztulajdonosa 
volt; perelt minden emberrel, kivel baja volt. E nehézsé­
gek kibonyolitása s a jószág tisztába hozása a Pumper-
nickel-i rendszerető s állhatatos diplomatához méltó 
feladat volt s ő bámulatos szorgalommal látott e munkához. 
Ennélfogva egész családját átköltöztette Queen's-Craw-
leyba; természetesen Lady Southdown is eljött: sarector 
szeme előtt hozzá fogott a plébánia megtérítéséhez s a 
haragos Mrs. Buto nagy ijedségérc lehozta oda irregulá­
ris papságát. Sir Pitt életében a Queen's-CrawIey-i java­
dalom eladása iránt semmi alkut nem nem kötött volt; 
ennélfogva a Lady feltévé magában megürülése esetén a 
kegyuraságot kezébe vceni s egy fiatal kegyenczét ne­
vezni ki Rectornak: a diplomatikus Pitt az egész dologról 
egy szót sem szólott. 

KÜLF. REGÉNYCSARNOK VIII. 1 



Mrs. Bute szándéka „Horrocks Bctsy kisasszonyt" ille­
tőleg nem nyertek teljesedést, ki e szerint elkerülte a 
Southampton-i tünilöezüt; a kastélyt atyjával eg-yiitt 
hagyta el, ki a ,,Crawley-czímer" nevezeiii falusi korcs­
mába költözött át, melyet neki még- Sir Pilt engede át 
haszonbérbe. Az exkiilcsár ott hasonlóképen egy kis 
szabad tulajdon birtokot is nyert, minél fogva a b o -
r o u g h - b a n választói szavazatot nyert. A másik szava­
zatot a rector birla, s ezek kelten s még négy választó 
képezték azon képviseleti testületet, moly Oueen's-Craw-
ley részéről két tagot küldött az alsó házba. 

A paplaki s kastélyhölgyek közötti közlekedés látszó­
lag barátságos volt — legalább ini a fiatalokat illeti, mert 
Mrs. Bute s Lady Southdown sohasem találkozhatott per­
patvar nélkül, s rendre mindketten felhagytak egymás 
látogatásával. A lady visszavonult szobájába, ha a paplaki 
liölgyek a kastélybeli rokonaik látogatására jöttek. Mr. 
Pitt alkalmasint nemigen bánta anyósa ezen távolléteit. A 
Binkie családot ugyan a világon legnagyobb-, legbölcsebb 
s legérdekesebbnek tartotta, s a Lady és nagynénje 
sokáig megtartotta hatalmát felette, hanem néha érezte, 
hogy mégis csak igen sokat parancsolnak neki. Bizonyára 
hízelgő volt, ha oly fiatalnak tartatott; hanem mégis 
bosszantotta, hogy negyvenhat éves korában ugy báii-
tak vele, mint egy iskolás fiúval. Lady Jane mindamellett 
mindenben engedett anyjának. Csak titkon szerette gyer­
mekeit, s szerencséje hogy Lady Southdown sokféle ügyei 
bajai, papi személyekkeli értekezletei s Asia, Africa, 
Australia stb. minden missionariusaivali levelezése ugy 
elfoglalták a tisztelt grófnét, hogy csak kevés idejét szen­
telhette unokájának, a kis Matildának s Crawiey Pitt úrfi­
nak. Az utóbbi gyenge gyermek volt, s Lady Southdown 
csak roppant mennyiségű calomel által volt képes azt 
életben tartani. 

A mi Sir Pittet illeti, ö ugyanazon szobákba vonult, 
hol azelőtt Lady Crawiey adta ki lelkét, s itt ápolta öl 



Miss Hcstcr állandó gond- és utánajárással, jutalmát 
várva. Minő szeretet, minő hűség, minő állhatatosság ér 
fel a jól fizetett béres betegápolónövel ? Ez lesimítja a 
vánkost, italt készit, éjjel felkel, eltűr minden panaszt s 
rósz kedvet; látja, mily szépen süt kiinn a nap s nem kí­
vánkozik ki ; hosszú, hosszú estvéket eltölt azzal, hogy a 
tüzet s a thcás csupor forrását nézi; egész héten át a 
hetilapot olvassa, s egész éven ál megelégszik olvasmá­
nyul egy-két prédikácziós könyvvel : — s mi mégis 
zsimhclünk reá , ha egyszer egy héten látogatására jönek 
rokonai, vagy a fcjérnemUs kosárban egy kis pálinkát 
csempésznek be számára. Hölgyeim! minő férfi szerelme 
volna képes imádása tárgyát egy éven át ápolni kór­
ágyban ! Egy beteg ápolónő azt negyedévenként tiz font­
ért megteszi, s mi azt hisszük, igen drágán fizetjük. Leg­
alább Mr. Crawley eleget zsimbcít, hogy fél annyit fizetett 
Miss Hesternek, ki atyját az öreg baronelet folytonosan 
szolgálta s ápolta. 

Szép időben az öreg ural kivitték egy karosszékben a 
terrasse-ra. Lady Jane sokat volt az öreg körül, kinek 
nyilván kedvencze volt; gyakran bólintott s mosolygott 
neki, ha bement, s ha távozott, érthetetlen kérő nyöször­
géssel kisérte. Ha az ajtó utána betevődött, az öreg sirni 
s zokogni kezdett, mire Hester arcza s egész lénye — 
mely asszonya jelenlétébrn mindig barátságos volt, hir­
telen más alakot váltott; arczát fintoritotta neki, öklével 
fenyegeUe s mondta : ,,Fogja be a száját, ostoba vén bo­
lond !" és elfordította székét a tűztől, melyet szerelte 
nézni, mire az öreg még jobbár sirt. Mert mind össze is 
ez vala a vége a hetven évi furfangosságnak és izzadás-
nak, és ivásnak, és tervkovácsolásnak, és bűnnek, és ön­
zésnek : egy pityergő vén bárgyú, kit ágyba emeltek, s 
öltöztettek, s tisztogattak s étettek, mint egy szopós 
gyermeket! 

Végre elérkezett azon nap , mely az ápolónő foglalko­
zásának véget vetett. Egy reggel, midőn Crawley Pitt 
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dolgozó szobájában tiszti számadásait vizsgálta, kopog­
tattak ajtóján s Hesler beállott, és egy bókot csinálván 
monda : ..Engedelmével, Sir Pitt, Sir Pitt ma reggel meg­
holt, Sir Pilt. Épen kenyeret pirítottam szaraára, Sir Piti­
nek , árpakása leveséhez, Sir Pitinek , ki azt rendcsen 
minden reggel hat órakor szokta megenni, Sir Pilt, s iigy 
tetszett, mintha egy nyöszörg-ést hallanék, Sir Pitt, és — 
és — és —" És ismét egy bókot csinált. 

Mi lángoltatá ki egyszerre Pittnek halvány arczát ? 
Azért-e, mivel valahára Sir Pitt volt ö, üléssel a parlia-
mentben s kinézessél magasabb méltóságokra. ,,j\Iost már 
a jószágot a kész pénzzel kitisztázom az adósságokból," 
gondola, s hirtelen felszániitotta elméjében a rajta nyugvó 
adósságokat s a szándékolt javítások költségeit. Addig 
nem nynla nagynénje pénzéhez, mert félt, hogy Sir Pitt 
feltalál üdülni s füstbe mennek kiadásai. 

A kastélyban s a paplakban minden redőnyt leeresz­
tettek : a templom harangja megkondult s Grawley Bulc 
nem ment el hajtóvadászatra , hanem elment s csendesen 
ebédelt Fuddlestoncnál, hol a portói mellett elhunyt báty­
járól s az ilju Sir Pittrol beszélt. Miss Bctsy, ki ez időben 
már férjhez ment volt egy nyergeshez Mudburyben, sokat 
sirt. A családi orvos átlovagolt s tiszteletteljesen ajánlván 
magát, tudakolta az asszonyságok egészségét. A baronet 
haláláról beszéltek Mudburyben sa ,Cra\vley-czímer'-nél, 
melynek gazdája Mr. Horrocks ki volt engesztelődve a 
rectorral, kiről tudva volt, hogy be szokott szólani, Hor­
rocks jó izü serét megkísértendő. 

„Irjak-e öcsének — vagy ön ir?" kérdé Lady Jane 
férjétől. Sir Fittől. 

„Természetesen, irok," monda Sir Pitt, „s meghívom a 
temetésre; ugy illik." 
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„Hát — hál — Mis. Rawdonnak?" monda Lady Jane 
felénkon. 

,,Jane!" monda Lady Sonlhdown, „miként gondolhatsz 
meg ilyesmit?" 

„Természetesen Mrs. Rawdont is meg kell hivni," mon­
da Sir Pitt eltökélten. 

„De nem, mig é n a Juíznál vagyok!" monda Lady 
Southdown. 

„Gondolja meg méltóságod, hogy én vagyok a család 
feje," viszonzá Sir Pitt. „Ha tetszik, Lady Jane, irjon egy 
levelel Crawley Rawdonné asszonyságnak, s kérje, szí­
veskedjék e gyászos alkalommal itt megjelenni. 

„Jane, én megtiltom neked csak egy sort is irni!" ki-
álta fel a grólné. 

„Azl hiszem, én vagyok e család feje," isinétié Sir Pitt, 
„s bár mennyire sajnálnám, ha valamely körülmény mél­
tóságodat c ház elhagyására birná , mégis , engedelmével, 
továbbra is ugy kell kormányoznom e házot, a mint he­
lyesnek látom. 

Lady Southdown oly nagyszerű méltóságosan állolt 
fel, mint Mrs. Siddons Lady Macbeth szerepében , s pa­
rancsolta , hogy fogják be a lovakat kocsijába. Ha fia s 
leánya ajlót mulat neki házából, elmegy s valahol magány­
ban temeti el bánatát, s imádkozik az Istenhez, hogy té­
rítse ükct jobb gondolatra. 

„Mama, hisz' mi nem űzzük ki házunkból," monda es-
dölcg a félénk Lady Jane. 

„De oly embereket hívtok meg, kivel egy keresztény 
hölgy nem találkozhatik, s holnap reggel álljanak készen 
lovaim." 

„Legyen oly jó , Jane, s irjon , én tolla alá mondom," 
szóla Pitt felegyenesedve s oly parancsoló állásba téve 
magát, minőt gyakran láthatni képkiállitásokban uri em­
berek arczképén. „Kezdje : Qucen's-Crawley, september 
14-én 1822. Édes öcséni —" 

Lady Macbeth e rettentő s dönlö szavakat hallva , mert 
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addig vcjo részéről valamely gyengeség' vagy habozás 
jelét vára, l'clegyenesedett s mintegy elijesztve távozott. 
Lídy Jane férjére tekintett fel, mintegy anyját követni s 
megengesztelni vágyván : de Pitt megtiltotta nejének egyet 
is mozzanni. 

„Nem utazik cl," monda, „kiadta Brighton-i házát s 
elköltötte az utolsó félévi jövedelmét. Grófné létére nem 
mehet vendégfogadóba lakni. Régóla vártam az alkalmat 
— e döntő lépés megtételére; mert édesem, láthatta, 
hogy lehetetlen két főnek lenni egy családban; s most ha 
tetszik, folytassuk a levelet. ,Édcs öcsém! azon gyászos 
hir, melynek családom tagjaivali közlése kötelességemben 
fekszik, bizonyára előbb, stb."» 

Egy szóval, Pitt, országához jutván, s szerencséje, vagy 
mint hivé , inkább érdeme által elnyervén mindazon va­
gyont , mit más rokonai várlak , ellökélé családjával jól s 
illendőn bánni, s Oueen"s-Crawleyban újra nagy liázot 
tartani. Tetszeti neki annak gondolata, hogy ő lesz e ház 
feje. Fellelte magában, hogy kiliinő tehetsége s állása 
állal gyorsan nyerendő nagy belblyását felhasználandja 
ücse hivatalba helyezésére s többi rokonai ellátására-, és 
meglehet, valamennyire megbánás fulánkját is érezte el­
gondolván , hogy ő a birtokosa mindannak , mit ezek re­
méltek. Országlása harmad vagy negyed napján már 
egész magaviselete meg volt változva s tervei megvoltak 
állapítva : eltökélte igazságosan s becsületesen uralkodni, 
Lady Southdown kezéből kivenni a korniánypálczál s min­
den vérrokonával lehető legbarátságosabb lálton élni. 

E szerint egy levelet iratolt Rawdon öcséhez — egy 
igen ünnepélyes kidolgozott levelel, tele a legmélyebb 
észrevételekkel, a leghosszabb szavakba öltöztetve, bá­
mulással töltvén el az egyszerű kis titkárt, ki azt férje 
parancsára irá. ,,Milyen szónok lesz belőle," gondola, „ha 
az alsó házban ülést nyer" (e pont, valamint Lady South­
down zsarnoksága iránt Pitt már azelőtt néhányszor mou-
dogata holmit nejének az ágyban); „mily bölcs és jó s 
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mily lángeszű az én férjem! egy kissé hidegnek lartot-
tain, de mily jó ö s mily lángeszű!" 

A dolog igy áll: Crawlcy Pilt a levélnek minden sza­
vát könyv nélkül tudta , s diplomatái titoktartással tökéle­
tesen ki- s betanulta volt sokkal azelőtt, hogy bámuló 
nejével kozlé. 

A roppant fekete karimájú s pecsétü levelet Sir Cravv-
iey Pitt ahozképcst elküldte öcsének az ezredesnek Lon­
donba. Crawley Rawdon azonban nemigen örvendett 
annak. „Mi haszna lemennem arra az ostoba helyre?" 
•gondola magában. „Ki nem állhatom ebéd után egyedül 
lenni Fittel, aztán a lovak oda s vissza legalább húsz 
fontba belekerülnek. 

A levelet, mint minden előforduló nehézségeiben tenni 
szokott, felvitte Beckyhcz liálószobájába a csokoládéval, 
mit minden reggel megkészitelt s felvitt neki. 

A tálczát a reggelivel s a levéllel az öltöző asztalra 
tette, mely előtt Becky sárgás haját fésűive ült. Kezébe 
vette a fekete szélű levelet, s azt elolvasván, felugrott 
székéről, hurráht kiáltva s a levelet diadalosan feltartva. 

„Hurrah ?" monda Rawdon a repülő fakó fürtökkel s 
úszó flanel öltöző lepelben szerte ugrándozó kis alakon 
csudálkozva. „Semmit sem hagyott nekünk, Becky. Ki­
kaptam a részemet, mikor nagykorú lettem. 

,,Tc soha sem léssz nagykorú, te együgyű vén ember," 
viszonzá Becky. „Szaladj Madám Brunoylioz, mert valami 
gyászba kell öKöznöm, s tégy egy fátyolt a kalapodra, — 
végy fekete mellényt ^- nem is hiszem hogy lenne; ren­
delj egyet holnapra, hogy csütörtökön el is indulhas­
sunk." 

„Csak nem szándékozol menni?" szóla közbe Ravv^dou. 
„Természetesen, hogy szándékozom. Mert szándékom 

az, hogy Lady Jane mutasson be engem a jövő évben 
az udvarnál. Szándékom, hogy bátyád ülést adjon neked 
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a parliamenlben , ostoba vén teremtés! Száiulékom, hogy 
Lord Steyne-é legyen a szavazatotok, s belőled irlandi tit­
kár vagy nyug-otindiai kormányzó legyen, vagy kincstár­
nok, vagy consul, vagy valami elfelé, édes vén szama­
ram !" 

„A postakocsi rettentő pénzbe fog kerülni," dormogé 
Rawdon. 

,,Mehetnénk Sonthdown kocsijában, kinek minthogy 
rokon, ugy is jelen kell lenni a temetésen; de nem — 
inkább menjünk a postakocsival. Azt jobban fogják sze­
relni. Alázatosabbat mutat —" 

„Rawdy is jő hál'.''-' kérdé az ezredes. 
„Hogy jone; miért fizetnénk érette küIon helyet? Arra 

pedig igen nagy, hogy ölben vigyük. Maradjon ilthonn. 
Briggs majd varr neki egy kék frakkot. Menj , tedd, mire 
kérlek. Te pedig jól teszed, ha Sparksnak a legényednek 
elbeszéled, hogy az öreg Sir Pitt meghalt, s neked is szép 
rész jníand, lia a dolog rendbe lesz hozva. 0 azt majd el­
beszéli Kagglesnek, ki igen sürgette pénzét, ez majd 
megvigasztalja egy kissé szegény Ragglest." S ezzel cso­
koládéját kezdte Becky szörpölni. 

Midőn estve a hü Lord Steyne megérkezett, Beckyt s 
társát, ki nem más volt, mint a mi régi barátnénk Briggs, 
mindenféle fekete, e gyász alkalomnak meglelelő holmik 
szorgos keresgélése-, szabása-, metszése-, szaggatásával 
foglalkozva találta. 

,,Miss Briggs s én bú- s csüggedélynek adtuk magun­
kat atyusunk halála miatt," monda Rebeka. ,,Sir Crawiey 
Pitt, my Lord, meghalt. Egész reggel hajunkat téptük, s 
most ócska köntöseinket tépjük fel." 

„Oh Rebeka, miként tud —" monda Briggs égre me­
resztett szemmel. 

,.0h Rebeka , miként Ind —" viszhangoztatá my Lord. 
„E szerint a vén gazember meghalt, meg ugy-e?Peer 
lehetett volna , ha ügyesebben viseli magát. Micsoda vén 
Silenus volt ?" 
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„Most e Silcnus özvegye lehelnék," moiulá Rebeka. 
„Emlékszik , Miss Briggs , miként Líuulikált be a kulcs­
lyukon, s az öi-eg Sir Pittet elöltem térdelve pillantá meg'?" 
Miss Briggs, a uii régi barálnénk igen elpirult ezen em­
lékeztetésre, s örvendett, hogy Lord Sleyne leküldte egy 
findzsa tliea készítése végett. 

Briggs volt azon liázi kutya, kivel Rebeka magát árfat-
lansííffa s jó hire őrje gyanánt ellátta. Miss Crawley egy 
kis évpénzt hagya neki. Szerelte volna a Crawley család­
nál maradni Lady Jane-nel, ki hozzá, mint minden em­
berhez jó volt; de Lady Soulhdown oly hamar kiadá az 
ulat Briggsnek, a mint csak az illeni engedte. Bowls s 
Firkin hasonlóképen kikapta a hagyományt s elbocsálását. 
Bowls nőül veíte Firkint s koszlházot nyiíott. 

Briíigs megkisértede i'alusi rokonaival élni, de e kí­
sérletet hiábanvalónak találta , miután egyszer jobb tár­
sasághoz szokott. Ezen emberek, kiknek egy kis mező­
városban egyegy kis ügyletük volt, épen oly hevesen 
czivódtak s veszekedtek Miss Briggs évi negyven font­
jáért, mint előbb Miss Crawley rokonai ezen utóbbi hölgy 
örökségeért. Briggs bátyja, egy radical kalapos és fü-
szerárus, luigát pénzérc büszke aristokrata nőnek nevezte, 
hogy nem akarta í'ele tőkéjét neki előlegezni boltja telje­
sebb felszerelésére; ki azt valószínűleg utoljára mégis meg­
teszi vala, ha nőtestvére, egy dissenter csízmadiáné, ki 
a kalapos- és füszerárussal meg volt hasonlva azért, 
hooy ez más templomba járt , ki nem tünteti nénje előtt, 
miszerint bátyja bukás szélén áll, s ha egy időre el nem fog­
lalja a Briggset. A dissenter csizmadia azt akarta, hogy 
fiát Briggs taníttassa s urat csináljon belőle. így történt, 
ho'J'y a két család takarékának egy részét kicsikarta ke­
zéből; míg végre Londonba szaladt, mindkettő átkaitól 
kisérve, s eltökélte újra szolgálatot keresni, azaz, viszont 

2* 
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oly állapotba lépni, mely reá nézve sokkal kcvésljbé ter­
hes volt a szabadság-nál. Hirdetvényt igtattalott a hírla­
pokba, hog-y „egy legjobb lársaságíioz szokott líri hölgy 
helyet kívánna nyerni stb." Bowlsnál ideiglenesen eg-y 
szobát fogadott ki s olt várla be a hirdetés sikerét. 

Ily niódoa találkozott Rebekával." Egy napon épen akkor 
hajlott végig az ntezán Rebeka csínos kis kocsija . mikor 
JVIiss Briggs épen Mr. Bowls ajtajához érkezett vissza a 
Citybcni i'áradságos hossza sétája után, — a T i m e s 
hivatalát látogatván meg' liirdelinénye hatodszori beigta-
lása vég-ett. Rebeka maga hajtotta a lovakat, s mindjárt 
reá ismert a Ivellemcs modorú úri hölgyre, s minthogy 
maga Rebeka igen vidor hölgy volt s Rriggset meglehe­
tősen állhatta, épen nz ajtó lépcsője előtt állolt meg a 
ponykkal, a lovászfiú kezébe adla a gyeplőt, s kiugorván 
a kocsiból, megragadia Rriggsnek mindkét kezét, mielőtt 
e kellemes modorú hölgy magához jöhete azon megren­
dülésből, hogy egy régi barálnéját AÍszonllálja. 

Briggs zokogott s Becky kaczagolt, s mindjárt meg­
csókolta ezen űri hölgyet, mihelyt beértek Mr. Bowls 
pitvarába s onnan az utczára nyíló nappali szol)ájába. A 
Briggs egész történetét azon merőben szükségtelen zo­
kogások s bámuló felkiáltások kíséretében beszélte el, 
Jiielyek soha cl nem maradnak, ha hozzá hasonló érzé-
kcnyszivü nők találkoznak valami régi ismerősökkel. 
Becky viszont szokott nyíltságával s mesterkéletlen mo­
dorával adta elő addigi életének rövid történeti vázlatát. 

Mrs. Bowls, előbb Mrs. Fírkín , a folyosóról kihallgatta 
ezen egész hystericai vinnyogást s vihogást, mit a nappali 
szobában vittek véghez. Beckyt sohasem igen kedvclle. 
S míüla a házaspár Londonban telepedett meg, gyakran 
találkoztak a Raggles-házlólí korábbi barátaikkal, sKagg-
•lesnek nyíltan kimondták , hogy az ezredes gazdálkodása 
nekik cgyátalában nem leiszik. „Kagg fiam , én nem hi­
teleznék nekik," jegyzé meg Bowls, s neje Mrs. Rawdoiil, 
mikor a nappali szobából kijött, igen savanyu kinézésű 
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bókkal köszöntötte, s a mint Mrs. Rawdon okvetlenül 
kezet akart rázni a visszavonult szobalcánynyal, ujjai 
ennek mint kolbászok hideg'ek s élettelenek voltak. Végre 
elhajtott Becky Piceadilly felé, legédesebb mosolyával int­
vén Miss Briggsnek, ki az ablakból intett vissza fejével; 
s a következő perczbcn már egy fél tuczat dandy ugratott 
kocsija körül a parkban. 

Becky látván barátnéja helyzetét, s hogy a Miss Crawley 
végrendelete által illendő ellátásban részesitett társalgó-
nőnek nem annyira kell néznie fizetésre, azonnal némi 
kis házi terveket alkotott ennek irányában. Ez épen olyan 
társnő volt, milyen háztartásához kellelt, s még azon 
estvére ebédre liivta Briggset, megmutatandó neki drága 
kis kedves Rawdyját. 

Mrs. Bowls megintette vendégét s figyelmeztette, mily 
veszélyes az oroszlán barlangjába menni. ,,Miss Briggs, 
megbánja, tartsa eszébe, mit mondok, a mily igazán Mrs. 
Bovvlsnak hivnak," monda a volt szobaleány. Briggs meg­
ígérte, hogy a legóvatosabb lesz. Óvatosságának az lett 
vége, hogy a más héten Mrs. Rawdonhoz költözött, s egy 
fél év eltelte előtt hatszáz fontot kölcsönzött Crawley 
Rawdonnak életjáradékra. 

NEGYVENEGYEDIK FEJEZET. 
B e c k y m e g l á t o g a t j a ő s e i k a s t é l y á t -

Elkészülvén a gyász s Sir Crawley Pilt érkezésökrö 
előre tudósittatván, Crawley ezredes s neje egy pár he- ' 
lyet vett ugyanazon régi highflyeri kocsin, melyben Becky 
kilencz év előtt, a világbai első kilépése alkalmával uta­
zott a vén baronet társaságában. Rawdon kivül ült s szí­
vesen kocsizott volna maga, de a gyász nem engedte. A 
kocsis mellett ült s egész utón lovakról s az országútról 
beszélt, ki tartja a fogadókat, ki adja a lovakat a kocsi­
hoz, melyen annyiszor utazott, mikor még Fittel együtt 
gyermek volt s Etonben tanult. Mudburyben egy kocsi s 
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egy pár ló várt roííjok fokelóbe ölfüzött kocsissal. „3íég 
most is a vén bárka," monda Rebeka, a mint bele ültek. 
„Jó részt megették a posztót a férgek. Istenem, hogy 
eltelik az idő! Csak nem Talboys Poily, az a vaskos leány 
ott, ki a házacska ajtójában anyja melleit áll. Emlékszem, 
mikor kis taknyos gyermek korában a. kertben a vetemé­
nyes ágyokat gyomlálla." 

,,Derék leány," monda Rawdon a házacskából jövő kö­
szönést fátyolos kalapja érintésével viszonozva. Becky is 
hajfogatta magát s köszönt, itt is olt is kegyesen meg­
ismerte az embereket. E köszönések kimondhallan kelle­
mesen estek neki. ügy tetszett, mintha már nem lenne 
csaló, hanem ősei szülő lakát látog-atná meg-. Kawdon 
ellenben meg-Iehelősen zavarodolt s leveri volt. Árlallan 
gyermekkorának minő emlékei villanlak fel agyában ? 
Minő sötét lelki furdalat, kétely s szégyen kínjai mar-
czongollák lelkét ? 

,,Húgaid már szépen felnőttek lesz," monda Rebeka, a 
leánykákra , mióta lőlök távozók, most gondolva először. 

„Valóban magam sem tudom," viszonzá az ezredes. 
„Ho, ho! a vén Lock anyó. Hogy van, Lock anyó. Emlék­
szik-e még reám ? A Rawdon urfira, he ? A mennykőbe. 
meddig elélnek a vén asszonyok; mikor gyerek voltam, 
már száz esztendős volt." 

Behajtatlak a park kapuján , melynél a vén Lock anyó 
állolt őri. „Az öreg szépen gazdálkodóit a fákkal," monda 
Rawdon köridlekintve, s aztán hallgatolt. Becky is ?iall-
gatott. Mindkettüjök meglehetősen fel volt ingerülve, 
visszagondolván a régi időkre. Rawdon Etonre s anyjára, 
kire mint egy komoly hideg nőre emlékezett, s egy bu­
gára, ki meghalt s kit szenvedélycsen szeretett volt; mi­
ként szokta eldöngelni I'ittet; s a kis Rawdonra otthonn. 
Rebeka is visszagondolt a maga ifjúságára s e kora, 
szennyfoltos évei sötét titkaira; aztán mikor azon kapu­
kon át belépett az életbe; aztán MissPinkerlonra; Józsira; 
Amáliára. 
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A kiporondozolt ul a teriísszal egyiilt szépen ki volt 
íisztitva. A iü bojúrás felett eí̂ y nagy festett gya'z czímer 
diszelgelt, s két szörnyű nagy és rettentő iinnepélyes 
kinézésű egyén fcltárla az ajtó két szárnyát, midőn a 
kocsi a jól ismert lépcsőzet előtt mcg-áilolt. Rawdon el­
pirult s Bccky ellialoványult egy kissé, midőn ketten ka­
ronfogva a régi teremen átlépdeltek. Mcgesipte férje 
karját, a mint a tölgylaizatos nappali szol)ába léplek, liol 
Sir Pitt nejével várta őket. Sir Pitt fekete öltözetben , lia-
sonlóképen Lady Jane, my Lady Soutlidown pedig egy 
nagy fekete fejdiszszel, rajta nagy fekete tollakkal, me­
lyek ngy lógtak rajta ide s tova, mint egy halotti kocsiba 
fogolt lovon. Sir Pitinek igaza vala , bogy a grófné nem 
liagyja oda a kastélyt. Megelégedeti azzal, bogy Sir Pitt 
s lázzadó neje előtt márvány némaságba burkolózott s a 
gyermekeknek a dajkaszobában kísérletes magaviselete 
által ijedséget szerzett. S a fejdísz és tollak igen gyenge 
lendítése üdvözlötte Kawdont s nejét, midőn e pár — az 
elveszett fiu gyanánt — újra honlakába érkezett. 

Az igazat megvallva e hideg bánásmódból nem is sokat 
csináltak. A grófné ö méltósága szemeik előtt akkor kü­
lönösen csekélyebb fontosságú személynek tetszett : mert 
az uralkodó bátya s neje részéroli fogadtatásuk tartá fe­
szülve egész figyelmüket. 

Pilt kissé kigyúlt arcczal járult öcséhez s megrázta 
kezét, Rebekának is készszorítással és igen mély meg­
hajlással köszönt. Lady Janó pedig megragadta sógorné-
jának mindkét kezét s őt szeretetteljesen megcsókolta. Az 
ölelés és csók könnyeket csalt a kis kalandornő szemébe 
— mi nála nem mindennapi dolog volt. A jóság s biza­
lom e mesterkélellen kimutatása tetszett neki s megha­
totta lelkét; és Rawdon, sógornéja magaviselete állal 
felbuzditva, egyet pödört bajuszán s egy csókkal bátor­
kodott üdvözölni Lady Janct, mire a lady mélyen elpirult. 

„Ördöngös csinos kis menyecske a Lady Jane," igy 
hangzott Ítélete, midőn nejével iijra együtt volt. „Pitt is 
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meghizolt s becsületesen tudja viselni mag-át." „Vgy rart 
biz' az," monda Rebeka s férje azon további véleményé­
vel is egyetértett, hog-y az anyós egy szörnyű vén bo­
szorkány s a leánytestvérek meglehetős csinos kisasz-
szonyok. 

Tudniillik az iskolából ezeket is haza rendelő bátyjok, 
hoo-y a temetési szertartáson jelen legyenek. Ugy látszott, 
Sir l'itt, a ház és család méltóságát l'entartandó, annyi 
feketébe öltözött személyt igyekezett maga körül gyűj­
teni , mennyi csak kitelhetett. Az egész férfi s nocseléd-
ség, a vén asszonyok a szegények házából, kiket az öreg 
Sir Pitt illetvényök jó részéig megcsalt, a sekrestyés csa­
ládja , a kastélyhoz és paplakhoz tartozó minden tiszti s 
alárendelt személyek feketébe voltak öltözve; ezekhez 
járultak még a temetés reu<lezö emberei, legalább két 
tuczat, gyászfátyollal kalapjokon — ezen utóbbiak külö­
nösen mind olyan emberek voltak, kik a nagy temetési 
színjátékban igen jól vették ki magokat. Hanem miután 
drámánkban ezek csak néma személyek, elég volt egy­
szer itt megemlíteni őket. 

Rebeka teljességgel nem igyekezett sógornőivel szem­
ben korábbi nevelönői állását elfelejtetni : ellenkezőleg 
maga a legnagyobb nyíltsággal s barátságosan beszélt 
arról: nagy komolysággal tudakolta tanulmányaikat, s 
hozzá tette, hogy sokszor gondolt reájok, s szerette volna 
tudni, valljon jól vannak-e mindenképen. Valóban az 
ember azt gondolta , hogy mióta megvált tőlök, meg nem 
szűnt mindenekfelett reájok gondolni s jóllétük iránt a 
leggyöngédebb érdekkel viseltetni. így gondolkozott maga 
Lady Crawley s vele együtt sógornői. 

„Nyolcz év óta majd legkisebbet sem változott," monda 
Miss Rosalinda Miss Violához, a mint ebédhez öltöztek. 

„Ezek a vereshaju nők bámulandó jól néznek ki," vi-
szonzá a másik. 

„De most sokkal setétebb haja, mint eddig, bizonyosan 
festi," tévé hozá Miss Rosalinda. ,,Aztán testesebb is és 
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átalában jobban néz ki," folytatá Rosalinda, ki hízásra 
volt hajlandó. 

„Legalább nem teszi magát, s megemlékszik, hogy 
egykor nevelönönk volt," monda Viola kisasszony, ezzel 
egyszersmind kijelentve, hogy minden nevelőnőnek figye­
lembe kell vennie illető állását; feledte azonban , hogy ö 
nemcsak Sir Crawiey Walpolc, hanem egyszermind a 
mudburyi Mr. Dawsonnak is unokája , s c-szerint nemesi 
czimerében egy szenes kosár is van. 

„Az csak még sem lehet igaz, mit a paplaki leányok 
mondanak, hogy anyja tánczosnő volt —" 

„Senki sem tehet születéséről," feleié Rosalinda nagy 
szabadelmiiséggel. „Magam is azt tartom, mint bátyám, 
hogy miután a családhoz tartozik , számba kell vennünk. 
Csak Buto nagynéni ne beszéljen : hát ö nem akarja-o 
Katit a fiatal Ilooperhez, a borkereskedőhoz adni férjhez, 
kit már fel is hívott a paplakbaní látogatásra." 

„Szeretném tudni, nem mcgy-c el Lady Southdown; 
rettentő pillantásokat vetett Rawdonnéra," monda a 
másik. 

„Bár menne, ugy sem akarom olvasni „A Finchleyfalvi 
mosónél" ohajtá Miss Violet. A két leány így beszélgetve 
s szorgosan kerülgetve egy bizonyos folyosót, melynek 
végén bizonyos koporsó állolt egy feketével behúzott 
szobában, mollette két őr s folyvást égő gyertyák, — le­
ment a családi ebédre, melyre szokás szerint csengetés 
adott jelt. 

Hanem azelőtt még Lady Janc elvezette Rebekát a szá­
mára készen tartott szobákba, melyek, valamint az egész 
házban minden, sokkal jobban néztek ki kényelem s rend 
dolgában Pitt kormányzása óta; s látván hogy Mrs. Raw-
don szerény kis bőröndjei megérkeztek s a hálószobában, 
valamint egy abba nyiló szomszéd szobában elhelyeztet­
tek , segített sógornéjának csinos fekete kalapja levételé­
ben, s kérdezte, miben lehet még szolgálatára. 

„Leginkább szeretném egy látogatást tenni a gyér-
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inekszobában," monda Rebeka. „Szeretném látni kedves 
kis gyermekeit." E szavakra a két hölgy legbariitsiígosab-
ban tekintett egymásra, s mindketten karült-s e sétállak át 
e szobába. 

Becky megbámulta a kis Matildot, egy alig négy éves 
leánykát, mint a világon legbájolobb kis angyalt; s a fait, 
egy bágyadt szemű, nagy fejű két éves kis íiczkót, növés, 
ész s szépség tekintetében valóságos csudának nyilvá-
nitolta. 

„Szerelném, ha a mama nem adna neki annyi orvossá­
got," monda Lady Jane sóhajtva. „Azt hiszem mindnyájan 
jobban ellennénk a nélkül." S ezzel Lady .lane uj barát-
néjával egy afféle meghitt orvosi beszélgetésbe elegye­
dett a gyermekek felelt, minőben anyáknak s mint mond­
ják , a nőknek álalában különösen kedvök lehk. Így egy 
fél óra lefolyása alatt Becky Lady Janenek valóságos 
lelki barálnéja lett, s eslve a lady ugy nyilatkozott Sir 
Pitt előtt, hogy uj sógornéja barátságos, nyiltszivü, tel­
telés nélküli s jó indulatú fiatal asszony. 

Miután pedig a fáradhatatlan kis menyecske a leány 
rokonszenvét oly könnyűszerrel megnyerte, hozzá fogott, 
hogy a méltóságos Southdown grófné jó indulatát is meg­
nyerje. Egyszerre megtámadta a gyermekápolás kérdé­
sével, s azt mondta, hogy fiacskája megmentését egyedül, 
igazán egyes egyedid a calomelnek köszöni, melyet bű 
mértékben használt, mikor Parisban minden orvos le-
monda a drága gyermekről. Aztán megemlitelte, miképen 
beszélt ő méltósága felől a tiszteletes Grills Lőrincz ur, a 
May Fair-i kápolna lelkésze, hova ö is templomba jár; 
mennyire megváltoztak nézetei a körülmények s szenve­
dett szerencsétlensége következtében, s reményiette, hogy 
világi dolgokban s tévelyben töltött múltja talán nem tette 
még üt egészen képtelenné komolyabb gondolatokra jö­
vőben. Elbeszélte, hogy korábbi időben miként nyert 
vallási oktatást Mr. CraAvleylól, egy két szót ejtett a 
,',Finchleyfalvi mosónérői," melyet nagy haszonnal olva-
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Solt, tiidakolózolt Lady Emilia, annak szellcmdus szerzö-
néje felöl, ki most Lady Hornhlowcr volt Cap Townban, 
hol kinézése volt férjének a kafl'crföldi püspökségre. De 
müvét főleg azzal telezte s azzal nyert szilárd állást Lady 
SonthdoM'n kegyében, liogy a temetés után rettentőn iz­
gultnak s szerfelett betegnek érezte magát s a lady orvosi 
tanácsát kérte ki. Az özvegy grófné nemcsak orvosi ta­
nácsát nem tagadta meg, hanem azonfelül éjjeli pongyo­
lában , s inkább mint valaha, Lady Macbethnek nézve ki, 
titkon éjjel Becky szobájába ment egy csomóval kedvencz 
értekezéseiből s egy általa készített orvossággal, melyet 
Mrs. Rawdonnak okvellenUl be kellelt vennie. 

Becky előbb átvette az értekezéseket s azokban nagy 
érdekkel kezdett lapozni, miközben az özvegy grófnéval 
beszélgetésbe elegyedett azok , valamint jövendőbeli lelki 
üdvössége felett, remélve liogy testét ez által megmenti 
az orvosság alkalmazásától. Hanem miután a vallási kér­
désekből kimerüllek, Lady Macbeth leljességgcl nem 
akart addig távozni a szobából, mig a pohár az éjjeli ital­
lal ki nem ürittetik; e szerint a szegény Mrs. Rawdon 
kénytelen volt neki fanyalodni s a hajthatatlan vén özvegy 
asszony orra előtt lenyelni az orvosságot, ki végre áldo­
zatát áldva hagyta oda. 

Az ital nemigen esett jól Mrs. Rawdonnak, s arcza na­
gyon furcsa képű volt, mikor Rawdon bejött s megtudta, 
mi lorlént; szokott dörgő kaczajára fakadt, midőn Becky 
vissza nem fojtható bohó kedvvel — bár a maga rovására 
kaczagott, az egész lörlénclet elbeszélte, miképen gyö­
törte meg őt Lady Soulhdown. Lord Sleyne s a kis Rawdon 
nem egyszer kaczagott a történeten, miután Rawdon s 
neje Londonba May Fair-i lakába visszatért. Becky az 
egész jelenetet eljátszla. Feltett egy háló főkötőt s felvett 
egy háló köntöst. Hosszú prédikácziót tartott igazi pictista 
szellemben , s hosszasan fejtegette a beadandó orvosság 
gyógyerejét, és oly mesterileg utánozta a nehézkés mél­
tóságú grófnét, hogy az ember azt hihette, a grófné igazi 
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saját római orrán át szuszog. Ily módon az özvegy South-
down grófné életében először mulattató személlyé vált. 

Sir Pilt megemlékezett a Rebeka részéről iránta ko­
rábbi időben kitüntetett becsülésre, és meglehetős jó 
hajlammal viseltetett iránta. A házasság, bár mily helyte­
len volt, sokat teve Rawdon megjobbulására, — ez vilá­
gosan meglátszott az ezredesnek egész megváltozott 
magaviseletén s szokásain — s mi Fittet illeti, nem volt-e 
az szerencsés szövetség ? A ravasz diplomata nevetett 
magában, elgondolván, hogy annak köszönheti vagyonát, 
s legalább neki nem illik a miatt méltatlankodnia. És ebbeli 
saját megelégedését legkisebbé sem csökkentette Rebeka 
egész valója , magaviselete s társalgása , ki azontúl még 
kettőzött tiszteletet tanúsított iránta , s annyira rést tudott 
nyitni társalgási tehetségének, hogy meg volt lepve maga 
Fitt, ki mindig hajlandó volt tisztelni saját tehetségeit s 
most hogy Rebeka is kiemelte, még inkább bámulta azo­
kat. Sógornéjával ügyesen el tudta liitetni, hogyMrs. Bute 
hozta tulajdonképen létre azon házasságot, melyet utóbb 
annyira rágalmazott; hogy a fösvény Mrs. Bute — ki 
Miss Crawley egész vagyonát elnyelni s Rawdont nagy­
nénje kegyétől megfosztani reményié — gondolta ki s 
terjesztette azon istentelen hireket Rebeka ellen. „Sike­
rült neki szegényekké tenni bennünket," monda Rebeka 
angyali önmegadás képével, „de miként haragudhatnám 
azon nőre, ki nekem a világon a legjobb férjet adta? S 
fösvénysége nem eléggé bünhödött-e reményei tönkre 
jutása s a mohón kivánt vagyon elvesztése által? Sze­
génység!" kiálta fel. „Édes Lady Jane, mit bánom a sze­
génységet? Hozzá szoktam gyermekségem óta, s gyakran 
hálát adok az Istennek, hogy Miss Crawley pénze azon 
férfinak jutott, ki visszaállitandja e nemes régi család 
fényét, melynek büszkén vallom magamat tagjául. Bizo­
nyos vagyok benne , hogy Sir Fitt azt sokkal jobbra for-
(litandja, mintsem Rawdon tette volna." 

Mind c beszédek a hűséges nő által eljutottak Sir Fitt 
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fülébe s a Rebeka által telt kedvező benyomást még öreg­
bítették ; annyira hogy a temetés után harmadnap a csa­
lád ebédnél ülvén , Sir Crawley Pitt, ki az asztalfőn fo­
golymadarakat szelt fel, valósággal e szavakat intézé Mrs. 
Rawdonhoz : „Hm! R e b e k a , szolgálhatok-e egy kis 
mellyel ?" — mely szavakra a kis menyecske szeme 
örömtől villogott. 

Mialatt .Rebeka c reményeit s terveit főzte, s Crawley 
Pitt a temetési szertartást s jövendőbeli előmenetele- s 
méltóságával egybcköUctésben álló más dolgokat rende­
zett, ésLadyJane, mennyire anyjától leheteti, a gyer­
mekekkel foglalkozott, és a nap kell és lenyugodott, és a 
kastély óratorony hai'angja szokás szerint csengetett 
imádságra s ebédre : Ouecn's-Crawlcy elhunyt tulajdo­
nosának teste azon szobában feküdt, melyet utoljára fog­
lalt el, hol az ezen szertartásra megfogadott gyászőrök 
szakadatlanul őrködtek felette. Egy pár nő, s a lemetés-
rende^őnek három vagy négy embere — a legderekabbak, 
kikel Southamptonben pénzért lehetett kapni, feketébe 
öltözve, s az alkalomhoz illő termetűek s Iragikai mga-
viseletüek — felváltva őrködtek a holttest mellett, s ha 
idejök kitelt, a gazdasszony szobájában gyűltek egybe, 
hol titkon kártyáztak és sercztek. 

A család tagjai s a házi cselédek kerülték-azon komor 
helyet, hol a lovagok s gentlemanek hosszú sorától szár­
mazott baronct hüIt tetemei nyugodtak, cllakarittatásukat 
várva a családi sirbollba. Senkisem sajnálta az elhunytat, 
mint azon szegény asszony, ki Sir Piti neje- s özvegyévé 
reményié lehetni, s ki oly gyalázatosan kényszerűié meg­
szökni azon kastélyból, melynek majdnem uralkodónéja 
lön. Rajta s egy vén vizslán kivül, melyet kivált bárgyu-
sága óta igen megkedvelt, az öreg embernek nem volt a 
föld kerekségén senkié, ki siratta volna : nem is csuda. 
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meri teljes éleiében legkisebb laradsúgot sem veit hogy 
egy barátot szerezzen magának. Ha azok, k i t legjobbak-
s legszeretelteljesebbeknek tarlhalúk, e világhóli kiinii-
lásuk után azt még egyszer megláiogalhatnák, azt biszem 
szomorú érzés fogná el őket, látván, mily szerfelett hamar 
megvigasztalódlak túlélő kedveseik. így felejtették el Sir 
Fittet is , valamint a legjobbakat s legszeretetleljesebbe-
ket, csakhogy néhány héttel hamarább. 

Kiknek kedvük van, kisérjék el testét a sirhoz, hova a 
meghatározott napon legillendobben ellakarittatott: a 
család fekete kocsikban jeleni meg, minden tag kezében 
arcza előtt zsebkendő a könnyek leszáritására, melyek 
kimaradlak; a lemelésrendező s emberei legmélyebb 
keservben : válogatott bérlök gyászban, az uj földes ur 
kedvét keresendők; a vidékbeli uraságok kocsii gyászban 
üresen s lassú léptekben követték a menetet: a lelkész 
clpapolta mondókájiíl, „elhunyt drága kedves testvérünk­
ről." Mig egy embernek tesic felett rendelkezhetünk, 
addig játékát űzi vele hiúságunk : körülvesszük minden­
féle bolond ezifrasággal s szertartással, bepakoljuk ara­
nyos szegekkel s bársonyba; s kötelességünk teljesilését 
azzal fejezzük be, hogy egy követ tétetünk felébe, teli 
hazudságokkal. Bute káplánja, egy ügyes fiatal oxfordi 
pap s Sir Crawley Piti alkalnuis latin sírverset készilelt a 
boldogult és keservesen megsiratott baronelre, s a káplán 
egy classicus prédidácziót tartott, melyben a túlélőket 
intette, ne .engedjék át magokat igen erősen fajdalmok­
nak s a legtisztelettcljesebb módon érlésökre adta, mi­
szerint egyszer nekik is ál kellend lépniek azon sülét és 
titokteljes kapu küszöbén , melynek szárnyai keservesen 
megsiratott testvérük s barátjok mügütl épen most zárultak 
be. Aztán a bérlők haza lovagollak vagy Qucen's Craw-
leyban maradtak s ott felüditették magokat. Aztán a cse­
lédség által a Oueen's-Crawleyi cselédszobában tartolt 
tor után az uraságok kocsii eltávoztak különböző irány­
ban. Aztán eljöttek a temetés rendező emberei, kik össze-
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pakolván a köteleket, koporsó takarókat, bársonylepleket, 
strucztoUakat, s a többi temetési szereket, a halottas ko­
csira másztak fel s visszahajtattak Southamptonbe. Mihelyt 
a park kapuján kivül voltak a lovak, s gyorsabb ügetés­
ben kezdetlek haladni, a keserves emberek arcza azonnal 
visszaesett természetes kifejezésébe, s még azon délután 
lehetett látni a temetésrendezö embereit, kik a csapszékek 
bejárását elsötétítették fekete alakjokkal s a napfényben 
ragyogó fényes czín kancsókat tartottak közökben. Sir 
Pitt betegszékét pedig elhengergellék a kertben a szer­
szám kamarába. Eleinte a vén vizsla nyifogott néha: ezek 
voltak az egyetlen fájdalmas hangok azon kastélyban, 
melytiek a baronet, Sir Crawley Pitt, több mint halvan évig 
vala ura .s gazdája. 

31inlliogy madarak bővében voltak s a fogolymadár­
vadászat a csak valamennyire státusférüui hajlamú angol 
uri embernek ugy szólván kötelessége : azért Sir Craw­
ley Piti enyhülvén első bánata, kiment egy kissé s e szó­
rakozás után látott fekete fátyolos fejér kalapban. Ezen 
ugar- s répaföldek látása, melyek most övéi voltak, nem 
egy titkos örömöt okozott neki. Néha különös keresett 
alázatossággal nem vitt magával puskái, hanem csak egy 
békességes nádpáiczát, hanem termetesebb öcsé Kawdon, 
s a csőszek annál derekabban lődözlek. Pitt pénz- s föld­
birtoka nagy hatást gyakorolt öcsére. Az egyetlen fillér­
rel sem biró ezredes egészen meghunnyászkodott a ház 
feje előtt, legnagyobb tisztelettel volt el iránta s nem 
vetette meg többé az asszonyias Pittel. Rokonszenvvel 
hallgatta bátyja ültetvényi s vizcsapolási terveit; jó tanács­
csal szolgált az istállókat s marhát illetőleg; átlovagolt 
Mudburybc , hogy megnézzen egy kanczát, melyet Lady 
Jane számára alkalmasnak vélt, s ajánlkozott hogy szá­
mára jól kitanitja, stb. stb. az izgága dragonyos egészen 
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csendes és alázatos volt s igen illedelmes ifjabb testvér 
vált belőle. Miss Briggslöl mindig- tiidósitásokat kapott 
Londonból ottan bagyolt kis liawdonjái-ól, ki időről időre 
maga is irt. „Igen jól vagyok," irta a fiu. „Reményiem 
atyus jól van , s a mama is jól van. A pony igen jól van. 
Crey a parkban lovagollat engem. Most már vágtatni is 
tudok. A kis íiuval, ki egyszer lovagolt, újra találkoztam. 
Rikoltott, mikor vágtattam. Én nem rikoltok." Rawdon e 
leveleket felolvasta bátyjának s Lady Janenek, kinek 
íizokban igen nagy kedve telt. A baronet megígérte, hogy 
a fainak jó nevelést adat s a költségeket átvállalja; jó­
szívű neje pedig egy bankjegyet adott Rebekának, kér-
YÓn, hogy vásároljon valami ajándékot vele kis unoka-
öcsének. 

Egyik nap a másikat követte, s a liázi nők életüket 
azon csendes dolgok- s mulatságokban tóltcitték, melyek 
a falusi nőket kielégítik. A Jiarang ebédek- s imádsá­
gokra csengetelt. A kisasszonyok minden reggel a reg­
geli után zongorán gyakorolták magokat, Rebeka őket 
oktatásával örvendeztetvén meg. Aztán vastag papucsokat 
húztak fel s kisétáltak a parkba s a ker:be, vagy a gyepű 
megélt a faluba Lady SoulhdoMn orvosságai- és tractatu-
saival a betegek számára. Lady Southdown egy ponys ko­
csikában hajtatott ki, mikor Rebeka többnyire a grófné 
oldala mellett foglalt helyet s legnagyobb érdekkel fülelt 
ünnepélyes beszédeire. Estvénként a családnak Handel- s 
Haydn-tói énekelt s egy nagyszerű himzéshcz fogott, 
mintha ezen munkára született s ezen életmódot akarta 
volna folytatni, mig késő vén korában a sirba «zálland, 
bánatokat s nagy mennyiségű c o n s o 1 s-t hagyva hátra, 
— mintha nem szegénység, gond, sürgető hitelezők, ter­
vek , bajok vártak volna reá a park kapuján kivül, reá 
rontandók, mihelyt újra kilép a világba. 

„Nem olyan nehéz dolog falusi nemes ember nejének 
lenni," gondola Rebeka. „Azt hiszem, jó asszony lennék, 
ha évente ötezer font jövedelemmel bírnék. Elgyügyögnék 
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a gyermekekkel s megszámlálnám a kajszinbaraczkokat a 
fákon. Tudakolnám a vén asszonyoktól, hogy vannak el 
fisűzokkal s a szegényeknek egy fél tallér áru levest 
adatnék. Évi öt ezer font jövedelem mellett e kiadás nem 
nem lenne igen nyomasztó reám nézve. Ha kellene, kö­
röskörül tíz mérföldnyire a szomszédoknál tudnék ebé­
delni s ezelőtt két évi divat szerint öltözni. Eljárnék a 
templomba s a nagy családi székben ébren maradnék : 
vagy a függöny mellett fátolyomat leeresztve egyet szu-
nyailhatnék. Minden embernek megfizetnék, ha pénzem 
lenne. Erre olyan büszkék a jó urak, kik szánakozva to­
kintenek le reánk szegény bűnösökre, kiknek nincs pén­
zünk. Nagylelkücknek hiszik magokat, hogy gyermeke­
inknek egy öt fontos bankjegyet ajándékoznak, s meg­
vetésre érdemeseknek tartanak, ha mi annak birtokában 
nem vagyunk." Ki tudja, nem helyesen elmélkedett-e 
Rebeka ? Valljon nem csupán pénz s vagyon kérdése ké­
pezte az egész különbséget közte s egy becsületes asz-
szony közt? Ki mondhatja, ha számba veszi a kísértetet, 
hogy jobb, mint felebarátja ? Ámbár szerencse s birtok 
az embert még becsületessé nem teszi, de a becsületesség 
utján megtarthatja. Az aldermannek, ki tekenösbéka 
leveses lakomáról jő , bizonyára eszébe nem jut leszállani 
kocsijából s egy ürüczombat lopni : de ha éheznék? — 
És igy Becky azzal vigasztalta magát, hogy mérlegelte s 
kiegyenlítette gondolatában a jó s rósz koczkáit s felosz­
tását e világban. 

Szorgalmasan meglátogatta a régi helyeket, a régi sé­
tákat, mezőket, ligeteket, erdőket, tavakat, kerteket, a 
régi ház szobáit, hol hét év előtt egy pár évet tölte. Ott 
vala fiatal, legalább aránylag fiatal, mert nem emlékezett 
azon időre, midőn igazán f i a t a l volt: visszagondolt 
azon érzésekre, felidézte lelke előtt azon gondolatokat, 
melyek akkor foglalták el s szembe állította azokat a mos­
taniakkal — midőn már világot látott s előkelő emberek­
kel élt s eredeti alacsony állásán messze felül emelkedett. 

KÜtF. REGÉNYCSARNOK Vili. 3 
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„Alacsony állásomon felül emelkedtem, mert eszem van," 

gondola Bccky, ,,s mert az egész világ többnyire bolon­
dokból áll. Most már nem tudnék visszamenni s azon 
emberekkel élni, kiket atyám műhelyében találtam. Most 
csillagos s térdszalagos lordok járják házomat, nem pedig 
szegény művészek, kiknek legl'olebb egy kis dohány van 
zsebükben. Férjem gentleman, sügornöm grófleány, és 
pedig ugyanazon házban, hol hét év elolt alig valék több 
egy cselédnél. De valljon jobban álloít-e a világban most, 
mint akkor, midőn a szegény képiró leánya valék s a 
füszerárustól a szegleten hízelgés által kellett egy kis 
czukrot s theál kicsalnom? Ha Francishoz, ki annyira sze­
retett engem, mentem volna nőül, lehelnék-e szegényebb, 
mint igy? Hajh! szeretném egész társasági állásomat s 
minden előkelő rokonomat becserélni egy szép összeg 
három száztólis papírral;" mert ily módon érezte 13ecky 
az emberi dolgok ,Hiúságát,' s azon-biztos alapra szere­
tett volna horgonyt vetni. 

Talán azon gondolat is felvillant agyában, hogy becsü­
letes szerény magaviselet, kötelességének hü teljesítése s 
az egyenes ut követése által a boldogsághoz épen oly 
közel jutott volna, mint ezen az utón, melyen most akarta 
elérni. Hanem valamint a gyermekek Queen's-Crawleyban 
csak kerülgették azon szobát, melyben az öreg baronet 
teste feküdt, ugy Becky is csak kerülgette ezen gondo­
latokat , ha azok egyátalában felvillanlak agyában, s nem 
nézte szemközt. Kikerülte, vagy megvetette — vagy leg­
alább a másik pályát már nem hagyhatta el, mert igen 
messze haladt elő rajta. Én részemről azt hiszem , hogy a 
megbánás az ember minden erkölcsi érzéke közül legki­
sebb tevékenységgel bir, s legkönnyebben elaltatható, ha 
fel talál ébredni : némely embereknél pedig épen soha fel 
nem ébred. Rosszul esik, ha rajta kapnak, s a gyalázat 
vagy büntetés eszméje rettegtet: de csupán az igazság­
talanság öntudata igen kevés embert tesz boldogtalanná a 
„Hiúság Vásárában." 
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Midőn Rebeka Oueen's Crawleyból eltávozott, Lady 
Jane s férje Icjíforróbb barátság- kifejezéseivel vett búcsút 
tőle. Előre ürültek azon időnek, midőn a családi ház Gaunt 
Streetben ki lesz javitva s Londonban újra együtt leend-
nek. Lady Southdown egy csomó orvosságot csinált üssze 
számára az útra s egy levelet küldött általa a tiszteletes 
Grills Lőrincz úrhoz. Pilt négy lovas kocsin vitte őket 
Mudburybe, hová poggyászukat egész szállítmány vadak­
kal együtt szekerén előre elküldte volt. 

„Mily boldog lesz kegyed, hogy kedves kis kincsét vi­
szontláthatja," monda Lady Cravvley, sógornéjától elbú­
csúzva. 

„Oh igen boldog!" monda Rebeka égre emelve zöld 
szemeit. Rettentő boldog volt, hogy kiszabadulhata azon 
helyből, s mégis fájt elutazása. Quecn's Crawley szörnyű 
ostoba hely volt : mindamellett a levegő ott tisztább volt 
annál, melyet színi szokott. Minden ember ügyetlen volt 
ott, de a maga módja szerint barátságos. „Mindez a há­
rom száztolias papírok hosszas birtokából származik," 
monda magában Becky s valószínűleg igaza volt. 

A londoni lámpák vidáman sugároztak, midőn a gyors­
kocsi Piccadillybe hajtott be, Briggs pompás tüzet raka 
Curzon Streetben, s a kis Ravvdon még fenn volt, atyusát 
s mamáját üdvözlendő. 

NEGYVENKETTÖDIK FEJEZET. 
Hely az Osborne családról szól-

Már rég óta nem találkoztunk a mi régi barátunkkal, a 
Russel Square-i Osborne-nal. Utolsó találkozásunk óta ö 
épen nem volt a legboldogabb halandó. Olyan dolgok 
történtek, melyek lelkületét nem javították meg, s nem 
egyszer nem ugy történt, mint akarta. Mindig ártott az 
öreg urnák, ha ebbeli méltányos kívánsága nem teljesült; 
s míndeii ellenállás kétszeresen bosszantotta, mióta a 
köszvény, a vénség s nem egy csalódott remény suIya 

3* 
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kezdte nyomni. Serteszerü fekete haja fia halála után 
egészen megfejéredelt, arcza pirosabb lett, s keze mind­
inkább reszketett, midőn pohár portói borát töltötte. Se­
gédei a Cityben gyakran sokat állottak ki tőle s otthonn 
;i családja épen nem volt boldogabb. Kétlem, valljon Re­
beka, ki oly hon imádkozott consolsért, felcserélte vol­
na-e szegénységét, folytonos eszeveszett izgalmát s élete 
bizonytalanságát Osborne pénzével s zord unalmával, 
mely folyvást üldözte. Megkérte volt Miss Swartzot, de a 
nevezett fiatal hölgy rokonai, kik a kisasszonyt egy skót 
nemes család sarjadékára tukmálták, az öreg urat meg­
vetéssel utasították cl. Első neje alacsony származású voit 
s ezen rettentőn zsarnokoskodott, mig élt; most már neje 
helyett, ki nem volt többé, otthonn levő hajadon leányán 
zsarnokoskodott. Leányának szép kocsija, szép lovai 
voltak, s gazdag ezüstnemüvel megrakott asztal fején ült. 
Pénz bőségben állott rendelkezése alatt; ha sétálni ment, 
mindig egy olös legény kisérte; minden kereskedőnél s 
iparosnál korlátlan hitele volt s számtalan bókolásban ré ­
szesült ezek részéről : egy szóval kívülről valódi gazdag 
örokösnőnek nézett ki; élete mindamellett szánakozásra 
méltó volt. Az árva leányka a lelenczházbau, az utcza-
seprönö a kereszt utón, a legszegényebb, legalacsonyabb 
szolgáló boldogabbnak volt mondható Osborne közép 
életkorában álló szerencsétlen leányánál. 

Bullock Frigyes, Esq. a Bullock, Hulkcr s Bullock ház­
tól nőül vette utoljára Osborne Máriát, bár nem csekély 
nehézségek s Mr. Bullock részérőli nem kevés dörmögés 
után. Miután György meghalt s atyja által kitagadtatott, 
azt kivánta Frigyes ur, hogy az öreg ur vagyonának fele 
az ö Máriájára irássék át, s valóban sokáig vonakodott e 
feltétel nélkül a házhoz járni. Osborne azt mondta , hogy 
Frigyes egyszer már megegyezett leányát húsz ezer font­
tal venni nőül s ö többre nem kötelezi magát. „Vegye 
Frigyes, ha tetszik, s akkor Isten hozta , vagy hagyja ott 
s menjen a pokolba." Frigyes, kinek György kitagadása 
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által reményei igen magasra emelkedtek, gyalázatosan 
megcsaltnak tartotta magát a vén kalmár által, s egy ideig 
igazán iigy tett, mintha az egész házassággal fel akarna 
hagyni. Osborne nem hitelezett többé Hulkcr és Bullock-
nak, s lovagló ostorkával ment a börzére, esküvén, hogy 
a hátára szabja egy gazembernek, kit most nem akar 
megnevezni, s egyátalában szokott hevességével viselte 
magát mindenben. Jane c családi perpatvar alatt szána-
kozását fejezte ki Máriának. ,.Mindig mondtam. Mari, hogy 
a pénzedet szereti, s nem téged," monda vigasztalólag. 

„De engem választott s az én pénzemet, nem pedig 
téged s a te pénzedet," viszonzá Mária felütve fejét. 

A szakadás azonban csak ideiglenes volt. Frigyesnek 
atyja s idősebb társai azt tanácsolták, hogy vegye el Má­
riát húsz ezer fonttal is, felét kész pénzben, felét írásban, 
fenmaradván Osborne halála utánra a kilátás vagyona 
további felosztására. így csak „reá vetette a fejét," s az öreg 
Hulkert békességes ajánlatokkal küldte Osbornehoz. Azt 
mondta hogy atyja nem akart semmit tudni a házasságról, ö 
ellenben leglelkiismeretesebben megkívánja tartani foga­
dását. A mentséget Osborne meglehetős mogorván fo­
gadta. Hanem Hulker s Bullock nagy család volt a city-
beli aristokratiában, a West-End-i aristokratákkal is 
rokon. Az öreg urnák tetszett hogy mondhatta : „ Sir, a 
vejem, Hulker és Bullock háztól; leányom unokatestvére. 
Lady Mangó Mari, Casllemouldy gróf ö mlgának leánya." 
Képzelődésében házát a ,nemesektől'-töl népesítve szem­
lélte, így tehát megbocsátott a fiatal Bullocknak s meg­
egyezett a házasság létrejövetelében. 

Ez valami nagyszerű dolog volt : a reggelit a vőlegény 
rokonai adták, mert a Hannovcr-Square-i Sz. György 
temploma közelében laktak, hol a szertartás véghez ment, 
West-End-i nemes urak is voltak hivatalosok, s közülök 
többen aláirtak nevöket a könyvben. Ott volt Mr. Mangó 
s Lady Mangó Mari, a kedves fiatal Mangó Gwendoline-
nel s Ginevrával, mint nyoszolyaleányokkal; továbbá a 
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vőlegénynek egy más unokabátyja testörségi ezredes Blu-
dyer ( Bludyer ház idösbje) s a tisztes Mrs. Bludyer; a 
tisztes Boulter György, Lord Levant fia, s annak neje 
szül. Miss Mangó; Lord Viscount Castcltoddy; a tisztes 
Mc Mull Jakab s Mrs. Mc Mull (előbb Miss Swartz), s egy 
csomó más divatos egyéniség, kik mind Lombard Street­
ből vettek nőt és igen sokat tettek Corpliill megneme-
sitésére. 

A fiatal párnak Berkeley Square-en volt háza s egy kis 
villája Roehamptonben az ottani bankár telep közt. A 
családjabeli hölgyek ugy tartolták, hogy Frigyes m é s a 1-
11 a n c e-ot kötött; ámbár e hölgyek nagyapja a szegé­
nyek házában nevekedett volt, de férje által mindenik 
összeköttetésben állott Anglia legnemesebb véreivel. S 
Mária kénytelen volt születési hiányát nagyobb gőg s láto­
gatási névkönyvének gondosabb egybealkotása által hozni 
helyre; minélfogva kötelességének tartotta atyját s test­
vérét lehető legritkábban látni. Nem jutott ugyan eszébe 
egészen szakasztani az öreggel, kinek még annyi sok 
ezer fontja volt elajándékozni való; Bullock Frigyes ur 
azt soha nem is engedte volna. Hanem az asszonyka még 
fiatal volt, képtelen érzései eltitkolására : s azzal, hogy 
atyját s testvérét csak harmadrendű társaságaira hivta , s 
ha eljöttek, hidegen bánt vclek, és kerülte Russel Squaret 
és gondatlanul felkérte atyját e közönséges utálatos hely 
elhagyására : többet rontott, mint mennyit Frigyes egész 
diplomatiájával helyre tudott ülni, s oktalan, gondatlan 
teremtés módjára koczkáztatta örökségi kinézéseit. 

„Ugy hát Russel-Square nem elég jó már Mrs. Máriá­
nak, he?" monda az öreg ur iclrántván a kocsi ablakait, 
a mint leányával együtt ebéd után haza hajtatott Mrs. 
BuUocktól. „Ugy-e, atyját s testvérét a tegnapi ebéd ma­
radékaira hivja meg, (vigyen el az ördög, ha az on t ryk 
már tegnap fel nem voltak tálalva), s Citybeli emberekkel 
s irkászokkal hoz össze, s maga számára tartja fen a 
grófokat, s Ladyket s a tisztességeseket. Vigye az ördög 
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a tisztességeseit! *). Én egyszerű brit Iteresltedő vagyok, 
de egy egész elTélc koldus sereget meg tudnék vásárolni. 
Ugyan lordok! Egyik swar rey - jokon egyel köziilök 
egy aíTcIe szerencsétlen ílótással láttam beszélni, kit meg­
vetek. Ok hát nem akarnak Russel Squre-re jöni, nem, 
ugy-e? Pedig életembe fogadok, jobb pohár borom 
van s több pénzt fizetek érette, s szebb ezüstnemtit s 
jobb ebédet teszek az asztalomra, mint milyet valaha lát­
nak a szcmökkcl a magokén, cstízó, mászó, kötözni való 
bolondok. Hajts, James, alig várom, hogy Russel Square-re 
érjek — ha, ha!" s dühös kaczajjal rogyott hátra a kocsi 
szegletébe. Az öreg ur nem ritkán vigasztalta magát efféle 
elmélkedésekkel saját érdemei felett. 

Miss Janc kénytelen volt osztozni atyjának ezen néze­
tében testvére magaviselete iránt; s midőn Mrs. BuUock 
első szülöttje Bullock Frigyes Ágoston Howard Stanley 
Devereux, a világra jött, a keresztapául hivott Osbornc 
megelégedett azzal, hogy a gyermeknek egy arany poha­
rat küldött busz guinea-vel a dajka számára. „Fogadom, 
egyik lordotok sem ad ennyit," monda s nem ment cl a 
keresztelőre. 

A fényes adomány azonban nagy megelégedést okozott 
a Bullock háznak. Mária azt képzelte, hogy tökéletesen 
birja atyja kedvét, s Frigyes ur a legjobbat rcménylte ki»s 
fia s örököse jövendőjét illetőleg. 

Képzelhetni mily kinos érzéssel olvasta Miss Osborne 
Russel Square-i magányában, a „MorningPost"-ot, mely­
ben testvérének neve nem ritkán fordult elő a „Divatvi­
lági társaságok" czime alatti czikkckben, s hol alkalma 
volt megolvasni Mrs. Bullock öltözetét, midőn az udvarnál 
Lady Bullock Friderika bemutatta. Jane életében, mint 
már mondók, cíTélc nagyszerű dolog nem fordult elő. 
Irtóztató volt az ő élete. Télen sötét reggel fel kellett 

*) H 0 n 0 u r a b l e az illető czime Angliában » grófok 3 bárók 
tlait-'s leányainak. 
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kelnie a reg-geli elkészítése vég-ett zsimbcs öreg atyja 
számára, ki az egész házot kiverte volna az ajtón, ha 
Iheája fél kilenczre kész nincs. Hallgatva ült vele szemben, 
fülelve az edény forrására, s remegéstö^ elfogódva, mi­
alatt apja az újságot olvasta s szokott adag theáját s pirí­
tott vajas szeleteit elköltötte. Félkilencz után felállott s a 
Citybe ment, leánya pedig szabad volt ebéd idejéig, s 
tehetett látogatásokat a konyhában, kiszidhatta a cseléde­
ket; kikocsizhatott s kiszállhatott a kereskedőknél, kik 
bámulatos tisztelettel voltak el iránta : a maga s atyja lá­
togató jegyét beadhatta citybeli ismerőseik tisztes, sava­
nyu képű', nagy házaiban, vagy ülhetett egyedül nappali 
szobájában látogatókat várva s egy roppant darab hímző 
munkán dolgozva a tüz mellett a pamlagon az iphigeniás 
óra közelében, mely szomorúan tikegeit a puszta szobá­
ban. A kandalló felletti nagy tükör, szemben a szoba át 
elleni falán függő consol-tnkörrel, nagyobbnak mulatta 
és sokszorosította a kettő közt fekvő barnavászon tokot, 
melybe a csilár volt burkolva : e barna vászon tokok vé­
getlen messzeségben enyésztek el lassanként, ugy hogy 
Miss Osborne szobája egy társalgó termek rendszerének 
középpontjául tűnt fel. Ha a kordován börtakarót a zon­
goráról hátrahajtva, valamint játszott, az keserves szo­
morúan hangzott s felébresztette a ház kellemetlen visz-
hangjait. György képe el volt tűnve a falról s a padláson 
nyugodott az ocskaságok tárában, de bár mind az atya, 
mind leánya gondolt reá s mindkettőjök sokszor ösztön­
szerűleg tudta, hogy a másik is róla gondolkozik, mind­
amellett soha nem említtetett a derék s egykor annyira 
kedvelt fiu. 

Öt órakor Mr. Osborne haza jött ebédre, melyet ő s 
leánya hallgatva költött el (e hallgatás ritkán szakaszta-
tott félbe, kivévén ha szitkozódott s dühöngött, hogy az 
étel nem volt ínyére). Havonként kétszer egy-egy unal­
mas társaság volt, Osborne kora- s rangjabelí ismerő­
sökből álló : ott volt az öreg Dr. Gulp s neje; az-öreg Mr. 
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Frowscr, az ügyvéd — igen fontos egyéniség, ki ügylete 
természeténél fogva a West-End-i magas aristokratiával 
igen meghitt lábo* állt; az öreg Livermorc ezredes a 
bombayi seregtől s neje Mrs. Livermorc; az öreg ügyész 
Mr. Toffy s Mrs. TofTy; néha még az öreg Sir CofTin Ta­
más s neje Lady Coffin. Sir Coífin hires volt arról, hogy 
mint birónak igen nagy kedve volt az akasztatáshoz; s ha 
ö Osborne-éknál ebédelt, akkor a különös fakó szinü 
portói bort tették az asztalra. 

Ezen s ezekhez hasonló ismerősök a Russcl-square-i 
pompázó kalmárnak hasonló pompás ebédeket adtak 
vissza. Ünnepélyes whistezések folytak az ital után, s a 
kocsik fél tizenegyre voltak rendelve. Sok gazdag ember, 
kit mi szegény ördögök irigyelni szoktunk, megelégedés­
sel folytat a fennebb leírthoz hasonló életet. Miss Jane 
ritkán találkozott hatvan évesnél fiatalabb férfival, s a 
társaságukban megjelenő egyetlen nőtelen legény utoljára 
csak Mr. Smirk volt, a hires nőorvos. 

Nem mondhatom ugyan, hogy semmi sem fordult elő e 
borzasztó létei egyhangúságának félbeszakasztására: mert 
az igazot megvallva, a szegény Jane életének egy oly 
titka volt, mely atyját még vadabb- s zordabbá tette, mint 
különben is természete, büszkesége s mértéklellen étele 
s itala. E titok Miss Wirttel függött egybe, kinek egy Mr. 
Smee nevű művész unokaöcsé volt; azóta hires arczkép-
festö s a művészetek királyi akadémiájának tagja vált 
belőle, akkor azonban igen örvendett, ha előkelő höl­
gyeknek adhatott rajztanitási órákat. Mr, Smee azóta el­
fejtette, hol fekszik Russel Square, de 1818-ban igen 
örvendett, hogy meglátogathatta Miss Osbornet, ki tőle 
órákat vett. 

Smee Sharp tanítványa , (ez a Sharp szörnyű rendetlen 
korhely ember volt, ki nem tudott szerencsét tenni, de 
művészetében nagy jelességet tüntetett ki) s Miss Wirt 
unokaöcsé volt tehát, s az utóbbi bevezette őt Miss Os-
bornenál, kinek keze s szivü több rendbeli bevégzetlen 
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szferelmi történetek után még; szabad volt. Sniee nagy 
hajlandóság-ot érzett Miss Osborne iránt, s hihetőleg ö is 
i'elébreszlé a kisasszony hajlandóságát.* Miss Wirt be volt 
avatva a szerelmi titokba. Nem tudom, ki szokott volt-e 
menni a szobából, ha a tanitó s tanítványa együtt festett, 
hogy alkalmat adjon nekik érzelmeik s fogadalmaik ki­
cserélésére ; azt sem tudom, nem reménylte-e hogy 
unokatestvére, ha majd a gazdag kalmár leányt nőül 
vecndi, neki adja egy részét azon gazdagságnak, melyhez 
ö segítette : annyi igaz, hogy Mr. Osbore megtudott va­
lamit a dologból, s egy napon hirtelen haza jótt a Citybol 
s nádpálczájával kezében lépett a szobába. Ott találta a 
festőt, tanítványát s a társalkodónöt, kik mindnyájan 
igen halványul néztek ki. A festőnek azon fenyegetéssel 
mutatott ajlót, hogy minden csontját összetöri, s egy fél 
óra múlva Miss Wirtnek is kiadta az utat, mikor is az 
öreg ur ennek boröndjeit lábával rugdosta le a grádicson 
s még a bérkocsit is öklével fenyegetle, melyben a tár-
salgónö eltávozott a háztól. 

Miss Jane több napig ki nem tette a lábát hálószobájá­
ból. Attól kezdve nem volt szabad tátsalgónőt tartania. 
Atyja crös szitkozódások közt íigyelmeztette öt, hogy egy 
batkál sem kap , ha megegyezése nélkül megy férjhez, s 
minthogy az öregnek szüksége volt női lényre, ki háztar­
tását vezesse, nem engedte meg férjhez mennie, ugy hogy 
a szegény leány kénytelen volt felhagyni minden tervvel, 
mely csak iéligmeddig érdekelte Cupidót. Így tehát atyja 
életében meg kellett nyugodnia sorsában, s a fenébb leirt 
egyhangú unalmas életet folytatta, s kénytelen volt vén 
leánynak maradni. Testvérének azalatt minden évben egy-
egy előkelő nevű gyermeke lelt, s a két család között 
mind gyérebbekké váltak a látogatások. „Én s Jane az 
életnek nem ugyanazon körében forgunk," monda Mrs. 
Bullock. „Azért ugyan testvéremnek nézem," — mit is 
jelent, mikor egy nő azt mondja, hogy Janet azért ugyan 
testvérének nézi ?" 
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Emiitök fenébb, hogy a Dobbin kisasszonyok alyjokkal 

egy szép villában laktak Denmark Hillen, hol szép szőlő­
fürtök s baraczkfák találtattak, melyekben igen nagy 
kedve telt a kis Osbornc Györgynek. A Dobbin kisasszo­
nyok, kik gyakran meglátogatták a mi kedves Amáliánkat, 
néha Russcl Square-cn is mutatták magokat, hol régi 
ismerősöket Miss Osbornct látogatták meg. Bizonyosan 
az Indiában tanyázó őrnagy bátyjok parancsa következ­
tében történt, hogy annyi figyelmet tanúsítottak Mrs. 
George iránt (az öreg Sir Dobbin igen nagy tisztelettel 
volt az őrnagy, fia iránt); mert az őrnagy, mint Amáliánk 
fiacskájának keresztapja s gyámnoka még mindig re -
ménylte , hogy a gyermek nagyapja meg fog szelídülni s 
fiának ismerendi cl. A Dobbin kisasszonyok folyvást ér­
tesítették az Osborne kisasszonyt Amália ügyei állásáról; 
elbeszélték, mint él szüléivel, mily szegényül vannak el, 
mint csudálkoznak, ok, t. i. a Dobbin kisasszonyok, hogy 
mit tudott találni vagy mit talál ezen a kis hitvány terem­
tésen bátyjok az őrnagy, vagy a megboldogult György ka­
pitány , — ellenben mily gyönyörű kedves fiúcska a kis 
György : mert a nő szive mindig fölbuzog a kis gyerme­
kekért s a legsavanyubb képű vén szűz is barátságos 
ezekhez. 

Egy napon Amália a Dobbin kisasszonyok nagy kérése 
után megengedte a kis Györgynek egy napot Denmark 
Hillen tölteni, — ő maga arra forditá e napot, hogy le­
velet Írjon az őrnagyhoz Indiába. Szerencsét kivánt neki 
azon boldog eseményhez, melyről tesvérei értesítők. Leg­
hőbb óhajtását fejezte ki az ö s választoltjának boldogsága 
iránt. Megköszönte szeretetének s barátságának számta­
lan jeleit, melyekkel keserve idején elhalmozta. A kis 
Györgyről is tudósította, mondván, hogy épen elment hú­
gaival, a napot falun vélek töltendő. Sokat aláhúzott leve­
lében , melyet igy irt alá : „Szerelő barátnéja, Osborne 
Amália." Ez utlal feledé a szokott barátságos üdvözletet 
Lady O'Dowdhoz, s Glorvinát nem emiitette nevén, hanem 
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csak az őrnagy m á t k á j á n a k nevezte, — e szó alá 
volt húzva — s I s't e n á l d á s á t kérte számára. Hanem 
c házasság hire elenyészteté azon tartózkodást, melybe 
irányííban burkolózék. Örvendett, hogy niegvallhatja s 
érezheti, mily forró s hálás érzettel viseltetik iránta, — 
azon gondolatot pedig, hogy Glorvinára féltékeny legyen 
(valóban, Glorvinára!), ha az ég angyala súgja is , mint 
sületlent, kaczagta volna. 

A mint azon estve a kis Györgyöt a ponys kocsikán, 
melynek annyira örült. Sir Dobbin Vilmos vén kocsisa 
haza vitte, a fiu nyakában egy szép arany láncz s óra volt. 
Azt mondta, egy koros hölgy, ki nemigen szép, adta neki, 
és sokat sirt és csókolta. De ö nem szereti. Hanem a sző­
lőt igen szereti. Aztán csak a mamáját szereti. Amália 
megrettent s átremegett: a félénk lelket ijedség előérzete 
fogta el annak hallására, hogy fiát atyja rokonai látták. 

Miss Osborne haza ment, atyjának ebédet adandó. Az 
öreg ur, ki a Cityben egy jó nyerészkedést csinála, jó 
kedvben volt s észrevette leánya izgultságát. „Mi dolog, 
Miss Osborne?" méltóztatok mondani. 

A leány könnyekre fakadt. „Oh Sir," monda. „Láttam 
a kis Györgyöt. Oly szép mint egy angyal — s ugy ha­
sonlít hozzá." Az öreg ur szemben vele egy szót sem 
szólt, hanem ajxza kigyúlt s minden tagjában reszketni 
kezdett. 

NEGYVENHARMADHÍ FEJEZET. 
Melyben az olvasó megkerüli a jó reménység fokát. 

A bámuló olvasót felkérjük egy kis tízezer mérföldnyi 
utazásra Bundlegunge katonai állomáshelyre az indiai 
birodalmunkhoz tartozó madrasi elnökségben, hol a —dik 
ezredbeli vitéz régi barátaink szállásolnak derék ezrede­
sük Sir O'Dowd Mihály parancsnoksága alatt. Az idő az 
emiitett tiszt úrral igen kegyesen bánt, mint szokása olyan 
emberekkel, kiknek jó gyomrok s jó véralkatok van, s 
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agyokat soha meg nem erőltetik. Az ezredes a tif-
fin-nél ügycsen tudja kezelni a kést és villát, s ebédnél 

• nem kisebb sikerrel fogja kezébe ugyanazon fegyvereket. 
Reggelije s ebédje után hookah- jából füstijl, és pedig 
daczára annak , hogy neje a miatt kiszídja, épen oly nyu­
godtan, mint egykor a francziák tüzelése alatt Waterloo­
nál. Sem a kor, sem a forró éghajlat nem csökkenté meg 
a Malonyk s _Mol]oyk ivadékának tevékenységét vagy 
ékesszolását. 0 nagysága pedig, a lady, Madrasban épen 
oly jól találja magát, mint Brüsszelben, a házi szálláson 
épen oly jól, mint a tábori sátorban. Lady O'Dowd a 
madrasi elnökségben egyik legnagyobb asszonyság : — 
máig sem feledlék el egészen perpartvát Mrs. Smith-
tel, Sir Smith Minős, az alkirálybiró nejével. — Az 
ezredesné fittyet hányt a királybirónénak, s azt mondta, 
teljes életében egy talpalatnyit sem fog hátrálni egy ri-
bancz civilista előtt. Még most is vannak emberek, kik 
emlékeznek, mikép tánczolt egyszer Lady O'Dowd jiget 
a kormányzó palotájában, mikor is két segédet, egy mad­
rasi lovassági őrnagyot s két polgári tisztviselőt tánczolt 
le lábáról, s végül Dobbin őrnagynak, az —dik ezred 
másod parancsnokának figyelmeztetésére visszavonult a 
va'̂ csoráló terembe, — lassata sed nondum satiata recessit. 

Valóban O'Dowd Peggy most is a régi : jóságos és 
barátságos tettei- s gondolataiban, heves véralkatú, ural­
kodni vágyó ; szegény Mick-jének zsarnoka : valóságos 
sárkány az ezred asszonyai közt; minden fiatal lisztnek 
anyja. ki őket betegségeikben ápolja, bajaikban védi, 
segíti, kik előtt ennélfogva igen népszerű. Hanem az al­
sóbb tisztek s kapitányok nejei (az őrnagy nem házas) 
mindig ármánykodnak ellene. Azt mondják, Glorvina igen 
nagyra tartja magát, s Peggy igen akar mindenen ural­
kodni. Nem hagyhatott békét egy kis gyülekezetnek , me­
lyet Mrs. Kirk gyüjte maga körül, s kaczagásaival elűzte 
a fiatalokat prédikáczióiról, mondván, hogy a katona neje 
ne ártsa nlagát a pap dolgába s Mrs. Kirk jobban tenné* 
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ha férje nadrágait foltozná ki; s ha az ezrednek prédi-
káczió kell, ott vannak a világon a legszebbek, tudniillik 
nagybátyja az esperest prédikácziói. Egy szerelmi vi­
szonynak Stubble hadnagy s az ezredi sebész neje közt 
azzal vetett hirtelen véget, hogy a hadnagyot kölcsönzött 
pénze Cmcrt a hadnagy most is tékozolt egy kissé) vissza-
kivánásával fenyegette, ha betegnek nem jelenti magát s 
szabadságot nem kér a jó reménység fokára. Másfelől 
éjjel befogadta egyszer Mrs. Poskyt, kit dühös férje üldö­
zött, kezében a második palawk palinkával; nemcsak, 
hanem a szegény Poskyt aztán egész delirium tremense 
alatt ápolta s elszoktatta az italtól, melynek már egészen 
neki adta volt magát. Egy szóval O'Dowd Peggy szük­
ségben a legjobb vigasztaló, jó időben a legalkalmatlanabb 
barátné volt; azonfelül a legjobb véleménnyel volt magá­
iról, s mindenben minden áron annak kellett történni, mit 
akart. 

A többi közt fejébe vévé, hogy Glorvina menjen férjhez 
Dobbin barátunkhoz. Mrs. O'Dowd tudta, hogy az őrnagyra 
szép vagyon néz, s igen méltányolta jó tulajdonságait s 
kitűnő katonai hirét s becsületét. Glorvinát, a csinos, pi­
ros arczu, fekete hajú, kék szemű fiatal hölgyet, ki ugy 
megülte a lovat s ugy lejátszott egy sonalát, mint akár­
melyik leány Cark grófságból, tartotta azon nöszemélynek, 
kinek rendeltetése Dobbint boldogitni — sokkal inkább, 
mint annak a jó , kis gyarló Amáliának, kivel annyit baj­
lódik. „Nézzen Glorvinára, mikor belép egy szobába," 
mondogatta Mrs. O'Dowd, „s hasonlítsa egybe a szegény 
Mrs. Osborne-nal, ki egy ludat meg nem tudna ijeszteni. 
S bár nem származik oly jó vérből, minta Malonyak vagy 
Molloyk, mégis mondhatom oly régi család ivadéka, 
melybe akár minő nemes ember büszke lehet, ha ,bele 
házasodik." 

Igazat szólva meg kell vallanunk, hogy mielőtt rálökélé 
magát Glorvina s elhatározá Dobbin őrnagyot kecsei által 
meghóditni, e kecseket már azelőtt más helyeken nagy 
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mértékben használta. Egy saisonl Dublinban töltött, s ki 
tudja hányat Corkban , Killarneyban, Mallowban ? Hazája 
minden házasságképes tisztjeivel, s minden elfogadható 
kinézésű iljulegény squire-rel kaezérkodolt. Irlandban 
talán tizenkétszer is cl volt jegyezve. S az egész ut alatt 
Angliából Madrasba a hajós kapitánnyal s az clsö tengeri 
hadnaggyal kaczérkodott, s a kormány székhelyén egy 
saisont töltött ott mulató sógorával s Mrs. O'Dowddal, 
mialatt az állomáshelyen az őrnagy vitte a parancsnoksá­
got. Ott minden ember bámulta; minden ember tánczolt 
vele; hanem házasságra senki sem jelentkezett, ki elfo­
gadható lett volna, Egy pár igen fiatal zászlótartó sóhaj­
tozott ugyan érette s egy pár ünak a polgáriak közül : 
de ezeket visszautasilotta, mint igényeinek meg nem fe­
lelöket, s más és fiatalabb szüzek férjhez mentek Glorvina 
előtt. Vannak hölgyek, és pedig épen szép leányok, kiket 
a sors igy üldöz. Egy pillanat alatt beleszeretnek vala­
kibe; a fél hadsereg katonatisztjeivel elsétálnak s lova­
golnak, s mégis, mint az O'Grady kisasszonyok, még 
negyven éves korukban is csak kisasszonyok. Glorvina 
ugyan azt állította , hogy ha közbe nem jő azon szeren­
csétlen perpatvar. Mrs. O'Dowd s a biró neje közt, Mad-
rasban jól férjhez mehetett volna a vén Mr. Chutneyhoz, 
ki a polgári igazgatás főnöke volt, s épen kezét készült 
neki ajánlani, de később aztán nőül vette Miss Dolbyt 
egy tizenhárom éves leánykát, ki épen akkor érkezett 
Európából a nevelőből. 

Ámbár pedig Lady O'Dowd Glorvinával mindennap 
tizszer is minden kigondolható dolog miatt veszekedett— 
valóban ha Micknek oly angyali türelme nincs, két olyan 
nő, ki szünetlen a fülében zúgott, megtébolyitotta volna— 
de azon pont körül tökéletesen egyetértettek, hogy Glor-
vinát vegye nőül Dobbin őrnagy, s eltökélték addig nem 
hagyni nyugtot az őrnagynak, mig a dolog tisztába nem 
nem lesz hozva. Glorvina, negyven-ötven korábbi vesz­
tesége miatt vissza nem rettenve, forma szerint ostromolni 
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kezdte öt. Szünet nélkül ír dalokat énekelt neki. Oly 
gyakran s oly érzéssel kérdezte tőle. „Nem jö-e a lú­
gosba ?" hogy igazán csuda, miképen tudott ellenállani 
egy érzékeny szivü férfi. Soha ki nem fáradt a kérdezés­
ből , mi bú emészti, s kész volt mint Desdemona fülelni 
veszélyei s hadjáratai elbeszélésére s könnyeket hullatni 
azoknak hallatára, Emiitök valahol, hogy a mi kedves 
régi jó barátunk otthonn néha fuvolázni szokott. Glorvina 
okvetlenül duetteket akart játszni véli, s Mrs. O'Dowd 
ilyenkor felállott s egészen ártatlanul kiment a szobából, 
magára hagyván az ily módon foglalatoskodó fiatal párt. 
Glorvina reá kényszeritette az őrnagyot, hogy reggelen­
ként vele kilovagoljon. Az egész ezred látta őket együtt 
lovagolni ki s együtt térni vissza. Szünet nélkül irt hozzá 
levélkéket, s könyveket kért olvasni, melyekben a erősen 
aláhúzta az olyan humoros vagy érzelgö helyeket, melyek 
rokonszenvét felgerjesztették. Kölcsön kérte lovait, legé­
nyeit, kabinjait, palankinját : nem csuda tehát, hogy a köz 
hir Glorvinát mátkájának híresztelte, s húgai Angliában 
ázt képzelték, hogy nemsokára lesz sógornéjok. 

Dobbin , kit ily vitézül ostromollak , azalatt a legutála­
tosabb nyugalomban pangott. Nevette, ha a fiatal tisztek 
Glorvina világos utánajárásáról tréfálóztak. ,,Hogy is ne!" 
mondogatta , ,,csak azért teszi, hogy ne jojön ki a gya­
korlatból. Rajtam gyakorolja magát, mint kezeit Mrs. 
Tozer zongoráján, mert az a kéznél való hangszere az 
állomáshelyen. Én már igen törődött s vén vagyok olyan 
szép kisasszony száraára , mint Glorvina." És igy tovább 
is lovagolt vele, verseket irt albumába. zenemüveket má­
solt számára s engedelmesen sakkot játszott vele, mert 
Indiában sok tiszt tölti szabad idejét ilyen egyszerű mu­
latságokkal , holott a kevésbbé házias jellemüek vaddisz­
nókat vadásznak , vagy szalonkákat lőnek, vagy kártyáz­
nak , szivaroznak s pálinkának adják magokat. A mi Sir 
O'Dowdot illeti, neje és sógornéja ugyan'naponta un­
szolta , menne az őrnagyhoz s szólitná fel nyilatkozásra, 
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hogy ne g-yülörjen szüncl nélkül ily gyalázatosan egy 
szegény íírtatlan leányt : de a vén katona sehogy sem 
akarta magát az összeesküvésbe ártani. „Lelkemre, az őr­
nagy elég vén arra, hogy választani tudjon a maga szá­
mára ; majd megkéri, ha kel! neki," monda Sir O'Dowd ; 
vagy tréfára vette a dolgot mondván : „Dohbin még igen 
ifjú arra, hogy házot tartson, s engedeleméri irt mamájá­
hoz." Söt négy szem közt még figyelmezlelfe az őrnagyot, 
tréfásan mondván : .,Dob fiam, vigyázzon, az asszonyok 
nem jóban járnak, a nőm épen most kapott egy Jáda kön­
töst Európából, s különösen egy rózsaszín atlaszt Glor-
vina számára ; ez meg fogja tenni önt, Dob, ha egyátalá-
ban nő vagy atlasz hatni bir önre." 

Pedig igazán, sem szépség, sem divatos öltözet meg 
nem birta hódilni őt. A mi becsületes jó barátunk feje egy 
no eszményi képével volt eltelve, s e kép legkevésbbé 
sem hasonlított Miss Glorvinához rózsaszín atlaszban. Egy 
csinos kis gyászba öllözölt nő, kinek méla nagy szeme s 
barna haja van, ki ritkán szól, ha csak meg nem szólítják, 
s akkor is oly hangon, mely legtávolabbról sem hasonlít 
Miss Glorvináéhoz, — egy szende fiatal anya, ki gyer­
mekét nyújtja s mosolygva int az őrnagynak, hogy tekint­
sen reá, — egy rózsa arczu fiatal leány, ki dalolva lép a 
szobába Russel Square-cn vagy boldog szerelmesen csüng 
Osbornc karján : — ez volt azon kép, mely éjjel nappal 
eltöltötte a becsületes őrnagy fejét s örökké uralkodott 
lelkén. Igen valószínű, hogy Amália nem hasonlított azon 
képhez, melyet az őrnagy alkota magának felőle : egy 
divatlapban , mit húgai Angliában tartoltak, volt egy kép, 
melyet ö titkon elorozott. s író szekrénye fedelébe ra­
gasztott, mert abban hasonlatosságot vélt látni Amáliához, 
pedig én láttam a képet, s mondhatom hogy az nem egyéb 
egy hosszú derekú köntösnél, ostobán vigyorgó lehetetlen 
arcczal, — s meglehet Dobbin érzelgő Amáliája épen oly 
kevéssé hasonlilott a valódihoz, mint ezen ostoba kis kép, 
melyet kedvelt. De minő férfi lát tisztábban, ha szerelmes? 

KÜtF. REGKNYCSARNOK VIU, 4 
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vagy boldogabb-c az cmbor, ha belátván a dolgot, kény­
telen megvallani raaga előtt, hogy csalódott. Dobbin ba­
rátunk e varázs bűvölete alatt állott. Barátait s a közön­
séget nem gyötörte érzelmével, s természetes jó étvágyát 
sem vesztette el a miatt. Mióta nem láttuk, feje egy kis.st'r 
megőszült, puha barna hajában itt-ott ezüst szálak látha­
tók. De érzelme legkisebbé sem változott s nem vénült : 
szerelme oly fris, mint a féríi gyermekkori emlékei. 

Láttuk, hogy a két Dobbin kisasszony • Amália, az őr­
nagy egyediili európai lev lezoi, Angliából leveleket irtak 
hozzá. Mrs. Osborne a levelében nagy nyíltsággal s szí­
vességgel kivánt szerencsét Mis^ 0"Dowddali közelgő 
házasságához. 

„Önnek testvére oly jó volt s épen meglátogatott," irá 
levelében Amália, ,,s egy igen é r d e k e s e s e m é n y ­
r ő l tudósított, melyhez t iszta s z i v e m b ő l s z e r e n -
c-s é t k í v á n o k . Reményiem, hogy azon liatal hölgy, 
kivel ön s z ö v e t s é g r e lépendő, minden tekintelben 
méltó ahoz, ki maga a jóság s barátság. A szegény özvegy 
csak imáját s szíves óhajtásait ajánlhatja lel b o I d o g s á-
g u k é r t ! A kis György köszönti é d e s k e r e s z t a p ­
j á t , s reményű hogy nem felejti el öt. Mondám neki, 
hogy ön. más k ö t e l é k e k e t készül fűzni egy oly 
személlyel, ki, bizonyos vagyok benne, önnek e g é s z 
j ó i n d u l a t á t kiérdemli, de ámbár e kötelékídvuek 
természetesen legerősebbek- s legszentebbeknek kell 
lenni, s m i n d e n m á s o k n a k helyét pótolják, még­
is bizonyos vagyok benne, hogy az özvegy s a gyer­
mek számára, kinek ön örökké oltalmazója volt s kit sze­
retett , m a r a d e g y k i s s ẑ e g I e t az ön s z i v é ­
b e n . " így folyt ez tovább is azon levélben, melyet fenébb 
omliténk, melyből e szerint az Írónőnek teljes megelége­
dése volt látható. 

A levél épen azon hajóval érkezeit, mellyel Lady 
O'Dowd cziczomái Londonból, s olvasóját oly kedély 
állapotba hozta, hogy Glorvina, s rózsaszínű köntöse, s 
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minden, mi reá vonatkozott, gyűlöletessé vált előtte. Az 
őrnagy átkozta a nők fecsegését s átalában az egész nő­
nemet. Minden bosszantotta e napon : a diszelgés kiáll­
hatatlan forró s fárasztó. Szent Isten! gondola, miként is 
lehet, hogy egy eszes ember napról napra azzal fecsérelje 
életét, hogy a börmüvekct vizsgálja s bolondokat gya­
koroltasson ? A fiatal ficzkók ész nélküli fecsegése a tiszti 
asztalnál kiállhatatlanabb volt mint valaha. Mi köze neki, 
ki már közel a negyvenhez, ahoz, hogy Smith hadnagy 
sok szalonkát lött-o vagy keveset, vagy pedig Brown 
zászlótartó kanczája jól vagy roszul tartja magát. A paj­
kos tréfák az asztalnál szégyennel töltötték el. íilár igca 
vén volt, hogy az alorvos tréfái- s a legfiatalabb tisztejj; 
csácsogására baligásson, pedig az öreg O'Dowd kopasz 
fejével s veres arczával legjobb izün nevetett azokon. Az 
öreg már harniincz év óta, s maga Dobbin tizenöt óta 
hallgatta c tréfákat. S még a tiszti asztal zajos nnalma 

•ntán az ezredi nők czivodásai s plctykálásai! Az kiállha­
tatlan, az gyalázatos dolog volt! ,,0h jVmália, Amália," 
gondola az őrnagy, „le, ki iránt oly hü voltam , te tessz 
nekem szemrehányásokat. Hiszen csak azért oly hjdeg s 
terhes az életem, mert téged hagylak oly hidegen. És sok 
évi önfclszánásomat azzal jutalmazod meg, hogy áldást 
kívánsz házasságomra e cziczoma kedvellö ír leánnyal." 
A szegény Vilmos boldogtalanabb- s magányosabbnak 
érezte magát, mint valaha életében : ugy szorult szive! 
Szerelte volna hogy mentve legyen az élettől s hiúságai­
tól ! oly czéltalan s ki nem elégitőnek tetszett előtte a 
küzdelem, oly sivár- és szomorúnak a jövő. Azon egész 
('jjel szemét sem tudta behunyni s kimondhatlanul vágyott 
haza. Amália levele ugy tetszett előtte, mint egy üres 
jegy, mit az élet sorsjátékában húzott ki. Sem hűsége,, 
sem igaz, állhatatos hü szerelme meg nem indithatá e nőt. 
jVem akar semmit tudni irántai szerelméről. S Dobbin 
ágyában felrengve, igy szólott gondolatában hozzá : „Szent 
Isten. Amália nem ludod-c hogy c viláffon csak téged 
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szeretlek, — léged , ki hideg vagy iriíiilam, mint egy kő, 
kit liónapokon át ápüllam iníjábaii s belegségében, s ki 
mosolygva niondtál nekem istenliozzádat, s elfelejtettél, 
mielőtt az ajtót betettem magam után!" 

A bonszülütt szolgák, kik a verandán kiviil lekiidlek, 
bámulva szendéitek a különben hideg s nyugodt őrnagy 
szenvedélyes izgalmát s levertségét. Valljon ha Amália 
látja , megszánta volna-e ? Ismét átolvasott minden leve­
let, mit tőle kapott — az ügyleti leveleket, melyek a Dobhin 
állítása szerint íérje által hátrahagyott kis vagyonára vo­
natkoztak, kis niegliivó levélkéket, szóval minden darabka 
pipirt, mit valaha Amália külde neki — mily hidegek, 
mily barátságosak, mily reménytelenek, mily önzők voltak 
milidazok! • 

Ha egy szerető szende lélek van közelében, mely néma, 
nemes szivében olvasni tud s azt méltányolni képes — 
ki tudja,'nem lett volna-e vége akkor Amália országának. 
De nem volt más, mint Glorvina agállekete íiirleivel, ki­
vel meghittebb ismeretségben lett volna; e tündöklő fiatal 
hölgy pedig nem annyira azután járt, hogy az őrnagy öt 
s z e r e s s e , hanem hogy bámulja s nőül vegye — mi 
bizonyára a leghitíbb s legreménytelenebb vállalat volt 
azon eszközök mellett, melyeket a szegény leány annak 
kivitelére birt. Haját fürtökbe göndöritette , vállát láttatta, 
mintegy mondván : ,,Látott-e valaha ily hollófekete iür-
töket, s ily szép fejér bori ?•' Keá mosolygód, hogy lássa, 
mily szép ép fogai vannak — és ő sohasem vette számba 
e kecseket. Nemsokára a eziczomás láda érkezte után s 
lalán annak tiszteletére Lady ö'Dowd s a királyi ezred 
asszonyságai a ,Társaság' ezredcinek s a eivilisláknak 
egy bált adlak. Glorvina az ellenállliallan bájú rózsaszínű 
köntösben jelent meg, s az őrnagy, ki a balban olt volt s 
a termekben szánandólag kóválygott lel s le , még cfiak 
észre sem vette a rózsaszínű köntöst. Glorvina minden 
licitál tisztlel mint fúria lánezolt el előtte, s az őrnagy leg-
Jievésbbé sem volt féltékeny a táiiezosokra s egy cseppet 
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sem haragiult meg, hogy Bangles lovas kapitány vezette 
vacsorához. Sem íeltékciiység-, sem köntösök, sem vállak 
nem tettek reá benyomást; többel pediíi-nem bírt Glorvlna. 

így minilkctlüjök példája volt az élet hiúságának : 
mindkettöjök azután vágyott, mit el nem érhetett. Glorvina 
dühös könnyeket sirt tervei meghiúsulása miatt. Zokogva 
vállá meg, hogy ..az őrnagyra sokkal inkább számitn, 
minden másra." .,0 lesz az oka," vinnyogá nénjének, 
mikor nem veszekedett vele, „ha szivem megszakad; igen 
Peggy; tudom, már is minden ruhámból be kell venni — 
egészen csontvázzá száradok." Már akár kövér volt, akár 
sovány, akár nevetett, akár szomorún mélázott, akár lo­
von, akár zongora mellett ült, — az őrnagynak tökélete­
sen mindegy volt. Az ezredes, ki e sirámokat pipázva 
hallgatta, ugy vélekedett, hogy Glory majd a közelebbi 
hajóval gyász ruhákat hozasson Londonból, s egy rejtélyes 
történetet beszélgetett el egy irlandi hölgyről, kit a férje 
elvesztése miatti bánat sirba vitt, mielőtt még férjhez me­
hetett volna hozzá. 

Mialatt az őrnagy e tantalusi kinokat szerzé, és se nem 
akart házasodni, sem egyátalában bele szeretni Glorvi-
nába : Európából egy más hajó érkezett levelekkel, s a 
többi közt épen Dobbin számára. A levelek Angliából 
voltak s régibb poslajegyct tüntettek fel, mint az utolsó 
hajóval érkezettek; midőn az őrnagy a levelei közt ráis­
mert húga kezcirására — ki mindig minden lehető rósz 
hirt egybegyűjtött, korholta őt s testvéri nyíltsággal pré­
dikált neki, ugy hogy mikor a .,drága Vilmos" a levél ol­
vasásával kész volt, legalább egy napra szerencsétlennek 
érezte magát — meg kell vallanunk az igazot, hogy épen 
nem sietett a pecsét feltörésével, hanem-egy különös jó 
napot várt, mikor különösen jó kedve lesz, melyet Miss 
Pobbin levele olvasásával elrontson. Aztán alig két hete 
irt volt neki, hogy megpirongassa , 'nii-rt beszélt alfélé 
sületlen történeteket Mrs. Osbornenak, s az utóbbi hölgy­
nek is egy válaszlevelet küldött, melyben a róla keringő 
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hircket tisztelettel meghazudtolta s kijelentette hogy ,,je­
lenleg- legalább semmi legkisebb szándéka nincs állapotá­
nak megváltoztatására.'" 

A második csomó levél érkezése után egy pár nap 
múlva az őrnagy az estvét meglehetős vigan töllé ü'Dowd 
házában, s Glorvina már ugy vélekedők, hogy figyelme­
sebben fülel, mint azelőtt, lia a .Meeting ol' the Waters' 
,the Minstrel's Boy' s más liasonló dalok éneklésével ör­
vendezteti meg őt (meg kell azonban vallanunk, hogy 
épen ugy nem hallgatott Glorvinára, mint a sakál ugatására 
a holdvilágon , s hogy újra szörnyen csalódott a kisasz-
szony). Miután Dobbin őrnagy Glorvinával sakkjátékát 
bevégezte (Lady O'Dowd kedvencz estveli időtöltése a 
cribbage volt, mit az ezrcdi sebésszel játszott), a szokott 
órában elbúcsúzott az ezredes családjától s haza ballagott. 

Szemrehányólag íekiidt az asztalalon húga levele. Egy-
kissé elpirult hanyagsága miatt, s felvette u levelet, egy 
kellemetlen órára készülve távollevő rokona társasa'gá-
ban. . . . Talíín egy óra telhetett el az őrnagy eltávozása 
után az ezredes házából — Sir Michael az igázok álmát 
aludta, Glorvina fekete fürtéit rendezte azon számtalan 
papir darabkákba, melyekre estvénkénl fel szokta teker­
getni; Lady O'Dowd is lefeküdt volt már a hitvesi háló­
szobában földszint, s szép testéi körülkerítette a musqui-
tó-hálóval : a mint az őr a parancsnok lakása előtt Dobbin 
őrnagyot pillantá meg, ki gyors léptekkel s szörnyű iz­
galomban közeledett a ház felé; az őrnagy elhaladt az őr 
mellett s az ezredes hálószobájának egyik ablakához ment 
s azt verni kezdte. 

„O'Dowd — ezredes," kiáltá a hogy torkán kifért. 
„Szent Isten, az őrnagy !" monda Glorvina, a mint pa-

pirtekercses fejét az ablakon kidugta. 
„Mi baj, Dob fiam ?" kérdé az ezredes, ki azt gondolta, 

tűz ütött ki az állomáshelyen, vagy a főhadiszállásról in­
dulási parancs érkezett. 

,,Nekem — nekem távozási szabadság kell. Angliába 
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kell utaznom — legsürgetőbb magán ügyekben," monda 
Dobbin. 

„Szent Isten, mi történt," gonddá Glorvina minden 
papírtekercseivel reszketve. 

„Még ez éjjel, — e pillanatban cl kell indulnom," foly-
tatá Dobbin ; az ezredes íelkell ágyából s kijött hogy be­
széljen vele. 

Miss Dobbin levelének utóiratában egy szakaszra buk­
kant volt az őrnagy, mely következőleg hangzott: — 
„Tegnap kikocsiztam régi i s m e r ő s ö d Mrs. Osborne 
látogatására. Ismered azon nyomom helyet, hol bukásuk 
óta élnek — Mr. S. mennyire kunyhójának '(mert a ház 
nem igen több egy kunyhónál) ajtaja felett egy r é z 
l a p b ó l megitélheltem, most kőszénkercskedö. 

Kis kcreszlíiad minden bizonnyal igen szép gyerek, 
csakhogy egy kissé daczos és akaratos, s igen vakmerő. 
Hanem azért kívánságod szerint számba vettük s bemu­
tattuk nagynénjének, Miss O.'-nak, kinek ugy látszik igen 
megtetszett. Talán nagyatyja , nem a bukott, ki már egé­
szen elgyermekcskedett, hanem'a másik, a Russel Square-i, 
megengesztelődik s felfogadja barátodnak, a zö t é v e d t 
s e n g e d e t l e n f i á n a k gyermekét. Amália maga nem 
lesz idegen a gyermeket nagyatyjának átengedni. Az öz­
vegy m e g v i g a s z t a l ó d o t t , s nőül készül menni a 
tiszteletes Mr. Binneyhcz, a bromptoni lelkészhez. Nyo­
morú férjhezmcnelel. Hanem Mrs. Osborne is már vénül," 
fején sok öszhajat láttam — egyébiránt igen jó kedvű 
volt; kis kcreszlíiad nálunk agyon ette magát. Ezer üd­
vözletet küld a mama s szerető testvéred, Dobbin Anna." 

NEGYVENNEGYEDIK FEJEZET. 
Egy hosszadalmas fejezet Ionon és HampsWre közt-

A mi régi barátaink, a Crawley-ak családi háza Great 
Gaunt Streetben még mindig homlokán viselé a SirCraw-
Icy Pilt elhunytát jelefilő nagy gyászczimert;, maga azon-
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1)811, ezen heraldicai jelkép már egy pompás , czifra bii-
tor darab volt, s az udvarháznak minden tübbi része csak­
hamar sokkal tündüklöbbé vált, mintsem a meg-boldog'iilt 
uralkodása alatt volt. A falak fekete burka eltávolittatolt, 
s a tég-ják újra vidor, fejérrel csíkozott piros arczukkal 
mosolyoglak; a kopogatónak régi bronz oroszlánait szé­
pen mog'aranyozták, a karfákat és rácsozatokat újra fes­
tették , s igy a Great Gaunt Street-i legzordonabb kiné­
zésű házból az egész város részben a legcsinosabb vált, 
még mielőtt Hanipshireben az uj zöld levelek kihajtottak 
azon félig sárgult levelek helyén, melyek a Queen's 
Crawley-i sétányok élöfáin voltak, mikor Sir Pitt utoljára 
ment el alatlok. 

Egy kis menyecske mutatkozott mindig az udvarház 
körül, megfelelő kocsival; hasonlóképen naponta lehetett 
látni egy vén szüzet, ki oda ment egy kis íiu kíséretében. 
Ez Miss Briggs volt a kis Rawdyval : dolga abból állott, 
iiogy Sir Crawley Pitt házának kiujitásánál felvigyázóit, 
a függönyöket s kárpitokat varró nőkre, felügyelt; kuta­
tott s íitatott a szekrényekben s almáriomokban, melyek 
tömve voltak két Lady Crawley s gyermekeik szennyes, 
piszkos maradványaivalj s lehetőleg pontos leltárt ké-
szilett porczellán, üveg neműek s más egyebek felől, 
melyek a pohárszékekben s kamarákban találtattak. 

Rawdonné volt ezen intézkedéseknek fővezetoje; Sir 
Pitt ellátta öt a szükséges megiiatalmazással mindennemű 
házi bútor s holmi eladására, becserélésére, elkobzására 
vagy vásárlására : s nem kevéssé örvendett c foglalko­
zásnak , mely oly széles tért nyitott izlése- s elmésségé­
nek. A ház kiujitása elhatároztatott volt akkor, mikor Pitt 
még novemberben a városban járt, ügyvédeivel végzendő, 
mely alkalommal egy egész helet töltött szeretetteljes 
ücse és sógornéja hajlékában Curzon Streetben. 

Előbb vendégfogadóban szállá meg; de mihelyt meg­
hallotta Becky a baronet megérkezését, felkereste egye­
dül , őt üdvözlendő, s egy óra nujva kocsiban Sir Pittel 
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érkezett haza Curzon Streetbe. Sokszor lehetetlen volt c 
mesterkéletlen kis teremtés vendégszeretetének ellen­
állani : olyan barátságosan tudta az embert unszolni, oly 
nyiltan és oly szivességgel tudta vendégszeretetével meg­
kínálni. Becky hálás elragadtatásában megfogta Pitt kezét, 
miután megigéré" nála szállásolni. „Köszönöm," monda 
megszorítva a baronet kezét s mélyen szeme közé te­
kintve, mialatt a baronet elpirult, „mint boldogitandja ez 
Ravvdont." Felsürgölődött Pitt szobájába vezetve a cse­
lédeket, kik Pitt böröndjcit vitték fel. Nevetve vitt bele 
egy köszénlapálkát saját maga szobájából. 

Csakhamar lüz lobogott Pitt szobájában (mely különben 
Briggs szobája volt, kinek most fenn kellett alunni a 
szolgálóval. ,,Tudtam, hogy elhozom önt," monda örömtől 
villogó szemekkel. Valóban, igazán s őszintén örvendett, 
hogy vendége lehetett Pitt. 

Becky egy párszor idegen helyit ebédeltette Rawdont 
ügyletek miatt, holott Pitt vele maradt, s a baronet a bol­
dog cstvét egyedül töltötte vele s a Briggsszel. Lement a 
konyhába és saját kezével készített számára valami íinom 
étkeket. „Jó-c a salmi?" monda. ,,Épen az ön számára 
készitellem. Még jobb ételeket is tudok készitni, s készí­
tek is, ha szíves lesz meglátogatni." 

„Minden jó , mit kegyed csinál," monda udvariasan a 
. baronet. „A salmi valóban jeles." 

„Lássa ön, a szegény ember neje kénytelen egyhez is, 
máshoz fogni," viszonzá vidoran Rebeka; mire sógora 
megjegyezte, miszerint ,,megérdemelné hogy királyné le­
gyen, és hogy a házi kötelességekbení jártasság bizonyára 
a nőnek egyik legbájolóbb tulajdonsága." S Sir Pitt némi 
bosszankodással határos érzéssel gondolt.Lady Jancre 
otlhonn, valamint bizonyos pástétomra is, melyet okvetle­
nül az ő számára készített s egy ebédnél feltálalt — a 
pástélom rémítő rósz volt. 

A s a 1 m i n kivül, melyhez a fáczánok Lord Steyno 
slillbrooki majorjából körűiének, Becky "még egy palaczk 
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fejér bort is lett sógora elébe, mely több más palaezkok-
kal Rawdonnal vándorolt át Francziaország-ból, ki azt ott 
ingyen kapta, mint a kis baziig no állitotta ; valüságg;il 
az ital fejér H e r m i t a g e volt a marqiiis hires pinczé-
jéböl; e bor a baronet arczába életet ontott s ereiben 
mint folyó tűz keringett. Mikor aztán Pitt a palaczkot a 
petit vin blanc-kal kiüritette, kezét nyujtá neki Becky, s 
felvezette a salonba, kérte üljön le a kényelmes pamlagra 
a tűz mellett, s engedte hogy beszéljen, mialatt maga egy 
kis gyermek-inget kezdett szegni, s a leggyöngédebb 
barátságos érdekkel figyelt szavaira. Valahányzzor Raw-
donné különösen alázatos- és erényesnek akart tetszeni, 
az ingecskét elővette dolgozó szekrényéből. Az ingből, 
mielőtt készen leve, rég kinőtt volt a kis Rawdon. 

Rebeka tehát hallgatott szavaira , beszélt vele, énekelt 
neki, hízelkedett, s czirogalta, ugy hogy Sir Pitt minden­
nap jobban örvendett, ha ügyvédétől a Curzon Slreet-i 
vigan lobogó tűzhöz mehetett vissza — az ügyvéd annak 
nem kevésbbé örvendett, mert Pilt szörnyű bőbeszédű 
volt, — s mikor haza kellett indnlnia, a megválás valósá­
gos fájdalmat szerzett neki. Milyen kedvesen nézett ki 
Rebeka, a mint a kocsiból kézcsókot intett hozzá és 
zsebkendőjét lobogtatta, miután Sir Pitt elfoglalá helyét a 
postakocsiban, melyben miután megindult, uli sapkáját 
szemére húzva, egy szegletbe hanyatlott s elgondolta,' 
mint tiszteli öt Rebeka, s mennyire érdemes is arra, mily 
ostoba, unalmas ficzkó az a Rawdon, ki nejét távolról sem 
képes érteni és becsét méltányolni; s mily néma s unal­
mas saját neje otthonn, ha a tündöklő kis Beckyvel hason­
lítja egybe. Meglehet, maga Becky is czélza ezen dolgokra 
egyszer másszor, de oly csinosan s kényesen , hogy az 
ember alig tudhatta hol s mikor. S mielőtt megválának 
egymástól, el lön tökélve a londoni ház újbóli kiiliszítése, 
s a testvér családok újbóli egybejövetele karácsonkor 
falun. 

„Bár egy kis pénzt tudtál volna kapni tőle," monda 
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Rawdon a baronct elutazása után meglehetős zséinbesen 
nejének. „Szeretnék adni valamit az öreg Ragglesnek : 
akasszanak fel, ha nem igazán mondom. Tudod, nem he­
lyes , hogy semmit sem adunk az öregnek. Kellemetlen 
következései lehetnek; aztán tudod, ki találja adni másnak 
a házat." 

,,Mondd meg neki," viszonzá Becky, „hogy mihelyt Sir 
Pilt ügyei rendbe lesznek hozva, minden ember az utolsó 
fillérig megkapja pénzét, addig pedig fizess valamit lero­
vásul. Itt van egy bankjegy, niit Sir Pitt a íiu számára 
adott, s elővett s átnyújtott férjének egy papirt, mit só­
gora a Crawley ház iíjabb ágának fia s örököse számára 
adott volt át neki. 

A dolog ez : maga Becky kémlelgeté azon tért, melyre 
férje kívánsága szerint merészkednie kellett volna : de 
azt csak a legovatosabban kémlelgeté s bizlalannak találá. 
Mihelyt csak egy szóval czélzotl saját pénzbeli szorultsá-
gaira, azonnal nyugtalan lett Sir Pilt s elfordította a be­
szédet. Süt egyszer egy hosszú beszédben kijelentette, 
hogy maga is meg van szorulva pénz dolgában; hogy a 
bérlök nem fizetnek; s atyja ügyeinek állása valamint az 
öreg urnák temetése rendkívül nagy kiadásokat tett szük­
ségessé ; hogy adósságokat kell lefizetnie s már több 
pénzt vett fel bankárjától, mint mennyi követelése volt 
ottan. Sir Pitt a beszéd végén, liogy valamit mégis te­
gyen, egy igen kis összeget adott ál sógornéjának fiacs­
kája számára. 

Pitt jól tudta, mily szegény öcsé s ennek családja. E 
hideg s tapasztalt diplomata előtt nem maradhatott titok­
ban , hogy Rawdon családjának nincs jövedelme, s az 
ember nem tarthat semmiből házat s kocsit. Jól tudta, 
hogy ö kapta meg azon pénzt, melyet a dolgok rendes 
folyásán Rawdonnak kellett volna kapnia, s bizonyosak 
lehetünk benne, hogy titkon lelki lürdalatok gyötörték, 
melyek azt suglák fülébe, hogy csalódott testvére irányá­
ban igazság, vagy, mondjuk, visszapótlás cselekedetével 
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tartozik. Igazságos, becsületes ember létére, ki nem esett 
a leje lágyára, ki imádságait liíveti elmondla s a katekiz­
must könyv nélkül tudta, s külsőleg kötelességeit semmi­
ben el nem hanyagolta, kénytelen volt magában megval­
lani, hogy öcséért valamit tenni kötelessége, s erkölcsileg 
tekintve a dolgot, o Rawdonnak adósa. 

Valamint azonban a T i m e s hasábjain nem ritkán ol­
vashatni különcz jelentéseket a kincstár kanczellárjától, 
melyekben ezen ur elismeri 50 font st. vételét A. B.-töl, 
vagy 10 font st. vételét T. W.-tol, kik ugyan is azon 
összegecskéket mint lelkiismereti pénzeket küldték be 
részökrol íizetetlen maradt adók lelisztázására, mely fize­
téseket az emiitett ur aztán a megbánó bűnösök kívánsága 
szerint megtörténtekül jelent ki a hírlapokban : — ugy 
bizonyára mind a kanczellár, mind az olvasó jól tudja, 
hogy a nevezett A. B. s T. W- urak csak igen csekélységet 
fizettek le adósságuk rovására, s hogy az ki egy húsz 
fontos bankjegyet küldött be, valószínűleg még százokkal 
s ezrekkel tartozik. Előttem legalább mindig ugy tetszeti, 
ha A. B. vagy T. W. elégtelen bánat-okleveleit olvastam. 
Azonképen nem kéllen, hogy Pitt megbánása, vagy mond­
juk öcsé iránti jósága, ki által annyit nyert, csak igen 
kis osztalékát képezte azon tőkének, mellyel tartozott. 
Azonban még ennyit sem íizet minden ember szívesen. 
Megválni pénzétől oly áldozat, mire a legkevésbbé rend­
szerető ember nem könnyen tökéli el magát. Nincs ember 
a világon, ki ne hinné, hogy valami nagyon érdemest cse­
lekszik, ha felebarátjának öt fontot a(l. Thriftiesz (a té­
kozló) ad , nem mintha jóindulatú örömét találná a jótét­
ben , hanem mivel a pénz kiadásában némi renyhe gyö­
nyört talál. 0 semmi élvet meg nem akar vonni magától, 
sem az operai páholyt, sem a nagy ebédet, sem azon 
örömet, hogy Lázárnak üt fontot adjon. Thrifty Cjó gazda), 
ki jó , okos , derék , igazságos, és senkinek sem tartozik 
egy fillérrel is, elfordul a koldustól, alkuszik a bérko­
csissal , s nem akar semmit tudni szegény rokonáról. Ki 



55 

az önzőbb a keltő közül. Igazárt nem tudom. Annyi bi­
zonyos , hogy a pénznek keltojök elölt különböző becse 
van. 

Egy szóval, Cravt̂ ley Pítt ugy gondolta, hogy valamit 
tennie kell öcséért, aztán meg azt gondolta , hogy majd 
máskor i'og a dologról gondolkodni. 

Mi Beekyt illeti, o nem az a nő volt, ki felebaráta nagy­
lelkűségétől sokat várjon, ennélfogva mindennel, mit 
Crawley Pitt telt érette, teljesen meg volt elégedve. A 
család feje clismcré őt. Ha Pitt nem is adott most semmit, 
de előbb utóbb szerozhclett valamit számukra. Ha sógo­
rától nem is kapott pénzt, kapott egyebet, mi pénzt ért,— 
tudniillik hilell. Raggles a két lestvér közötti jó egyessé­
get látva mindjárt nyugodtabb lett, s miután egy kis kész­
pénzt is kapott azon ígérettel, hogy minél előbb sokkal 
nagyobb összeget kapand, egészen lecsendesült. Miss 
Briggsnek pedig Rebeka, a mint a tőle kölcsön vett kis 
tőkéért a karácsoni kamatrészletet megfizclte, azt oly 
őszinte öröm kifejezésével tette, mintha kincstára arany­
tól duzzadott volna, s a legszigorúbb liloktarlás pecsétje 
alatt elmondta, hogy Sir Piltel, ki igen ügyes f inanc ier , 
beszélt a felől, miként lehetne Miss Briggsnek még 
fenn levő tőkéjét legtöbb haszonnal kiadni, s hogy Sir 
Pilt a dolog érett megfontolása után egy tökéletesen biz­
tos és igen nyereséges befe"ktelési alkalmat talált; s hogy 
iránta, mint a megboldogult Miss Crawley- s az egész 
családnak oly hü barálnéja iránt különös érdekkel.visel­
tetvén, még mielőtt elutazók a városból, meghagyta, hogy 
a pénzt készen tartsa, miszerint minden órán szabad ren­
delkezésre állván , a czélba vett részvényeknek legked­
vezőbb időpontbani megvásárlására lehessen fordítni. A 
szegény Miss Briggs a Sir Pilt részéről iránta tanusiloU 
eme figyelmet különösen hálásan érezte — mint monda, 
az oly váratlanul jött neki, mert különben soha eszébe 
sem jutott volna pénzét az állampapírokból kivenni. — s 
a baráti szoigáhil becsét még emeli annak gyöngédsége; 
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és megígérte, hogy azonnal felkeresi ügynökét hogy kellő 
időben készen álljon pénzecskéjével. Az érdemes hölgy 
oly hálásan elismerte a Rebeka s nagylelkű jóltevöje az 
ezredes által ez ügyben iránta tanusilott jóságot, hogy 
tüstént kiment, s félévi kamatjának nagy részével a kis 
Rawdon számára egy szép fekete bársony kabátot vá­
sárolt. 

A kis Rawdon szép, nyilt arczu kék szeniü s kender 
hajú íiu volt, izmos testalkattal, de nemes lélekkel, szelíd 
szívvel : mindent szeretelt, ki iránta jó volt — a ponyt — 
Lord Southdownt, ki a lovat adta Cmindig elpirult s kigyúlt, 
ha a barátságos íiatal nemes urat látta) — a lovászliut, ki a 
ponyra gondot viselt — Mollyt a szakácsnét, ki éjenként 
kísértetes történetekkel tömte fejét, s gyomrát az ebédről 
maradt nyalánkságokkal — a Briggst, kit sokszor bosz-
szantott s kinevetett — különösen pedig atyját, ki neve­
zetes ragaszkodással viseltetett a liuhoz. lYyolcz éves 
korában, mondhatni itt végződött összes gyermeki szere­
tete s vonzalma. Az egykori fényes anyai álom elenyészek. 
Az anya két éven át majd sohasem beszélt a ííuval. Ki 
nem állhatta. Vereshimlőt s szamárhurutot kapott. Terhére 
volt. Egyszer a mint a salonajtó felnyílt, ott állt a küszö­
bön a fia (kit a konyhából anyja hangja csala oda, ki 
Lord Steyne-nek énekelt valamit), elragadtatva a zene s 
dal hallásától. Anyja kijött s egy pár kemény pofot adott 
neki. Hallotta, a mint jót kaczagott rajta a marcfuis, ki a 
szobában volt s Beckynek ezen mesterkéletlen érzelem 
nyilvánításán igen örvendett; a fiu leszaladt a konyhába 
s ott öntötte ki dühös mérgét. „Nem mintha igen fájna," 
líhegé a kis Raw<lon, „nem — hanem — hanem," s zo­
kogásba és könnyekbe fúltak többi szavai. A kis fiúnak 
szive vérzett. „Miért ne hallhassam, mikor énekel'? Miért 
nem énekel nekem soha, mint annak a kopasz, nagy fogú 
embernek ?" líhegé különböző dühös és bánatos felkiál­
tások közt. A szakácsné a szolgálóra nézett, a szolgáló 
az inasra ravasz pillantásokat vetett — e pillanatban tör-



57 

vényt ült Rebeka felelt a borzasztó konyhai iiiquisitio, 
mely minden liáznál bíráskodik s mindent tud. 

Ezen esemény után az anya idegensége gyülolséggé 
magasult : már csak annak tudata, hogy a gyermek a 
háznál van, szemrehányás és kín volt reá nézve. Látni 
sem akarta. S a gyermek keblében is félelem, kétely s 
dacz sarjadzott fel. A pofok napjától kezdve az anya s 
fiu meg volt válva egymástól. 

Lord Steyne sem állhatta ki a fuit. Ha történetesen 
szerencsétlenségre találkoztak, a lord gúnyos meghajlás­
sal vagy vagdalózásokkal fogadta a fiút, vagy vadul reá 
meresztette szemét. Rawdon viszont daczosan szeme közé 
nézett s ökölbe szorította kezét. Ismerte ellenségét, s 
minden uri ember közül, ki a házhoz járt, egyedül öt nem 
állhalla. Egyszer a legény rajta kapta, a mint a marquis 
kalapját öklével beütötte. A legény elbeszélte a dolgot, 
mint jó izü tréfát Lord Steyne kocsisának; az utóbbi kö­
zölte a komornyikkal, valamint az egész cselédséggel. S 
midőn nemsokára aztán Crawley Rawdonné Gant House-
])an megjelent, a kapus, a pitvarban ácsorgó legények, a 
fejér mellényes tisztek . kik Crawley ezredes és nejének 
nevét lépcsözctröl lépczözetre jelentették, mindent tud­
tak, vagy legalább azt hitték, mindent tudnak róla. A neki 
frisitükkel felszolgáló legény, ki széke mögött állt, apró­
jára megbeszélte jellemét a tarka ruhájú uri emberrel 
mellette. Bon Dieu! beh borzasztó a cselédek inquisitioja! 
iVézd meg, egy nagy társaságban, pompás társasági te­
remben ott van egy bámulóktól környezett nö , villogó 
pillantásokat osztogat, tökéletesen van öltözve, fésülve, 
kifestve, mosolyog s boldog: — és ime, egyszerre hozzá­
járul a ,Felfedezés' egy nagy hajporos legény alakjában, 
kezében a fagyialtos tálczával; utána jö a ,Rágalom' 
(mely épen oly veszélyes, mint az igazság) egy vastag 
liczkó alakjában , ki franczia kétszersülttel Idnál. Madám, 
a kegyed titkát ma estvc ezek az emberek megbeszélik a 
korcsmában. Jeames el fogja mondani Chawlsnak egy 
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korsó ser mellett, mit tart s mit tud kegyedről. A ,Hiusá!>-
vásáráljan' jó lenne bizonyos embereknek némákat tartani 
cselédekiil, kik irni se tudjanak. Jaj neked, ha vétkes 
vagy; az a ficzkó a széked niegett meglehet janicsár, 
kinek bársony nadrága zsebében fojtó selyemzsinór van. 
S ha nem vagy vétkes, őrizkedjél a kiilszintől, mely gyak­
ran ép ugy tönkre tesz, mint a való bűnsuly. 

„Vétkes volt-e Rebeka, vagy nem ?" A cselédszobai 
Velimgericht ellene nyilatkozott. 

S szégyennel vallom meg, hogy nem lett volna többé 
sehol hitele, ha vétkesnek nem tartják. Raggles maga 
megvallotta később, hogy inkább larlollák benne a lelket 
Steyne marquis kocsilámpái Rebeka utczaajtója előtt, 
mintsem maga Rebekának mesterkedésci . s hizelgései! 
Ugy van , e kocsilámpák, melyek késő éjfélkor az éj sö-
télyében világos fényt terjesztettek utczaajtója előtt, 
tartották fenn a szegény Raggles bizalmát. 

És igy — valósziniilcg nem vétkesen — tekerőzött s 
tolongott előre úgynevezett „társasági állás" elnyerésére, 
és a cselédek ujjal mutattak reá, mint elveszett, bukott 
nőre. 

* 

Karácson előtt egy pár nappal Becky, férje s fia fel­
készült az ulra, az ünnepeket őseik kastélyában Oueen's 
Crawleyban töltendők. Becky a kis kölyköt szívesen ott-
honn hagyta volna , de Lady Jane okvetlenül akarta lálni 
a fiut, sőt az idősb Rawdonnál is mutatkoztak elégedetlen­
ség s lázadás jelei lia elhanyagolása miatt. „0 a legszebb 
liu egész Angliában," monda az atya szemrehányás hang­
ján , „s mégis Becky , te ugy nem gondolsz vele, mint a 
luityáddal. Ne félj, nem lesz terhedre : otthonn a gyer­
mekszobában fog mulatni, hol nem lesz szemed előtt, az 
ulon pedig velem fog ülni a külső ülésen. 

„Hol te magad is igen szereled, mert utálatos szivarai-
dat akarod sziviü," viszonzá Rawdonné. 
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„E'iilíliszt'in, hogy egykor mcglehelöscn állhallad a 

szivarokat," felele férje. 
Becky kaczagott; inindja'rt jó kedvű tudott lenni. „Az 

akkor volt, mikor elöléptetóscmet vártam," monda, „vedd 
magad mellé kivül Ravvdyf, s adj neki is egy szivart, ha 
kedve tartja." 

Rawdon azonban nem ily eszköz állal akarta melegen 
tartani fiát c hideg téli ntra, hanem ö és Briggs bepakolta 
a ílut meleg sálokba és nagy gyapjú nyakkendőkbe, s egy 
sötét reggel nagy gonddal elhelyezték a koesi fedélzetén. 
A fiu nem kis ör()mmel szemlélte, miként nappalodott, s 
miként hajt a koesi azon hely felé, melyet atyja most is 
jionlakának hívott. Végetlen gyönyörűséges volt az ut a 
fiúnak, kit minden, nn az utón előfordult, legélénkebben 
érdekelt; atyja minden kérdésére szívesen felelt, elbe­
szélte, ki lakik abban a fejér házban jobbra, s kié az a 
park. Anyja benn a kocsiban szobaleányával, bundájával, 
sáljával s jó szagú üvcgecskéivel olyan dolgot vitt véghez, 
hogy az ember azt gondolta volna , életében most utazik 
<!l(iször gyorskocsiban, — s annál kevésbbé képzelte 
volna. hogy alig tíz év elölt ugyanazon kocsiból kellelt 
kiülnie, hogy helyet adjon egy íizetö utasnak. 

Újra sötét volt, mikor a kis Ravvdont Mudburyben fel­
ébresztették . hogy költözzék át nagybátyja kecsijába. 
jN'agy szemeket meresztett bámulásában, midőn a park 
nagy vas kajjuja fciiiyilt, s a hársfák fejérlö törzsökéi el­
vonultak szeme előtt, míg a kocsi megállolt a kastélynak vi­
lágló ablakai előtt, melyek a sötétben fényleltek s víg 
karácsont hirdettek. A terem ajtója feltárult— a téres 
ódon kandallóban nagy tűz lobogott — a tarkázott fekete 
padló-kövekre egy nagy szőnyeg volt terítve. — „Ez a 
nagy török szőnyeg a nők csarnokából," gondola Rebeka, 
s a következő pillanatban megölelte s csókolta Lady Ja-
net, ki férjével együtt ugyanazon üdvözletet nagy tisz­
tességgel hajtotta végre; Rawdon ellenben, ki dohányozott 
volt, egy kissé félrevonult sógornéjától, kinek gyermeke 
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oda szalada az unokaücséhez, s mig Matilda kezét nyúj­
totta neki s megcsókolta, Pitt Binkic Southdovvn, a íiu és 
örökös, egy kissé távol tartotta magát és mustrálta öt, 
mint a kis kutya a nagyot. 

Annakutána a barátságos házi asszony a számukra 
készen tartolt szobákba vezetlc vendégeit : vigan lobo­
gott ezekben a tüz. Aztán előjöttek a kisasszonyok s be­
kopogattak Rawdonné ajtóján azon ürügy alalt, hogy 
valamiben szolgáljanak, valósággal pedig azért, hogy ka­
lap-skatulyáit felíitassák s megszemléljék uj ruháit, melyek 
feketék ugyan, de a legújabb londoni divat szerint voltak 
készítve. Elbeszélték továbbá, hogy a kastélyban most 
minden jobban megy, a vén Southdown grófné elment, s 
Pitt a grófságban a Crawleyakhoz illő állási foglal el. 
Aztán megkondult a nagy esengetyU , mely ebédre hivia 
a családot, mely egybegyűlt az ebédlőben, hol iij.Rawdon 
nagynénje a jószivU házi asszony melle'.t ült az asztalnál; 
Sir Pitt jobbján ült sógornéja, ki iránt ö igen nagy figye­
lemmel volt el. 

A kis Rawdon igen jeles elvágyót fejlett ki s tisztessé­
gesen viselte magát. ,,ltt szeretem enni,"' monda ifja!i!> 
Rawdon nagynénje barátságos arczára pillantva. 

„Miért '?•' kérdé a jó Lady .laue. 
,,Mivel otthonn örökké a konyhában vagy Briggsszel 

kell ennem," viszozá ifj. Rawdon. Hanem Becky ugy el 
volt a házi urral foglalva , annyi szépet kelh-tt mondania, 
annyira kellelt bámulnia a kis Pitt Binkiel, — kit a leg­
szebb , legeszesebb, arczában egészen nemes atyjához 
hasonló tereintésnek nyilvánilotl — hogy nem halihalla 
saját vérének megjegyzéseit a fényes nagy asztal másik 
végén. Második Rawdon vendég létére ezen estve addig 
fenmaradhalott, mig a theázásnak vége lelt, s egy nagy 
aranyos könyvet tettek az asztalra Sir Pilt elébe, melyből 
0, miután az összes házi cselédség betolongoll, felolvasla 
az esti imádságot. Életében először volt a szegény íiu ily 
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szertartásnak szemtanuja, sőt annak hirct is most hallá 
először. 

A ház a baronct rövid uralkodása óla igen megszépüle, 
s midőn azt társaságában Bccky megszemlélte, hibátlan-, 
bájoló- s elragadó szépnek nyilvánitotta. A kis Rawdon 
előtt pedig, kit a gyermekek vezettek cl benne, épen tUn-
dérpalütának tetszett. Ott voltak a bosszú csarnokok, 
régi pompás hálószobák, szép képek, régi chinai porczel-
lán, fegyverzetek. Ott voltak azon szobák, melyekben a 
nagyatyus elliunyt, s melyek elölt a gyermekek félve ha­
ladtak el. 

„Ki volt a nagyatyus ?" kérdé a kis Rawdon. A gyer­
mekek elbeszélték, hogy a nagyatyus igen vén volt s egy 
nagy kerti székben hordozták szerte. Egy napon magát 
a kerti széket is megnmtatták neki a mellék épületben, 
hova betevék azon napon , midőn az öreg urat átszálliták 
azon templomba, melynek tornya az egerfák felett csil­
lámlik. 

A két testvér több délelőtt el volt foglalva mindazon javí­
tások megszemlélésével, melyek Sir Pilt lángeszének vagy 
takarékosságának köszonéklétrejóvetelöket.Smivelörökké 
jöttek, mentek, lovagollak, nézegettek, elég volt mit be­
széljenek , a nélkül hogy egymásnak igen nagyon unal­
mára váltak volna. Pitt azt sem mulasztotta el Rawdonnak 
megmondani, mennyibe kerültek neki mindc javítások, 
s hogy néha olyan ember is , ki földes ur s tőkepénzes, 
nem tudja honnan vegyen húsz fontot. ..Látod az uj park­
kaput," monda l'itl szerényen arra mutatva nádpálczájá-
val; „mig a januári illetvényeket be nem kapom, épen 
ugy nem tudom kiűzetni árát, mint nem vagyok képes 
repülni." 

„Addig kölcsönözhetek neked," monda Rawdon meg­
lehetős sirahuas hangon; s azzal bementek a kapun s 
megtekintették a kijavított kapusházot, melyen épen 
njonnan kőből faragva díszlett a családi czímer, s hol az 
öreg 3[rs. Lockuak sok sok év óta most voltak először 

5* 
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jól záruló íijtói, be nem csepegő fedele s egész ablak­
üvegei. 

NEGYVE '̂ÖTÖDIK FEJEZET. 
Hampshlre és London közt. 

Igen, (le Sir Crawley Pilt nem elégedett meg sövények s 
kapushiízak kijavilásával a Queen's Crawley családi jó­
szágon , hanem bölcsen í'elleltc magában belyreállilni há­
zának több év óta csökkent népszerűségét s a jó hirne-
vén rósz hirben álló s tékozló elődje állal ejtett csor­
bákat megorvosolni. Sir Fittet nemsokára atyja halála 
után a helység mogválaszlolla parliamenti tagnak; tiszt­
viselő, parliamenli tag, megyei mágnás s egy régi család 
képviselője léiére kötelességének lartolla minél gyak­
rabban megmulalni magát a hampshirei közönségnek, 
szép összegeket irt alá a megyei jólékony intézetek ré­
szére, szorgalmasan eljárt a megyei uraságoklioz, — egy 
szóval, igyekezel! Hamjjsliireben s később az országban 
azon állást foglalni el, melyre bámulandó eszlehelségei 
állal magát feljogosiloünak tartá. Lady Janenek meg­
hagyta , hogy barátságos legyen a szomszédok, Fuddles-
tone-ek, AVapslioték s a többi tekintélyes baronetek iránt. 
Ezeknek kocsiját azonlul gyakran lelielelt megpillanlani 
a Qncen's Crawley-i kaslély bejáratánál, gyakran ebé­
deltek a kastélyban tliol a főzés oly jeles volt, hogy vilá­
gosan nem volt semmi része benne Lady JanenelO; 
viszont Fitt s neje erélyesen ebédelt az ismerősöknél 
akármily időben s akármily távolságra. Mert ámbár Pilt 
legkevésbbé sem volt vig- czimbora , gyenge egészségű s 
étvágyú hideg ember levén : mégis a vendégszeretelet s 
előzékenységet állásában okvetlenid szükségesnek találta, 
s valahányszor az igen hosszas ebéd utáni borozáslól fej­
fájást kapott, mindig kötelessége martyrjának tarlolla 
magát. A grófság előkelőbb uraival beszélt az aratásról, 
gabonatörvényröl, politikáról. Buzgón szólalt fel a vad-
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lopók ellen s a vadak feiitartása melleit Cbár e részben 
azelőtt sajnos szabadelmiiségrc volt hajlandó). Nem va­
dászott; nem volt vadászember, hanem békességes konyv-
buvár : mégis ugy vélekedett, hogy a lótenyésztést elő 
kell mozditni az országban, ennélfogva a rókatenyésztési 
is , s azt mondta, ha barátja Sir Huddlcstone, mint ré ­
gente , jószágán vadászni kívánna, ö a maga részéről 
mindig örvendeni fog, ha Ouccn's Grawleyban Sir F. ku­
tyáival s vadász embereivel találkozhalik. Vallási néze­
teiben is napról napra orhodoxusabbá vált Lady Soutli-
down nagy iszonyodására; felhagyott a nyilvános prédi-
kálással s nem látogatta meg a dissenter gyülekezeteket; 
szorgalmasan templomba járt; meglátogatta a püspököt 
s az egész winchesteri papságot; és semmi ellenvetést 
sem tett, midőn a tiSzteletes foespcrest egy whistjátékra 
kérte fel. S egyszer midőn egy winchesteri oratóriumról 
hazajött, a baronet tudtul adta a fiatal hölgyeknek, hogy 
a közeiebi i télen elviendi őket a grófsági bálokba ; mely 
jóságáért ezek csaknem bálványozták. Maga Lady Jane 
igen is engedelmes volt s örvendett hogy mehet. Az öz­
vegy grófné a legirtózatosabb színben irta le leánya vi­
lági magaviseletét a „Finchleyfalvi mosóné" szerzőnéje 
előtt, s megürülvén brightoni. laka , visszatért e fürdő­
helyre , gyermekei épen nem sajnálván távollétét. Hihető, 
hogy második Queen's Crawley-i látogatása alkalmával 
Rebeka sem bánta a házi gyógyszerláros grófné távollé­
tét; mindamellett karácsoni üdvözlő levelet irt ö méltó­
ságához , melyben tiszteletteljesen ajánlta magát Lady 
Southdown emlékébe, hálásan beszélt azon gyönyörről, 
mit neki első látogatása alkalmával a grófné társasága 
szerzett, s áradozó szavakban emlékezett azon jóságáról, 
melyet ő méltósága iránta beteg napjaiban tanúsított, s 
kijelentette, hogy C)ii*í*Jn's Grawleyban minden távollevő 
barátnéjára emlékezteti. 

Sir Crawley Pilt megváltozott magaviselete s népsze­
rűsége nagy részt a Gurzon Street-i ravasz kis menyecske 
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tanácsainak volt lulajdonilhaló. „Ö n csak egy baronet 
akarna maradni — ön csak egy falusi nemes ember ma­
radna," inondií neki, mikor Londonban vendége volt. 
„Nem Sir Pitt, én jobban ismerem ónt. Én ismerem önnek 
tehetségeit s dicsviígyát. Ön azt hiszi el tudja titkolni : de 
előlem nem. Megmutattam Lord Steynenek az ön röpiratát 
a gabona kérdésről. 0 már ismeré : s azt mondta, az egész 
cabinet azon véleményben volt, hogy az volt a legjelesebb, 
mit e tárgyról irtak. A minisztérium szemmel tartja önt, s 
én tudom, mi kell önnek. Ön ki akarja magát tüntetni a 
parliamentben; minden ember azt mondja, hogy ön leg­
szebben szónokol egész Angliában (még emlékeznek 
önnek oxfordi beszédeire). Ön grófsági követ akarna lenni, 
mikor aztán saját szavazatával s a helységi követével so­
kat kivihetne. Ön Qiieen's Crawley-i báró Crawley akarna 
lenni, s azt ön meg is éri. Én mindezt jól látom. Én önnek 
szivében tudok olvasni. Sir Pitt. Ha olyan férjem lenne, 
ki önnek tehetségeit birná , valamint nevét birja , gondo­
lom néha, hogy nem lennék méltatlan hozzá — igy — igy 
azonban sógornéja vagyok," tévé hozzá kaczagva. „Bár 
egy fillérrel sem birok, mégis van egy kis befolyásom , s 
meglehet az egér tud valamibon segitni az oroszlánnak." 

Sir Pitt bámult s elragadtatott e beszéd állal. „Mint át­
ért engem e nö!" monda magában. „Lady Janet sohase 
vehettem rá hogy elolvassa röpiratomat. Ö bezzeg nem is 
álmodja, hogy kitüno tehetségem vagy titkos dicsvágyom 
van. Ah! emlékeznek most oxfordi beszédeimre ? A sem­
mirekellők. Kezdenek reám emlékezni most hogy a hely­
ség képviselője vagyok s kinézésem van grófsági követté 
lennem! Ej , alig egy éve az udvarnál megyém akart is­
merni Lord Sleyne; végre most át kezdik látni, hogy 
Crawley Pitt is valami. Pedig e férfi, kit ezen emberek 
elhanyagoltak, mindig ugyanaz volt: csak alkalom hiány­
zott, s most meg fogom mutatni nekik, hogy épen oly jól 
tudok beszélni s cselekedni, mint irni. Achilles is csak 
akkor mulatta ki magát, mikor a kardot kezébe adták. 
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Most nekem is a kezemben van, s a világ még fog hallani 
CraAvley Pitiről." 

Azért leve a ravasz diplomata oly vendégszerető; azért 
volt oly bükezii jótékony czélokra; azért volt oly barát-

.ságos az esperestck és káptalanok iránt; azért adott oly 
nagy ebédeket, s ment el oly szorgalmasan ebédre, ha 
meghívták; azért mntatta magát oly kegyesnek vásár­
napokon a bérlök iránt; azért vett annyi részt a grófság 
ügyeiben. s azért folyt a kastélyban oly vigan az ünnep, 
mint sok sok év óta nem. 

Karácson napján nagy családi gyülekezel volt. jAIinden 
Cravvley átjött ebédre a paplakból. Rebeka oly nyilt s ba­
rátságos voIlMrs. Bute iránt, mintha ez soha sem lett volna 
ellensége. rendkívül nagy érdeket tanúsított a kedves 
leányok iránt, s egészen meg volt lepve ezeknek előme­
netele állal a zenében, s ismételtette vélek a kettős dalokat 
a nagy zenekönyvekböl. melyeket Jimnek, bár mennyit 
morgott, át kellc hoznia a papiakból. Ily módon Mrs. Bute 
is kénytelen volt illedelmesen bánni Mrs. Rawdonnal, ter­
mészetcsen fenniaradván . hogy azulán leányaival beszél­
jen arról, mily ostoba képtelen tisztelettel fogadja Pitt a 
sógornéját. Hanem Jim , ki az asztalnál mellelte ült, kije-
jentelte, hogy derék asszony s a kis Rawdon szép ficzkó. 
A fiucskáhan a lehető baronctct tisztelték, ugyanis közte 
s c czím közt csak a kis beteges Pilt Binkic állt. 

A gyermekek meglehetős jó barátok voltak együtt. Pitt 
Binkic még sokkal kisebb kölyök volt, hogysem oly nagy 
kölyökkel játszhassék, mint Rawdon ; Matild pedig leány 
léiére nem volt alkalmas játszótárs egy nyolcz éves úrfi­
nak. A kis társaságban csakhamar ifj. Rawdon vette át a 
vezényletet, s a leányka s a üucska niindennüvé enge­
delmesen követte, ha annyira leereszkedett, hogy vélek 
játszódjék. 0 végetlen boldognak érezte magái falun. A 
veteményes kert reltenlön tetszett neki, a virágos kert 
közepesen, hanem a galambok és baromfiak., meg az is­
tállók , ha szabad volt meglátogatnia, különösen gyönyö-
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rüségesek voltak elölte. Rebeka is látván hog-y a gyön­
gédség napi renden van, egy estve magához hivta Raw-
dont, hozzá hajolt s megcsókolta minden hólgy szeme 
láttára. A íiu ellenben ezen műtétei után merőn szeme 
közé nézett, egészen kiveresedelt, s monda : ,,Mama, hát 
otthonn miért nem csókol meg soha," mire átalános hall­
gatás és megdöbbenés következett, s Beeky szemeiben 
épen nem kellemes pillantás villant fel. Teljességgel nem 
akarta megengedni, hogy a Crawley kisasszonyok meg­
csókolják, azt csak néiia engedte meg ]«>dy Janenek , s 
ha jel adatott visszavonulásra s a nök a l'érliakal a clarct 
mellett hagyván a társalgási terembe mentek át, legszí­
vesebben mellette ült, szivesebben mint anyja mellett. 

Rawdon szerelte sógornéját lia iránli hajlandóságáért. 
Lady Jane s Becky ezúttal nem volt egymással oly jól, 
mint az első látogatáskor, inidon az ezredosné inindeti-
képen tetszeni kivánt. A gyermek által az idézett két 
Ízben mondott szavak a házi asszony szeretetét kissé lo-
hangolák. Talán Sir Pitt is egy kissé igen járt sógornéja 
után. Hanem Rawdon , mint kora- s termetéhez illet, in­
kább kedvelte a férfiak társaságát, mint a nőkét, és soha 
nem unta bátyjával az istállókba menni, hova az ezredes 
szivarozni is visszavonult, gyakran Jim unokaöcsé, a 
lelkész fia társaságában, ki az ezredesnek más időtölté­
seiben is részt vett. Jim jó lábon állt a baroael vadászá­
val, mert mindkettöjök nagyon kedvelte a vaditszkutyá-
kat. Hol fáczáu vadászatra ment az ezredes, Mv. James s a 
vadász, s magokkal vitték a kis Rawdont is. Hol egy kü­
lönös élvezetes reggel patkányvadászalot tartott a négy 
úri ember a csűrben, melynél nemesebb vadász mulatsá­
got a kis Rawdon eddig nem láta, s melynél különösen 
kitüntette magát James úrfi hires kutyája „Forceps," 
Hanem mégis a legünnepiesb nap az volt, midőn Sir 
Huddleslone Fuddlestone kutyái a Queen's Crawley-i nagy 
szabad gyepen egybegyülekeztek. 

Az dicső látvány volt a kis Kawdounak. Fél tizenegy-
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kor iigeteU clü a fasoron a kastély felé Tom Moody, Sir 
Hiuldlcstonc Fuddlestone vadásza, utána sürii tömegben 
a kutyák nemes csoportja, hátul két veres ujjasos kulya-
peczér által kisérve; ezek a kutyapcczérck durva arczu 
ficzkók, kik jó fajú sovány lovakon ülnek, s csudálatos 
ügyességgel bírnak abban, hogy hosszú nehéz ostoraik 
végét a kutya bőre legérzékenyebb részével hozzák 
érintkezésbe, ha valamelyik a csoporttól távozni Vagy a 
szegényeknek orruk elölt felszökelö nyulak aztán kap­
kodni vagy azokra csak kancsalitni merészelne. 

Aztán jő Jack a lovászfiú, Tom Moody fia, ki nem nyom 
többet 40 fontnál s 48 hüvelyknyi magas, s annál soha 
magasabbra nem növend. Egy nagy szikár vadászlovon 
ül, melyet félig elborít egy roppant nyereg-. Ezen állat 
Sir Huddlestono Fuddlestone lova — a Nob . Időről 
időre jőnek más lovak más kis ficzkóktól megülve, s nem­
sokára elővágtatandó gazdáikra várnak. 

Tom Moody a kastély nagy kapujához lovagol, hol a 
kulcsár üdvözli s ital borral kínálja meg, mit azonban ö 
el nem fogad. Azonnal visszavonul az egész kutyacso-
portlal a niigy gyeplér egyik szél ellen védett szegletébe, 
hol a kutyák a füven lehevernek, vagy játsznak, vagy 
egymásra haragosan morognak, hörögnek, ugatnak , s 
időről időre dühösen egymásnak esnek, mely harczot 
azonban egy pillanat alatt lecsillapít Tom páratlan szidó 
hangja vagy az ostorok kígyózó szíja. 

Sok úrfi vágtat elő telivér lovakon; mindnyája bemegy 
a kastélyba a nők tiszteletére s egy pohárka cseresnye-
vizre; aztán a telivér lovakat vadászlovakkal cserélvén 
fel a kutyacsoport körül gyűlnek, s Tom Moodyval be­
szélnek korábbi vadászatokról, „Snívcllers" s „Diamond" 
jelességeiről s a mostani nyomorú rókafajról. 

Nemsokára feltűnik maga Sir Huddlestone egy szép 
ménlovon s a kastélyba lovagol : leszáll, bemegy, s a 
nőknek udvarol; mivel azonban ő nem szokott sok szót 
szaporitni, csak hamar dologhoz lát. A kutyákat a kastély 
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nagykapujához hajtják, s a kis Ravvdon küzikbc megy, 
örom-izgultan de mégis egy kissé nyugtalankodva hizel-
kedéscik, folyvást ide s tova csóvált farkaik ütései s czi-
vódásaik miatt, melyeket Tom hangja s az ostorok alig 
birnak csilitni. 

Azalatt Sir Huddlcstone nagy nehezen felült a Nobra. 
,.Próbáljuk meg, Tom, Sowter's Spinney-t," monda a bá­
rónét; ,,Mangle bérlő azt mondja, két róka van benne.'" 
Tom megfiíja a kürtöt s elvágtat, utána a kutyák, a ku-
tyapeczérek, a winchesteri uríiak, a környékbeli haszon­
bérlök, a plébániábeli napszámosok, kiknek egy ilyen nap 
nagy ünnepnap , gyalog; Sir Huddlestonc képezi az ezre­
dessel az utücsapatot s az egész csoport ellünik a fasor 
mentében. 

A tiszteletes Crawley Bute — kiről Tom Moody em­
lékszik , hogy negyven év előtt milyen karcsú fiatal pap 
volt, ki a legvadabb lovakat megülte, a legszélesebb pa­
takokon s a grófságban legújabb kerítéseken átugratott — 
történetből épen azon perczben indult ki a paplakból de­
rék pejlován , mikor Sir Huddlcstone ott lovagolt elő, s 
csakhamar utolérte az érdemes baronetct. A kutyák és 
lovasok eltűnnek, s a kis Rawdon bámulva s boldogan 
marad a szabad grádicson tátogva. 

Ezen emlékezetes ünnepnap alatt a kis Rawdon, bár 
nem érzett magában különös hajlamot ünnepélyes és hi­
deg, irószobájában a grófság ügyeivel buzgón foglalkozó, 
s törvényszolgák- és haszonbérlöktől körülvett nagy­
bátyja iránt, megnyerte férjnél levő s hajadon nagynénjei, 
a kastélybeli két emberke és a paplaki Jim szeretetét; 
ezen utóbbit különösen arra buzdítja Pilt, hogy tegye a 
szépet egyik unokahugának , s alkalmasint értésére adta 
neki, hogy a javadalmat megkapja, mihelyt az rókavadá­
szat kedvelő öreg apja elhunyta állal megürülend. Maga 
Jim már felhagya a hajlóvadászattal s megelégszik az 
ártatlan szalonka- s vadrécze-vadászattal, vagy karácsoni 
ünnep idején a patkányok rovására csinál egy tréfát, 
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melynek eltelte után szándéka visszatérni az egyetembe 
s még egyszer megkísérteni, ha talán nem buknék meg a 
vizsgálaton. Már is búcsút vett a zöld kábátoktól, veres 
nyakravalóktól s más egyéb efféle világi cziczomától : uj 
életre készül. Ily olcsó s gazdaságos módon iigyckszik 
Sir Pitt lefizetni családi adósságait. 

Mégcvidám karácsoninap'okeUelteelöttannyibátorságot 
vett a baronet, hogy öcsének egy második utalványt adjon 
bankárára, és pedig ezúttal nem kevesebb mint száz font­
ról szólót — mely cselekedet eleinte Pitinek rettentő kí­
nokat okozott, de később legbensőbb lelki örömmel töl­
tötte el, mert most már legnagylelkübb embernek tarthatta 
magát. Ravvdon és fia nehéz kebellel tért vissza a városba. 
Beckynek ellenben s a hölgyeknek nem esett oly nehezen 
az elválás : s a mi kis barálnénk visszatérvén Londonba, 
azon dolog ulán látott, mellyel foglalkozva találók e feje­
zet elején. Az ő főfelügyelete alatt a Crawlcy ház Great 
Gaunt Streetben tökéletesen felifjittatott; s kész volt Sir 
Pitt és családja befogadására, midőn a baronet Londonba 
jött , parliamcnti kötelességeinek eleget teendő, s azon 
állást foglalandó el az országban, melyre őt roppant láng­
esze képesité. 

A képmutató az első ülés alatt nem mutatta ki terveit, 
s csak egyetlen egyszer nyitotta fel száját egy mudburyi 
kérvény benyújtása végett. Hanem szorgalmasan eljárt az 
ülésekbe s tökéletesen kitanulta a ház szokásait s ügyeit. 
Otthonn szorgalmasan olvasta a kék könyveket Lady Ja-
nenek nagy ijedsége- s bámulására, ki azt hitte, éjszaká­
zása s roppant szorgalma által még tönkre teszi életét. 
Megismerkedett a ministerckkel s pártja fejeivel, szilárdul 
eltökélvén oda emelkedni, hol azok állanak. 

Lady Jane szendeségc s jósága oly megvetéssel töl­
tötte el Rebekát a lady iránt, hogy a kis menyecske alig 
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birta azt eltitkolni; s csakugyan időről időre nem volt 
képes hogy ki ne mutassa vagy legalább ne gyanittassa e 
megvetését. De Lady Jane sem volt nyugodt, míg Becky 
ott volt. Férje örökösen az utóbbival beszélt. Egyetértés 
jeleit látsztak egymással váltani, s Pitt oly tárgyakról be­
szélt vele, miket meg sem emiitett Lady Jane előtt, ki 
ugyan bizonyára semmit sem értett azokhoz, de mégis 
fájt neki ugy ülnie lilában, s még inkább fájt éreznie, 
hogy nem tud hozzá szólani azokhoz, s látni, mily sebesen 
át tud a kis vakmerő llawdoiiné ugrani egyik tárgyról a 
másikra, mint tud egy-egy szót odavetni minden ember­
nek s mindenre egy-egy alkalmas tréfát mondani; fájt 
neki otthonn, saját házában egyedül ülni a kandalló mel­
lett s elnézni, miként gyülekeznek a férfiak mind vetély-
társnéja körébe. 

Mikor falun Lady Jane a körébe tolongott gyermekek­
nek (a kis Rawdon is közlök volt s igen kedvelte nagy­
nénjét) történeteket beszélt el, egyszerre elnémult, a mint 
Becky gúnyosan mosolygva s megvetést kifejező zöld 
szemeivel a szobába lépett. E vészjós tekintet előtt egy­
szerre szétfoszlottak egyszerű kis ábrándjai, mint a tün­
dérek a reges könyvekben egy nagy gonosz szellem előtt. 
Lehetetlen volt folytatnia, bár Becky hangjában alig 
érezhető gúnnyal kérte, folytatná gyönyörű lörténclét. 
Viszont Becky sem állhatta a szelid gondolatokat s egy­
szerű örömöket; ellenkeztek természetével; gyűlölte azon 
embereket, kik azokat szerették; utálta a gyermekeket sa 
gyermekkedvelőket. „Nincs Ínyemre a vajas kenyér," mon­
da, midőn Lady Janets modorát torzoItaLordSteyne előtt. 
• „Valamint bizonyos személynek nincs inyére a szen­
telt víz," viszonzá ő méltósága vicsorítva, s reá nagy ri­
kácsoló kaczagással. 

E szerint a két asszony nem sokszor látta egymást, 
kivévén ha a fiatalabb testvér felesége, valamit a másik­
tól nyerni akarván, ezt meglátogatta. Ugyan most is ked-
vesezték s édesezték egymást, de átalában mégis távol 
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maradlak cgymiistól; Iiololl Sir Pilt sza'inos iigybajai kö­
zepeit is mindennap talált időt sógornéja meglátogatására. 

Midőn Sir Fitt először ebédelt a S p e a k e r-nél, hasz­
nálta az alkalmat hogy sógornéja elölt egyenruhában je­
lenjen meg — tudniillik régi diplomaliai öllonyében, me­
lyet Pumpernickel-i kovelségi attaché minőségében vi-
sele. 

Becky csaknem annyira dicsérte s bámulta őt egyen­
ruhájában , mint saját neje s gyermekei, kiknek megmu-
talá magát diszöltonyében , mielőtt hazulról elmenc. Azt 
moiidla Becky, hogy csak a valódi gentlemannek való az 
udvari ollöny, csak a régi nemesség ivadékának áll jól a 
c u 1 0 11 e c 0 u r t e, Pilt önelégülten tekintett lábikráira, 
melyek ugyan, az igazat megvallva, nem tüntettek fel 
több egycnmérléket s dagadó idomot, mint az oldalán 
csüngő vékony egyenes kard : — Pilt tehát letekintett 
lábikráira s ugy vélekedett magában , hogy nincs nő, ki 
neki ellonállhalna. 

Miután eltávozott, Becky levette őt torzalakban s a 
rajzot megniulalla Lord Sleynenek. A Lord , a vázlat ta­
láló hasonlatosságától meglepve, elvitte magával. 0 olyan 
kegyes vala , hogy Sir Pittel méltóztalék Becky házában 
egybejöni, s az uj baronel s uj parliamenli tag iránt igen 
leereszkedő volt. Pillét meglepte azon tisztelet s becsület, 
mellyel a nagy pair kilünicite sógornéját, valamint meg­
lepte ennek lársalgásábnn azon rilka könnyüség s elmés­
ség, ininéH'ogva a férfiak a társaságban különös örömmel 
hallgatlak bcszélgelésére. Lord Sleyne legkevésbbé sem 
kélelkedell, liogy a baronet politikai pályájának még 
csak kezdetén van, s azt mondta, hogy igen óhajtja az uj 
tagnak szónoki l'ellépését látni, s miután szomszédok 
(mert Grcat Gaunt Street Gaunl Square-re nyilik, mely­
nek, mint tudjuk, Gaunt House egyik oldalátképezi) azon 
reményét íejezto ki my Lord, hogy mihelyt Londonba ér­
kezik Lady Steyne, szerencséje lesz Lady Crawleyhoz. 
Egy pár nap múlva látogató jegyet hagyott — szomszéd-
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jánál, kit addig teljességgel nem véve számba, s kire 
épen ugy nem néze addig, mint elődei, bár több mint egy 
századon át laktak egymás szomszédságában. 

Rawdon e cselszovények s p a r t i é f ine-ek, e bölcs 
és tündöklő személyek közepett napról napra elszigetel­
tebben érezte magát. Most többet mehete clubjába, ifju-
legény barátaival ebédellietelt ott, hol akart; jöhetett s 
mehetett, mikor tetszett, a nélkül hogy valami kérdéssel 
alkalmatlankodtak volna. És csakugyan ő az ifj. Rawdon-
nal együtt igen gyakran elment Gaunt Streetbe, leült a 
ladyhez s a gyermekekhez, mialatt Sir Pitt, midőn az 
alsó házba ment vagy onnan haza jött, Rebekával érte­
kezleteket tartott. A volt ezredes órákig elült bátyja há­
zánál a nélkül hogy egy szót szólott vagy átalában sokat 
gondolkodott s tett volna; örvendett, ha valami megbí­
zással el küldték valahova, ha tudakoloznia kellett egy 
legény- vagy egy ló felöl, vagy ha a gyermekeknek l'el-
szelhette az ürüczombot. Lassanként egészen tunya s 
szófogadó emberré vala puhitva. Delila fogva tartotta, s 
mi több, haját is elnyirá. A tiz év előtti pezsgő vérű, 
gondatlan ilju le volt igázva , s egy renyhe, szófogadó, 
hizott, közép idejű uri ember vált belőle. 

A szegény Lady Jane pedig látta, hogy Rebeka egészen 
elfoglalta férjét, ámbár ö s Rawdonné most is egyre éde-
sezte s kedvesezte egymást. 

NEGYVENHATODIK FEJEZET. 
Küzdelmek s próbáitatások-

Azalatt bromptoni biirátaink is megünnepelték kará­
csont a magok módja szerint, de épen nem vigiin. Az 
özvegy Osbornené az évi jövedelmét képző száz 
fontnak mintegy három negyedrészét szüléinek adta az 
érette s gyermekéért szükséges költségek mcgtéritése 
végeit. Mivel pedig Józsi is adott hozzá még száz busz 
fontot, meglehetősen kijöhetett volna szerény jövedel-
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lilével e négy személyből álló család, egyetlenegy ír leány 
szolgálójával, ki egyszersmind Clapp-éknél felszolgált, 
és a társaságban illendő helyzetben tartván fen magát, ko­
rábbi élete viharai s csalódásai után, megkínálhatta volna 
jó barátját otthonn egy findzsa theával. Sedleyröl még 
mindig sokat tárta Mr. Clapp, egykori segédje s ennek 
családja. Emlékezett meg azon időre, midőn a kalmár 
gazdag asztalánál a szék szélén ülve poharat köszöntött 
„Mrs. Sedlcy, Miss Emmy s az indiai József úrfi egész­
ségére." Az idő még neveié a becsületes segéd szivében 
ezen emlékek fényét. Mikor Sedleyvel egy findzsa llieát 
vagy egy pohár grog-ot ivott, mondogatta : „Hajh, Sir, 
egykor jobban mentek a dolgok," s utána épen oly ko­
molyan s tiszteletteljesen ivott a hölgyek egészségére, 
mint egykor boldogabb napokban. 0 azt tartotta, hogy 
Miss Mélia zongorajátéka a le;>-égibb zene, mit valaha 
ember hallott, s a nevezett a leggyönyörűbb hölgy. Még 
a clubban sem engedte, hogy valaki Scdley ellen szóljon, 
.vagy a társaság valamely tagja az öreg ur jellemét ki­
sebbítse. Mert látta, miként szoritatták egykor Mr. Sedley 
kezét London legelső urai, s mondogatta hogy volt idő, 
mikor az öreg ur mindennap Rotschilddal sétált a börzén, 
s ő maga Ctudniillik Mr. Clapp) mindent neki köszön. 

Clapp, kinek legjobb bizonyítványai s igen jó írása 
volt, kevéssel főnöke szerencsétlensége után uj alkalma­
zást talált. ..Az ily kis hal, mint én, minden vederben 
könnyen uszík," mondogatta; csakugyan egy társa azon 
háznak, melynek egykor Sedley tagja volt, szívesen el­
fogadta Mr. Clapp szolgálatát s tisztességes fizetéssel 
julalmazta. Egy szóval, rendre minden gazdag barátja 
végkép elliagyá Sedlcyf. csak szegény egykori segédje 
marada hű hozzá. 

Amália kis jövedelincnck maradékával kénytelen volt 
legjobban gazdálkodni, hogy ugy öltöztethesse kedves 
gyermekét mint Osborne György fiához illet, s azon kis 
iskolába jártathassa , melybe sok aggodalom , vonakodás. 
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titkos félelmek s gyötrelmek után, minden liozzálartozói 
nagy unszolására végre fiát beadta. Sokszor íenvirasztott 
éjjel s leczkéket tanult át, grammatikákat betűzött s föld­
leírásokba mélyedt cl, csakhogy fiacskáját oktathassa. A 
szegény gyarló, aggódó s rendkiviil érzékeny anyára 
nézve szive kedvenczétól egész napra megválni, öt az 
iskolamester pálczájának s tanuló társai durva bánás­
módjának tenni ki szinte oly keserves volt, mintha még 
egyszer el kellett ^olna választania. A fiu ellenben rend­
kiviil örvendett, hogy iskolába járhat. Rég ohajtá a vál­
tozást. Gyermekies öröme fájt anyjának, ki oly nehezen 
birt tőle megválni. Ugy vélte, jobb lenne, ha egy kissé 
inkább búsulna : aztán viszont mélyen megbánta, hogy 
olyan önző tud lenni, és tulajdon fiát szerencsétlenné kí­
vánná tenni. 

György nagy előmenetelt telt az iskolában, melyet 
anyja állhatatos imádójának a tiszteletes Mr. Binneynck 
egy barátja tartott. Számtalan jutalmat s szorgalmi bizo­
nyítványt hordott haza. Minden cstve számtalan történetet 
beszélt tanuló társairól; mily derék ficzkó Lyons, milyen 
álnok a Sniifnis, s hogy Steel apja látja el hússal az inté­
zetet, hova minden szombaton kocsival jő Golding anyja, 
hogy haza vigye; hogy Neat talpallót visel a nadrágán 
(— hát Neatnek szabad-e már talpallót viselnie?); ugy 
hogy rendre Amália ugy ismert minden fiút az iskolából, 
mint magát Györgyöt : estvénként gyakorlatainál segített, 
s ugy törte fejecskéjét, mintha neki magának kellett volna 
másnap reggel a taniló előtt megjelennie. Egyszer György 
bizonyos Smith urfivali ütközet után.kékre dagadt szem­
mel jött haza s szertelenül kérkedett anyja s elragadtatott 
nagyapja előtt kitüntetett vitézségével, holott az igazot 
megvallva nemigen hősiesen viselé magát s tagadliatianul 
ő huzá a rövidebbet. Amália mai napig sem bocsátott meg 
a miatt Mr. Smilhnek, ámbár jelenleg igen békességes 
gyógyszeránjs Leicestcr Square-en. 

Ily csendes munkásságban s ártatlan gondok közi folyt 
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a szép özvügy élete, kinek fején egy pár ezüst szál s 
szép homlokán egy pár bár niily vékony redő azt mutatta, 
hogy neki is telik az ideje. 0 mosolyogni szokott az idő­
nek ezen nyomain : „Mit tesz az ilyen vén asszonynak, 
mint én?" kérdé. Minden reménye az életben az volt, 
hogy nagynak, híresnek, dicsőnek lássa egykor fiát, ki 
azt megérdemli. Megtartotta iró könyvecskéit, rajzolatait, 
s megmutatta kis kíirénck, mintha azok valamely lángész 
csudaszüleményei volnának. A Dobbin kisasszonyoknak 
is adott át azokból, hogy mutassák meg az Osborno kis­
asszonynak, György nagynénjének, sőt magának Mr. 
Osbornenak — hogy a vén ember bánja meg ellaniyt fiá­
hoz mulatott kegyetlen keményszivüségét. Férjének min­
den hibája s gyengéje sirba vala temetve : ö csak ked­
vesére emlékezett, ki nőül vévé mindent áldozva; csak a 
nemes, derék, szép férjre, kinek karjai közt nyugvék 
azon reggel, midőn harczra indula , dicső halálára kirá­
lyáért. Az égbül mosolyg bizonyára alá e csuda fiúra, kit 
egyetlen vigaszul hagya neki e földon. 

Láttuk miként György egyik nagyapja (Mr. Oshorne) 
kényelmes karszékében Russel Square-en napról napra 
indulatosabb s szeszélycs(!bb lelt, s hogy leánya, szép 
kocsija, szép lovai, és a közjótékonysági jegyzékeken 
díszlö neve daczára szegény, elhagyatott, elgyötört vén 
leány volt. Mindig, mindig csak a gyönyörű kis fiúra, 
bátyja fiára gondolt, kit egyszer látott. Majd megszakadt 
szive, ugy kivánt volna azon házhoz hajtatni, hol a fiu 
lakik; s ha a parkban kocsizott, mindig a kocsi ablakán 
kandikált ki azon reményben , hogy valahol talán megpil­
lantja. Testvére a bankámé időről időre megalázta magát 
annyira, hogy meglátogatta Kussel Square-i régi honlakát 
s ottani nénjét. Egy pár nyavalygó gyermeket hozott oda 
egy ncgélyzü dajka kíséretében, s halk, előkelő, vihogó 
hangon nyifogott testvérének előkelő ismeretségeiről, s 
hogy az ö kis Frigyese egészen mintha mása volna Lord 
Lollypop Claudnak, s kedves Marikáját a báróné kegyesen 
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észrevette, a mint Rochamplonben szamaras kocsikiíjok-
ban szekereztek. Uiiszolla, vegye rá az üreget, hog-y 
tegyen valamit a kedvesekért. Frigyesnek a testörségbe 
kell lépnie, s ha belőle idősb fiut csinálnak (igazán , Mr. 
Bullock egészen tönkre teszi magát s alig eszik eleget, 
csak hogy földbirtokot vásárolhasson) , hát akkor a sze­
gény leányról miként gondoskodjanak? „Azt tőled vá­
rom, édesem," tévé hozzá Mrs. Bollock, „mert tudod, az 
én atyai részem természetesen a ház lejére fog átrnház-
tatni. A kedves Macmnll Rhoda az egész Casteltoddyféle 
jószágokat kiváltja , mihelyt a drága szegény Castelloddy 
rae^^halálozik; már is egészen nyavalyatörős, s akkor a 
kis MacmuU Macdiiil'ból Casleltoddy Visconnt lesz. A két 
Mr. Bludyer minden vagyonát Bhulyer Fanni kis fiának 
hagyta. Az én kedves Frigyesemnek is minden áron idősb 
íiuvá kell lennie, azért — azért hál kérlek, bird rá atyust, 
hogy hozza a pénzét újra hozzánk Lombard Streetbe; 
igazán, nem is illik, hogy Sliimpy és Ro\\'(lyékhoz megy." 
Ily beszédek után, melyekben az ülőkelö liang s az anya­
gibb érdek szerencsésen egybe volt vegyítve, s egy csók 
után, mely olyan volt, mint egy csiga érintése, maga 
körül gyűjtötte feszes gyermekeit Mrs. Bullock s vi-
gyorgva visszatipegett kocsijához. 

Hanem az előkelő bankáménak minden ujabb látoga­
tása családjánál mindig szerencsétlenebbül ütött ki. Atyja 
jnindig több pénzt telt be Stuii py s Rowdyéknál; párt-
i'ogolása mind kiállhatatlanabbá vált. A szegény özvegy, 
ki bromptoni kis házacskájában lakott s ott őrizte drága 
kincsét, nem is képzelte, mennyire sóvárognak arra bi­
zonyos emberek. 

Azon estve, midőn Miss Osborne megmondá atyjának, 
hogy látta az ő unokáját, az öreg ur egy szót sem vála­
szok neki, de viszont haragot sem mutala, s mikor alunni 
ment, meglehetős barátságos hangon kivánt jó éjszakát. 
Az öreg ur bizonyosan gondolkozott a dolog felől s tu-
dakolüzott Dobbiuéknál; mert mintegy két hét múlva azt 
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kérdezte leányától, hol vau kis franczia órája s arany-
láncza, melyet viselni szokott. 

„Sir," feleié ijedten a leány; „saját pénzemen vettem 
volt." 

„Menj hát s végy egy mást, olyant, vagy még szebbet," 
monda az öreg iir, s azzal visszaesett hallgatásába. 

Egy idő óta többször ismétlék a Dobbin kisasszonyok 
Amáliánál azon kérelmüket, engedné meg, hogy láto­
gassa meg őket György. Mondák, hogy nagynénje igen 
szeretetteljesnek mutatkozott iránta, s talán nagyatyja is 
barátságosabb indulatot váltand. Bizonyára lehetetlen 
A'.náliának a fiu clőíL ily gyönyörűn kínálkozó kinézése-
kct cltaszitnia. Valóban, o azt nem telidé; azonban mégis 
gyanakodó s elfogult kebellel fogadá ajánlaljokat; nyug­
talankodott, ha a gyermek nálok voll, s mikor haza jött, 
oly szívömlengéssel ölelte, mintha valami veszélyből me­
nekedett volna ki. Ha György pénzt és játékokat hozott, 
nyugtalanul s féltékeny szemmel nézte az özvegy; min­
dig kérdezte, nem látott-e ott valami urat — „Csak az 
öreg Sir Williamot, ki a négykerekű koesiban szekere­
zett ki vele, s Mr. Dobbint, ki délután egy pompás pejcn 
lovagolt oda — zöld kabátban volt, rózsaszín nyakravalo-
val s kezében aranygombos lovagló korbáccsal; meg­
ígérte , hogy megmutatja neki a towert s vadászatra viszi 
Surrcy-kulyákkal." Végre egyszer azt monda a fiu : „Olt 
volt egy öreg ur vastag nagy szemöldökkel s széles ka­
rimájú kalappal, nagy óraláncza s nagy pecsétnyomója 
volt. Akkor jött oda , mikor a kocsis a szürke ponyn lo-
vagoltalott engem a gyepen. Erősen nézett engem. Erő­
sen reszketett. Ebéd után elmondtam : ,My name is Nor-
val'-t. Nagynéném elkezdett sirni. Blindig sir." Ez volt 
György jelentése ezen estvérol. 

Most megtudá Amália hogy a fiu látta nagyapját, s lázas 
nyugtalansággal várta azon ajánlatot, melynek megtor-
ténendéséröl meg vala győződve, s mely csakugyan né­
hány nap múlva meg is tétetett. Mr. Osborne forma sze-
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rint ajánlla, hogy a fiiil niagálioz veszi s az atyjára jutaii-
(lolt vagyont neki liagyja.Mrs.Osbornenak illendő évpénzt 
ajánlt, melyet azon esetre is megliagyandónak igére, ha 
az özvegy iijra férjhez menne, mint csakugyan hallá, 
hogy szándéka van. Hanem önként értetődik, hogy a fiu 
egészen nagyapjánál marad Russel Square-en , vagy egy 
Mr. Osborne által választandó más helyen, s időről időre 
meg fog engedtetni neki anyját lakásában meglátogatnia. 
Az izenet egy délelőtt vitetett Mrs. Oshornehoz, mikor 
anyja el ment volt hazulról s atyja szokás szerint a City­
ben volt. 

Amália életében mindössze kétszer vagy háromszor 
volt haragos, s Osborne ügynökének azon szerencse 
juta, hogy őt ily hangulatba hozza. Mihelyt elolvasá Mr. 
Poe a levelet, remegve kelt fel székéről Amália, arcza 
kigyúlt, s az átnyújtott papirt darabokra szaggatta s lá­
baival taposta. „Én újra férjhez menjek! — Gyermekemet 
eladjam pénzért! Ki mer engem ily ajánlattal gyalázni 
meg? Mondja meg Mr. Osbornenak, hogy ez ocsmány 
levél — melyre nem is akarok válaszolni. Jó napot kí­
vánok önrek, Sir" — s mint az ügyvéd clbeszélé, — 
„tragoediai királyné módjára csupa bókkal űzött ki a 
szobából." 

Szüléi nem vevék észre az nap izgultságát, o maga 
pedig nem beszélte el nekik találkozását; az öregeket 
különben is eléggé elfoglalták saját bajaik, melyek az ár­
tatlan és semmit nem gyanitó özvegy asszonyt is közelről 
érdeklék. Az öreg ur csak nem hagyhatta a nyerészke­
dést. Láttuk, miként ütött ki bor- s kőszéntársasága. De 
azért mindig a Cityben kóválygott, mig végre egy uj ter­
velt főzött ki, mely ugy fellüzelle, hogy Clappnek minden 
előterjesztése daczára , kinek ugy sem vállá meg, men­
nyire bele árlá már magát, — ellökélé annak kivitelét. 
Mivel pedig Mr. Sedleynek mindig -az volt elve, hogy 
nőkkel nem kell beszélni pénzdolgokról, ezek meg sem 
álmodhatták a reájok váró balsorsot, mig az öreg ur 
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nem tilkolliatá tovább s kénytelen volt vallomásokkal ál­
lani elő. 

Először is a kis háztartás heti számadásai kezrltek fize­
tetlenül maradni. A keletindiai pénzek kimaradtak, mint 
Mr. Scdley dnlt arcczal monda nejének. Mivel pedig tar­
tozásaikat addig' pontosan fizetek, igen méltatlankodott 
egy pár iparos, kiket Mrs. Sedlcy várakozásra kére, ám­
bár rendetlenebb vevőknél ahoz szokva voltak. Azonban 
Einminek örömmel s készséggel fizetett járuléka a csalá­
dot legalább fél adagon tarthatta egy ideig. így meglehe­
tős könnyen eltelt az első hat hónap, mi alatt az öreg 
Sedleyt azon remény tartá fen, hogy részvényei árke-
lete okvetlenül emelkedni fog s'még végre minden jóra 
fordul. 

Hanem a félév végével nem jött a hatvan font a ház--
tartás gyáinolitására, mely e szerint mind mélyebb zavar­
os szükségbe sülycdt. Mrs. Sedley, ki már gyarló öreg 
asszony vala , a száját sem tátotta fel, hanem csak sirt a 
konyhában Mrs. Clappnél. A mészáros különösen mor­
gott, a íuszerárus gorombáskodni kezdett; a kis György 
egy párszor az ebédre zsémbelt; s Amália, ki egy sze­
let kenyérrel megelégedett volna ebédre, ki nem állhatta 
gyermeke elhanyagoltatását s hogy hát jó egészségben 
tartsa, magán erszénykéjéből nyalánkságokat vásárolt 
számára. 

A dolog azzal nyert fejlődést végre, hogy egy napon, 
midőn Amália bekapta pénzét, kamatjainak egy részét 
vissza akarta tartani, mivel a kis Györgynek uj ruhákat 
csináltatott. Ekkor az öregek előállottak, hogy a Józsi 
pénze kimaradt, s a ház szorultságban van, mit, mint 
anyja mcgjegyzé, már előbb észrevehetett volna, ha a kis 
Györgyön kivül egyébbel is gondolna a világon. Ezt 
hallván, minden pénzét az asztalon szó nélkül áttaszi-
totta anyjához s szobájába vonult vissza, hogy ott kisirja 
szemét. Keservesen esett neki, hogy vissza kellé monda­
nia a ruhákat, a kedves kis ruhákat, melyeknek szabását 
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s állását egy ismerős divalánisnovcli hosszas értekezés 
után liatározla volt meg-. De legkeservesebb volt, hogy a 
dolgot Györggyel tudatnia kellé , ki annak hallására han­
gos sírásra fakadt; azt mondta, karáesonkor minden em­
ber uj ruhát kap; a többi fin majd kikaczagja öt; neki uj 
ruha k e l l ; hisz' anyja megígérte. A szegény özvegy pe­
dig- csak csókokat tudott adni neki. Könnyezve igazította 
ki régi ruháját. Atíilatta csekély ékszereit, hogy lássa, 
nem adhatna-e belölök el valamit, hogy fiának a kivánt 
uj öltözetet megszerezhesse. Szeme az indiai sálra esett, 
melyet Dobbin kiildölt volt egykor neki. Eudékezett hogy 
anyjával többször járt egy szép, keletindiai árukkal tö­
mött boltban Ludgatc-Hill-en, hol a hölgyek efféle czik-
keket vásároltak, eladtak, cseréllek. Arcza kigyúlt, szeme 
örömtől villogott, a mint e segédforrásra gondolt, s azon 
reggel különösen sok csókkal halmozta el az iskolába 
menő Györgyöt s vidáman mosolygott utána. A fiu érezle, 
hogy e pillantás neki jó hir mondója. 

Aztán a sált egy zsebkendőbe göngyölte, (mely hason­
lóképen a jó őrnagy ajándéka volt), köpenye alá vette 
s lángoló arcczal és sietve gyalogolt Ludgate Hill-ig, a 
parte fala hosszában, mi alatt nem egy ember, ki előtte 
elhaladt, fordult hátra, csinos pirosló arczában gyönyör­
ködve. Felszámította magában, mennyit kaphat a sálért, 
s mire fordilandja a pénzt: az igért ruhákon kiviil még 
némely György által rég óhajtott könyveket akart meg­
venni, a félévi tandijt érette az iskolában lefizetni, s atyja 
számára kopott régi felső kabátja helyett egy jó meleg­
téli köpenyt venni. Csakugyan, az őrnagy által küldött 
ajándék értéke iránt nem csalódok. Az igen gyönyörű 
finom szövet volt, s a kalmár igen jó alkut csinált midőn 
a sálért neki húsz guineat adott. Egészen, bámulva gaz­
dagságán sietett Amália a könyves boltba a György állal 
kivánt könyvek megvásárlása végett, s aztán nyalábjával 
egy bérkocsiba ült s örvendező szívvel érkezeit haza. 
Rendkívül örvendett a mint kis kezével lehetőleg- csino-
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saii felirta a könyv táblájának belső lapjára: „Osborne 
Györgynek karácsoni ajándék szerető anyjától." A köny­
vek a szép gyöngéd felirattal niaig is láthatók. 

Épen György asztalára akará lelenni a könyveket, hogy 
midőn fia az iskolából liaza jő , mindjárt kapja meg az 
ajándékot: a mint a ffllyóson anyjával találkozott. Amália 
a könyveket kezében tartotta, s a csinos kötetkék ara­
nyos kötése az öreg asszonynak szemébe tűnt. „Mik 
azok?" kérdé. 

„Néhány könyv György számára," viszonzá Amália pi­
rulva, „én — én ígértem volt neki karácsonra." 

„Könyvek!" kiálta fel az öreg asszony méltatlankodva. 
..Mikor az egész háznál nincs egy falat kenyér! Köny­
vek, mikor én, hogy téged s fiadat nyalánkságokkal tart­
salak s öreg jó atyádat a börlíintöl megmentsem, minden 
ékszeremet, még az indiai sált is hatomról, sőt még az 
ezüst kabinokat is eladtam, hogy ne gyalázzanak minket 
azok, kiknek valamivel tartozunk s megkaphassa házbé-
rct a szegény Clapp, ki bizonyára jó lelkű s nem ke­
mény házi gazda, de maga is családatya. Oh Amália! még 
megölsz a könyveiddel s a fiaddal, kit szerencsétlenné 
fogsz tenni, bár meg nem birsz tőle válni. 0 Amália, 
adjon az Isten neked engedelmesebb gyermeket, mint 
minők tik voltatok nekem. Józsi elhagyja atyját öregsé­
gében ; György jó helyen lehetne gazdagon ellátva, mint 
egy lord fia, aranyórával s láncczal nyakában megy isko­
lába, holott az én édes édes öreg férjemnek egy batkája 
sincs." Görcsös zokogások s könnyek kisérték Mrs. vSed-
ley beszédét, melyet a kis ház minden szobájában meg­
hallottak, s melyből egyetlen szó sem kerülte cl egyik női 
lakó fülét sem. 

,,0h anyám, anyám !" kiálta fel a szegény Amália; „hi­
szen semmit sem mondott nekem, — én — én megigér-
tem volt neki a könyveket, s ma délelőtt a sálomat adtam 
el. Itt a pénz — vegye el mind!" Reszkető kézzel szed­
te elő ezüsipénzét s sovereignjeit, drága sovereignjeit, 
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melyeket sietve nyomolt anyja kezébe; aztán felment 
szobájába, s szerencsótleiiséífétül lesiijtva egy székre ro­
gyott. Most már miadent tudott. Saját önzésének áldozta 
fel fiát. Csak maga volt az oka , hogy fia nem jutott gaz­
dagsághoz , nem kapott jó nevelést, s nem tarthatott 
igényt azon álláshoz, melyről atyja'érette monda le. Csak 
egy szót kellett ejtenie — s atyjának újra volt, miből be­
csületesen élnie, s íia gazdagsághoz jutandott. Ah! mily 
keserves meggyőződés volt ez szegény Amália elgyötört 
gyöngéd szivének. 

4 

NEGYVENHETEDIK FEJEZET. 
Gaunt House. 

Minden ember tudja, hogy lord Steyne városi palotája 
Gaunt Square-en fekszik s egyik oldala Gaunt Slreet-be 
rug, hova az öreg Sir Pitt életében egyszer Rebekát elkí­
sértük volt. A vasráesozat s a sötétlő fák közt a tér kert­
jébe nézve a gyep közepén megpillantjuk Lord Gaunt 
emlékszobrát, ki Mindennél harczolt, s kívülről három 
czopfos paróka különbözteti meg, mert egyébként egé­
szen ugy néz ki, mint egy római császár. Gaunt House a 
térnek csaknem egész egyik oldalát elfoglalja. A más 
három oldalt oly udvarházak képezik, melyek özvegy­
ségre jutottak: magas, komor kinézésű épületek ezek 
kőablakkeresztekkel, melyeknek ablakaiból mostanság 
nem igen süt gyertyafény, s ajtóitól eltávozottnak látszik 
a vendégszeretet, valamint eltűntek a poszományos le­
gények és fáklyahordók, kik fáklyáikat a grádicsok fe­
lett a lámpák mellett most is látható bádog koppantókban 
szokták kioltani. Gaunt-térre különbféle czimlapok hatol­
tak be — orvosok, Diddlessex-bank Wcstern-üokja, az 
angol s európai reunio, stb. szomorú kinézésű az egész 
piacz, valamint nem kevé.sbbé Szomorú kinézésű maga 
Lord Steyne palotája. Mi ugyan sohasem láttunk belőle 
egyebet a nagy homlokzati falnál oszlopos főkapujával, 
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melyben néha egy duzzadt s mogorva veres arczu kapus 
mutatkozik, s a kéményeknél, melyekből mostanság ri t­
kán száll fel füst. Mert a mostani Lord Steyne Nápolyban 
él, s az oltani kinézést a tengerobölre, Capri szigetére s 
a Vezuvra többre becsüli a Gaunt-Square-i komor fa­
laknál. 

Mintegy száz lépésnyire New Gaunt Streetben egy 
szerény kis hátulsó ajtó észrevehető, mely a Gaunt-palo-
tai istállókhoz vezet s kívülről a többi istállói ajtóktól 
meg aein különböztethető. Pedig nem egy zárt kocsi állott 
meg e kis ajtó előtt, mint nekem elbeszélte Tom Eaves, 
ki mindent tud s a helyet is megmutatta. Gyakran mondta 
nekem: „A berezeg s Perdita ezen az ajtón ment be s ki. 
Clarké Marianna is — herczeggel itt ment be. Az ajtó 
Lord Steyne liires p e t i t s a p p a r t e m e n t-jeihcz ve­
zet , melyeknek egyike elefántcsont- és fejér atlasszal, 
másika ébenfával s fekete bársonnyal van kibutorozva. 
Ott van egy kis ebédlő is, melyet Cosway festett ki s 
melyhez mintául Sallustnak Pompeii-i házát vették —• egy 
kis uri konyha, melyben minden serpenyő ezüstből s min­
den nyárs aranyból van. Itt sütött fogolymadarakat Or-
léans Égalité azon éjjel, midőn ő s Steyne marquis egy 
magas születésű személytől száz ezer fontot nyert cl 
riiombre-án. A pénz fele része a franczia forradalom 
elősegítésére fordíttatott; másik fele árán vásárolta Lord 
Gaunt marquisságát — a többi —" nem tartozik tör­
ténetünkhöz annak elbeszélése, mire fordíttatott a többi, 
hanem a kis Tom Eaves, ki minden ember dolgai állá­
sát ismeri, számot tudna adni minden shilling hova fordí­
tásáról s még sok egyébről. 

A marquisnak városi palotáján kivül a három király­
ság különböző vidékein voltak kastélyai s palotái, melyek­
nek leírása minden utazási vezérkönyvben fellelhető : — 
Castle Strongbow a Shannon partján; Gaunt Castle Car-
marthenshireben, hol egykor Il-dik Rikárd ült fogva, 
Gauntly Hall Yorkshircben, hol mint mondják, a vendégek 
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számára kétszáz ezüst thea kannából álló rco-g-eli készü-
let volt s minden eg-yéb megfelelt annak fény tekinteté­
ben ; aztán még- SliíllJrook Hampshireben, egy szerény 
kis mezei lak, melynek bámulandó bútorzata my Lord ha­
lála után egy néhai, még- mindnyájunk élénk emlékeze­
tében élő hires árverező által kólyavelyéltelett cl. 

Steyne marrjuisné a Caerlyonsok, Camelot marquisek 
liires régi családjának volt ivadéka; e család a tisztes 
druida, első ősük megtérése óta férfiasan ragaszkodott 
ősi hitéhez, s nemzetség-fája sokkal régebbre ment fel 
azon időn tul, midőn Brutus király először látogatta meg 
e szigeteket. A ház idősb fiait mindig Pendragonnak hív­
ták. A fiakat ember emlékezete óla mindig Arthur, Ulher 
s Caradocnak hivták. Nem egynek feje hullott köziilök el 
loyalis összeesküvésekben. Erzsébet lenyakaztatta az ö 
idejében élt Arthiirt, ki Fülöp- s Máriánál kamarás volt, 
s a skót királyné s ennek nagybátyjai a Guise berezegek 
közt a levelezést közvetilelte. A háznak egy iljabb fia 
tiszt volt a nagy berezeg alaíl s kitüntette magát azon hi­
res összeesküvésben, melynek következménye a Sz. Ber­
talan éje lett. Azon egész idő alatt, mig Mária tümlocz-
ben ült, mindig összeesküvéseket forralt érette a Camelot 
ház, melyet nem kevésbbé terheltek az Armada korában 
a spanyolok ellen felszerelt hajóhadacska költségei, mint 
az Erzsébet korában papok felvétele s az uralkodó val-
lástüli konok eltérés s egyéb pápista gonoszságok miatt 
szenvedett pénzbírságok s jószágelkobzások. Jakab ide­
jében egy hitehagyó az ezen nagy theologus által felho­
zott indokok ált-al rá engedte magát vétetni egy időre ősi 
hite elhagyására, s a család ezen korszerű gyarlóság kö­
vetkeztében újra szépen elővette magát. Hanem a Károly 
uralkodása alatt élt Camelot gróf ismét családja ősi hitére 
tért vissza, s a Camelotok meg nem szűntek azért küz­
deni s magokat tönkretenni addig, mig egy Stuart élt, 
ki lázzadást szítson vagy annak élére álljon. 

Caerlyon Mari grófnő Parisban nevekedett kolostor-
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ban s keresztanyja a daiiphine volt. Szépsége s fialalsága 
fénykorában adlak férjhez , vagy inkább , mint mondják 
adták cl Lord Gauntnak, ki akkoriban Parisban élt s Or-
léans Fülöp lakomáin a lady bátyjától nagy összegeket 
nyert el. Éarl of Gaunt hires párbaját de la Marche gróf­
fal, ki tiszt volt a szürke karabélyosoknál, a közliir an­
nak lulajdonitotta , hogy a nevezett tiszt is (ki a király­
nénál apród s kcgycncze volt) a gyönyörű Cacrlyon Mari 
grófnő kezére vágyott. Férjhezmenetele Lord Gaunthoz 
az alatt történt, mialatt a gróf scbjében feküdt; a nász 
után Gaunt-Hoiiscba jött lakni s rövid ideig a Walesi 
berezeg fényes udvaránál tündöklött. Fox poharakat kö­
szöntött rá. Morris és Sheridan megénekelte. Malmsbury 
legszebb bókját csinálta előtte; Walpole bájolónak nyil­
vánította ; Devonshire szinte féltékeny volt a szép grófné 
miatt, kit azonban csakhamar elijesztenek azon társaság­
nak, itíelybe sodortatok , vad mulatságai s gyönyörei, s 
két fiat szülvén egészen visszavonult a világtól ájtatos 
elzárkozottságba. Nem csuda tehát, ha a gyönyör- s vi-
galom-kedvelö Lord Steynet házassága után nem sokszor 
lehetett látni c reszkető, hallgatag , babonás , boldogtalan 
asszony oldala mellett. 

A fenemiitett Tom Eaves (kinek a jelen történettel 
csak annyiban van köze, mennyiben Londonnak minden 
előkelőit, s minden család történetét s titkait tudja) töb­
bet is beszélt my Lady Steync-ről, mi meglehet igaz, 
meglehet nem. „É nő szörnyű megaláztatásokat szenve­
dett saját házában," mondta Tom; „Lord Steyne kény­
szeritette öt oly nőkkel ülni asztalhoz, kikkel meg nem 
engedném társalkodni Mrs. Eavesnak — Lady Cracken-
buryvel, Mrs. Chippenham-mel, Madame de la Cruche-
cassée-vel a franczia követségi titkár nejével, egy szó­
val az uralkodó k e g y e n ez n ö v e l — (Tom Eaves azt 
mondta ugyan, agyon ütötte volna nejét, ha ezek közül 
társalkodott volna valamelyikkel, de maga azért igen ör­
vendett, ha oda ebédre liivták vagy tiszteletét bemutat-
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liatta). S hiszi-e ön, hogy e nö, ki oly családból szárma­
zott, mely oly büszke, mint a Bourbonok, s kik mellett a 
Steyne-ek csak inasok, teg-napról felkapaszkodott sze­
rencsefiak Cwert hisz' ok nem a régi Gaunt-októl szár­
maznak, hanem a háznak.egy iijabb s kétséges ágától); 
hiszi-e on, mondom (az olvasó ne feledje, hogy még 
mindig Tom Eaves beszél), hogy Steyne marquisnő , An­
glia legkevélyebb hölgye, olly alázatos és engc^lelmes 
lett volna férje iránt, lia valami t i t k o s ok nem kény­
szeríti ? Én csak annyit mondok önnek, hogy az emigra-
tio idejében Abbé de la Marchc, ki itt volt, s Puisayc s 
Tinteniac-kal Quiberonnál harczolt, ugyanazon szürke 
karabélyos testorségi ezredes volt, kivel Steyne 1786-
ban párbajt vivott, — hogy a marquisnő itt viszont ta­
lálkozott vele, s csak miután az ezredes-abbé-t Bre-
tagne-ban agyon lőtték, adta magát Lady Steyne annyira 
az ájtaloskodásnak, mit azóta űz; mert mindennap gyon-
tatójával értekezik s minden reggel misére megy — 
higyjemeg, titok fekszik ez alatt. Az emberek sohasem 
boldogtalanok annyira, ha nincs valami megbánni való-
jok," teve hozzá Tom Eaves ravasz bólintással, „s higyje 
el, ezen asszony nem lenne oly engedehnes, ha a mar-
quis kezében nem lenne kard, mit feje felett függesztve 
tart örökön örökké." 

Ha tehát Tom Eaves jól volt értesülve, ugy e hölgy, 
magas állásában és saját házában valószínűleg sok gya­
lázatot kényszerült tűrni ós nem egy titkos bút rejteni 
nyugodt arcz alá. Mi pedig atyámfiai, kiknek nevünk 
nincs a ,Veres Könyvbe' írva, vigasztaljuk magunkat azon 
kellemes gondolattal, hogy a születés és gazdagság te­
kintetében minket messze felülhaladó emberek is rettentő 
szerencsétleneknek érezhetik magokat, s az atlasz ván-
kosokon nyugvó Damoklesnek, kinek asztali készülete 
tiszta vert aranyból van, feje felett vagy egy törvényszol­
ga , vagy egy öröklő nyavalya, vagy egy családi titok 
alakjában borzasztó vészkard függ, mely időről időre 
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kisérictescn kikandikál a hímzett szőnyegből s bizonyo­
san előbb utóbb lecsap oda , hova kell. S ha a gazdag- és 
szegény állapotát egybehasonlilom (még mindig Tom 
Eavcs nézeteit közlöm) még egy más nagy vigasztalást 
is találok az utóbbiakra nézve. Te, kinek kevés vagy 
semmi vagyonod sincs, mit hátrahagyj, atyáddal vagy 
íiaddal békességben élhetsz, holott egy oly nagy berezeg 
örököse , minő Lord Steyne , természetesen mérgelődik, 
hogy még nem juthat országához s ennek birtoklóját ter­
mészetesen nem igen barátságos szemmel nézi. „Higyje 
meg," mondogatta a metszőn gúnyolódó vén Eaves, 
„hogy átalában minden nagy családban az atya s az idősb 
íiu gyűlöli egymást. A koronaórökös mindig ellenkezés­
ben áll a koronával vagy rá vágyik. Shakspeare ismerte 
a világot, jó uram, s midőn leírja Hinz herczcget (kitől 
a Gauntsok is származni szerelnének, bár ugy nincs kö­
ze vclek Gatiut .lános berezegnek, mint önnel), amint 
atyja koronáját lelpróbálja, akkor természethiven rajzolja 
a trónörököst átalában. Vagy talán bizony azt akarná ön 
velem eliiiletni, hogy ha herczegségrc s naponkénti ezer 
fontnyi jövedelemre volna kinézése, nem vágynék rá ? 
Hogy is ne! S igen természetes, hogy minden nagy ur 
ismervén, minő érzéseket táplált atyja iránt, ha gondol­
kodása iránt sincs egy perczig is kétségben ; s c szerint 
öröküseifc gyanakodnak s ellenséges érzelemmel viseltet­
nek egymás ellen." 

„Tekintsünk az idősb fiaknak az ifjabbak iránti érzé­
sére. Édes ur, tudja meg hogy minden idősb fiu a ház 
ifjabb fiait ellenségeinek nézi, kik őt ennyi meg ennyi 
készpénztől fosztják meg, melyhez jogszerű igényök van. 
Mr.Ttirk György-, Lord Bajazethlegidősb fia nem egyszer 
mondta fülem hallatára, hogy ha korlátlanul parancsol­
hatna, uralkodása kezdetekor ugy tenne, mint a zultánok, 
s a családi jószágot minden kötelezettségeitől az által 
mentesitné , hogy minden öcsét egyszerre lenyakaztatná ; 
s a többi is alkalmasint, inkább vagy kevésbbé csak igy 
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gondolkozik. Mondom, uram, szivükben mind törökök. 
Biz' ugy, uram, ön ismeri a világot." S történetesen épen 
e perczben eg-y nag-y ur menvén el előttünk, hirtelen le­
repült Toni Eaves kalapja a fejéről, s az én liirmondúm 
oly bókkal s oly vigyorgással rohant feléje , hogy abból 
világosan kitűnt, mennyire ismeri ő is a világot, tudni 
illik Tom Eavcs-i modorban. S mivel Tom vagyonának 
utolsó batkáját életjáradékká alakitá át, könnyű volt sze­
retnie öcséit s húgait, s könnyű volt neki a felette álló 
emberek irányában azon állandó s nemeslelkü érzést 
táplálnia, miszerint minél gyakrabban ebédelhessen nálok. 

A marquisnö s természetes anyai szeretete közt ke­
gyetlen választó falként emelkedett a valláskülönbség. A 
bátortalan s ájtatos hölgyet íiai iránti szeretete csak még 
félénkebbé s szerencsétlenebbé tette, lialvégzetes és átu-
gorhallan mélység választolta el gyermekeitől. Gyenge lété­
rc nem birta karjait átnyújtani a túlpartra s gyermekeit át-
vonzani azon oldalra, melyen hite szerint egyedül van 
üdv. Lord Steyne-nek, ki igen szép ismeretekkel birt, s 
jeles casuista volt, fiai fiatal kora alatt, ha a család falun 
mulatott, eslvénként nem volt nagyobb nuilatsága, mint 
ebéd után a borozás alatt a fin nevelőjét tiszteletes Trail 
urat (most Ealing-i püspököt) a lady gyóntatója ellen 
uszitni s Oxford-ot St. Acheul ellen csatáztatni. Váltva 
kiálta: ,,Jelesen, Latimer!" és ,,Jól mondja, Lojola;" s 
Mólénak püspöki süveget igért, ha áttér, s Trailt hasonló 
kinézessél kecsegtette, ha egyházát elhagyja, de egyik 
pap sem akarta megadni magát. S ámbár az anya azon 
édes reményt táplálta, hogy gyöngédségének sikerülend 
kcdvencz gyermekét, ujabbik iiát anyaszentegyháza keb­
lébe téritni: borzasztó, gyászos tapasztalás várt az ájta­
tos hölgyre — mely Isten Ítéletéül tünék fel nászának 
bűne miatt. 

My Lord Gaunt, Steyne marquis első szülöttje nőül vette 
Lady Thistlcwood Blanchet, a nemes Bareacres ház leá­
nyát, melyről ezen igaz történetben már volt egyszer szó. 



Az uj házaspárnak lakásul Gaunt House egyik szárnya 
jeleltetctt ki; mert a család feje rajtok is akart uralkodni 
s ki nem ájlhatta annak gonclolatát, hogy hatalmát vala­
kivel megossza — a ház fia és örököse ellenben nem 
szerelte a házi életet, örökké veszekedett nejével, s annyi 
pénzt vett kölcsön postohifokra, mennyire az atyja ál­
tal számára kitűzött mérsékelt összegen tul szüksége volt. 
A marquis utolsó íillérig tudta fia adósságait. Közönsé­
gesen fájlalt elhunytakor kitűnt, hogy fia legtöbb adós­
levele az 0 birtokában volt, mert felvásárolá azokat s if­
jabb fia gyermekeinek örökségül hagyá. 

Mivel pedig, my Lord Gaunt nagy bosszúságára s ter­
mészetes ellensége s atyja nagy belső gyönyörűségére 
Lady Gauntnak nem lett gyermeke, Lord Gaunt György, 
a másodszülött hazatérésre szólitlalolt fel Bécsből, hol 
keringövel s diplomaliával foglalkozott, hogy lépjen há­
zasságra a tisztes .loan-nal, Johncs, első Helvellyn báró, 
s a Jones, Ero^yn s Robinson bankárház lejének egyet­
len leányával; c házasságból több fiu s leány született, 
kikkel azonban történetünknek semmi köze. 

Eleinte ez boldog házasság vala. Gaunt György lord 
nem csak olvasni, hanem elég liibállanul tudóit irni is. 
Elég folyólag beszélt t'rancziául s Európában egyik leg­
első keringő-tánczos volt. Ily észtehetségei s család­
jának nagy befolyása mellett idővel csalhatatlanul szaká­
ban a legmagasabb méltóságokat elnyerendé. Neje a lady 
érezte, hogy az udvarok képezik valódi körét; gazdag­
sága képessé telte a szárazföld azon városaiban, hova 
férjét diplomatái kötelességei vitték, legfényesebb házat 
tartani. Jlár beszélték, hogy ügyviselő lesz, s a Travel-
lers' Clubban már fogadtak, hogy nemsokára követté fog 
előlépni, a mint egyszerre különös hirek kezdtek Angliá­
ba elhatni a követségi tilkár magaviseletéről. Követjének 
egy nagy diplomatiai ebédjén hirtelen felugrott az asz­
taltól felkiáltván, hogy a libamáj-pástétom meg van mér­
gezve. Egy követi bálban beretvált koponyával s barát-
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kámzsában jelent meg; pedig- nem volt álarczos bál, mint 
némelyek szerették volna elhitetni. Az emberek susog­
tak , liogy a dolog különös, s nagyatyja is olyan kiilöncz 
volt; az már megvan a családban. 

Neje s családja visszatért Angliába s Gaunt Houseban 
telepedett meg. György lord lelépett európai állomásáról 
s a hirlap hirdette állétclét Braziliába. Hanem az embe­
rek (udlák a dolgot: ő brazíliai kirándulásából soha sem 
jött meg — nem is halt meg Braziliában — nem is mu­
latott ott — el sem ment oda soha. ü sehol sem volt; el­
tűnt. „Brazillá," monda egyik pletykáló a másiknak „St. 
John's Woodban van. Rio Janeiro egy négy fallól kör­
nyezett falusi lak, Gaunt György fíitelesitö levele egy 
felügyelühez szól, ki az őrültre gondot visel." 

Szegény anyja lietenkint kétszet háromszor hajnali 
órákban, bűneiért lakolandó, meglátogatta a szegény be­
teget. Néha kinevette anyját (kaczagása keservesebb volt 
sírásánál); néha az egykori fényes dandy diplomatát 
anyja gyermokjá(ékkaI bibelüdvc, vagy felügyelője leány­
kájának babáját dajkálva s czirogatva találta. Néha ráis­
mert anyjára s ennek gyontatójára , ki oda elkísérte ; de 
többször elfeledte őt, nejét, gyermekeit, szerelmét, dics­
vágyát, hiúságait. De megemlékezett az ebéd idejére, és 
sirt, ha vizes bora nem volt elég erős. 

A vérnek rejtélyes nyavalyája volt az : szegény anyja 
iilteté át saját régi fajából. A vész egypárszor mu­
tatkozott atyja családában sok idővel Lady Steyne bűnei 
előtt, sokkal azelőtt, hogy a szegény asszony azokért 
bőjlölés-, könnyek s penitencziatartások által kivánt la­
kolni. A faj büszkesége le volt sujt^ a , mint Pharao első 
szülöllje. A végzet gyászbélyege vala a magas, régi, 
grófi koronák- s czimerfaragványokkal díszített kapu hom­
lokára sütve. 

A távollevő lord gyermekei azalatt csevegtek s fel­
nőttek , nem gyanítva , hogy nekik is fejek felett lebeg a 
vész. Eleinte beszéltek atyjokról s terveket gondoltak 
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ki visszajövetele ellen. Aztán az éli) halóit neve ritkábban 
kezdett elöl'ordiilni ajkaikon — aztán többé sohasem em­
líttetett. De a lelkében megtörött nagyanya reszketett an­
nak gondolatára, hogy ezek is orokülték atyjok gyaláza­
tát, valamint tisztességeit: s szorongva várta a napot, 
midőn a borzasztó ősi átok ezekre is lesujtaud. 

E sötét sejtelem Lord Steync-nek sem engedett nyug­
tot. Az éjjeleit meglátogató borzasztó kísértetet bor s 
vígalmak veres tengerébe igyekezett eltemetni s néha 
csakugyan gyönyörei tömege s zaja közt elvesztette sze­
me elül. De ha egyedül volt, mindig újra felkereste, s év­
ről évre borzasztóbb alakot látszott ölteni. „Elragadtam 
fiadat," monda a kisértet; „miért no téged is? Téged is 
börtönbe vethetlek még, hogy zár alatt őrizzenek, mint 
György liadat. Talán holnap fejedre sújtok, s oda minden 
gyönyör, tisztesség, ünnepek, szépségek, barátok, hízel­
gők, franezia szakácsok, szép lovak, paloták — s kapsz 
cserébím egy fogházét, egy felügyelőt s szalmazsákot, 
mint Gaunt György." Ilyenkor aztán daczosan kihivta a 
lord a kísértetet, mely fenyegette őt; mert tudott egy 
szert, mely által rászedje ellenségét. 

E szerint nagy gazdagság s pompafény, de nem sok 
boldogság lakozott a Gaunt House-i füstös koronák- s 
faragványokkal ékített nagy metszett főkapun belől. Leg-
nagyobbszerü ünnepélyek adattak olt egész Londonban, 
de azokban aligha volt megelégedett valaki a my Lord 
asztalánál ülő vendégeken kivül. Ha nem oly nagy ber­
ezeg ő, valószínűleg igen kevés ember látogatta volna 
meg: hanem a ,Hiúság Yásárában' a nagyok bűnei iránt 
engedékenyek az emberek. „N o u s r e g a r d o n s á 
d e u x f o i s " Onii't -̂gy franezia nő mondta), mielőtt oly 
nagy nemes urat kárhoztatnánk, minő my Lord Sley-
ne. Némely ismeretes akadékosok, némely kényeske­
dő erkölcsösök rósz szemmel nézték ugyan Lord Stey-
net, hanem azért igen örvendettek, ha megbivást kap­
tak tőle. 

KÜLF. BECÉNYCSARNOK VIII. • 
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„Lord Stoyne osakiig;Yan igron gonoszul üzi," monda 
Lady Sling'slonc, ,,de minden ember odamegy, ennéH'og-
va nekem is néznem kell arra , neliogy leányaim rövid­
séget szenvedjenek." „0 méltósága azon ember, kinek 
sokat, — mindent köszönök az életben," niondá a főlisz-
teletcs Dr. Trail s arra g-ondolt, liogy a vén érsek nagyon 
kezd gyengülni, s Mrs. Trail és a fiatal kisasszonyok ta­
lán inkább elmaradlak volna a tein])loniból, mintsem a 
lordnak valamely társaságából. ,,Erkölcse nem a legjobb 
ugyan," monda a kis Lord Southdown szolid szemre­
hányásokat tevő Inigiínak, ki anyjától borzasztókat hal­
lott arról, miként folynak a dolgok Gannt lloiiseban; „de 
a manóba, neki van a legjobb Silleryje egész Európá­
ban!" Sir Crawiey Pitt Bárt. pedig, — Sir Pitt, az illem­
nek e példányképe, Sir Pitt, ki missionariusi gyűlések 
főszószólója volt egykor — egy pcrczig sem gondolta 
meg, hogy el no menne. ,,Oda, hol az Ealing-i piispököl, 
S Slinglone grólhét találjak . bizonyára mi is elniclietíink, 
Jane," mondta a baronet. „Lord Steyne-nek magas rang­
ja s állása lehetővé teszi hogy parancsoljon velünk. Éde­
sem , egy grófság Lord-helytartója tisztességes ember. 
Aztán ilju koromban jól voltam Gaunt Györggyel: utá-
nom következett, mikor Pumpernickelhen együtt voltunk 
altachék." Egy szóval, minden ember udvarolt a nagyúr­
nak, kit meghívott: valamint te, szíves olvasó, (ne mondd 
hogy nem) vagy én, e sorok iroja, elmennénk, ha meghí­
vást kapnánk. 

NEGYVEMYOLCZADIK FEJEZET. 
Az olvasót bevezetjük a legjobb társaságba-

Végre méltó gazdag s rendkívüli jutalmát nyerte Becky 
azon szives figyelmeinek, mcllyekkel férje családjának 
feje iránt viseltetett: e jutalom ugyan nagyon is szelle­
mi természetű volt, de a kis menyecske azt sovárobban 
ohajtá, mint egyéb valóbb hasznokat. Bár nem akart 
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erényes éldel lolytnliii, do erényes liirben kívánt állani, 
s tudjuk hogy az előkelő világ-ban eg-y hölgy sem része-
sülliot ebben addig, niig uszályt s tollakat nem visel s 
fejedelmének az udvarnál be nincs mulatva. E fenséges 
lálogalásról becsUleles asszonnyá bélyegezve jő vissza. 
A lord kamarás erényi oklevelet ad ki neki. S valamint 
vesztegházaknál gyanús javak s levelek, íuszcrillatos 
cczeltel meghinlvo komenczébcn fűltetnek s aztán tisz­
táknak nyilvániHalnak , azonlíéí)en sok liölgy , kinek liir-
neve kélséges lenne s ragályt terjeszthetne, az udvar-
náli bemutatás üdvös ordaliájáu niegy keresztül s egészen 
szeplütlenul áll elő belőle. 

Hiában méltatlankodóit my Lady Bareacres, my Lady 
Tufto, a falusi ]\Irs. Bute. s több más hölgy, ki Crawley 
Radownnéval érinlkezesbe jőve, hogy ez az utálatos kis 
kalandornő udvarolluilott a fejedelemnek, s hiában jelen­
tették ki, liügy ha a kedves jó Charlotte királyné életben 
volna, bezzeg soha szeplőtlen tisztaságú társasági tere­
mébe egy ily rósz magaviseletű személyt nem bocsátott 
volna. Mert ha tekinljídí, hogy Európa első nemes em­
bere előtt esett kérésziül Becky a vizsgálaton s ott mint­
egy hirnévben graduáltalolt, bizonyára rút illoyalitas 
lenne tovább is kétkedni erényében. 

El jőve tehát Rawdonné életében azon boldog nap, 
midőn ezen angyal az udvarnak hőn sóvárgott paradi­
csomába bebocsátlatod : kereszlaiiyjául sógornéja lépett 
fel. A meghatározott napon Sir Pitt s neje s az ujdon uj 
nagy családi kocsi.Cmelyben Pitt a grófságábani fősherilfi 
hivatal átvételekor megjelenni kiváut) a Curzon Street-i 
kis ház elébe hajtott, a veteményes bulijában őrt álló 
Raggles barátunk nagy épülésére, midőn a kocsiban szép 
tollakat s a felbokrétázott legények uj formaruháját pil-
lantá meg. 

Sir Pilt az ő csillogó egyenruhájában kiszállott a ház 
előtt, mikor is a kard lába közé bonyolódott. A kis Raw-
don a füldszinli ház ablakából egyre bólintott nagynén-

7* 
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jenek, ki künn marada a kocsiban. Nemsokára ismét 
megjelent Sir Pitt, egy nőt vezetve , ki fejér Siílt s nag-y 
tollakat viselt és pompás brokát uszályát karjára emelve 
czipelto, és oly magatartással hágott a kocsiba, mintha 
herczegnö lenne s teljes életében az udvart járta volna, 
és a kocsiajtónál álló legényekre, valamint Sir Pitire ke­
gyesen leinosolygott. 

Aztán jött Rawdon régi testőri egycnruliájában, melyet 
az idő foga egy kissé megrágott s mely neki egy kissé 
szűk lelt volt. Az eredeti terv szerint neki a menetet 
bérkocsiban kell vala kisérnie, de jólelkű sógornéja 
mindenképen azon volt, hogy ő is a kocsiba hágjon; azt 
monda, a kocsi elég tagos, s a nők , ha uszályokat kar-
jokra veszik, nem foglalnak el igen sok helyet , — 
és igy mindnégyen testvéri egyetértésbea kocsiztak el 
együtt. Kocsijok nemsokára azon loyalis hinlók sorához 
csatlakozott, mely Piccadilly és St. Juines Street hosszá­
ban a vén téglapalotához tartott, hol a braunsehweigi 
csillag elfogadásra várta országa nemességét és úri em­
bereit. 

A mi barátnénk Becky a kocsiban kedvet érzett a 
népre áldását adni: annyira emelkedettnek érezte ma­
gát, oly erős tudatával birt azon tisztességes állásnak, 
melyre végre az életben felvergődék. Még a mi Beckynk-
nek is megvoltak gyengéi; s valamint gyakran látjuk, 
hogy bizonyos emberek legtöbbet tartanak olyan jeles-
ségeikre, miket mások nem birnak észrevenni (például, 
Comus szentül hiszi, hogy o Anglia első tragoediai szí­
nésze , s i3rown nem mint első regényíró, hanem mint 
divalii kivan bámultalni, hololt Robinson a nagy jogász 
semmit sem ad Westminster Hall-i hírnevére, hanem oly 
lovagnak tartja, kit bátorságban senki felül nem mul s 
kielőlt nincs akadály) — ugy Beckynek egyetlen törek­
vése az volt, hogy tisztességes nő legyen s annak tartsák. 
Csakugyan rendkívüli buzgalma s ügyessége melleit csak­
hamar sikerűié neki az előkelő világ külsejét elsajáliíni. 
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Emiilük már egy helyit, hogy volt idö, midőn előkelő 
•asszonyságnak tixrlá magát s feledé, hogy otlhon egy 
fillére sincs, és zúgolódó hitelezők várnak rá, kikel min­
denféle fogások s hizelgések állal kellett lecsilitnia, s 
nincs egy talpalatnyi földje, melyre biztosan léphessen. 
Midőn a kocsiban, — a családi kocsiban — az udvarhoz 
hajtatott, oly büszke, elégült, eltükéit s tiszteletet pa­
rancsoló kinézést őllolt fel, hogy még Lady Janc is ne-
Tclte. Büszkén lépdelt a királyi termekben s ugy felvé­
tellé fejét, hogy egy királynétól is elég lelt volna. Nem 
is kétlem, hogy ha az lesz vala, e szerepbe egészen bele 
tudta volna találni magái. 

Fel vagyunk hatalmazva annak kijelentésére, hogy 
Crawley Rawdonné C o s t u m e de Cour - j a azon na­
pon, midőn uralkodójának bcmutaltatolt, kitünőleg dí­
szes volt. Mi, kik csillagokat s rendszalagokat viselünk 
s a St. James palotai társaságokba eljárunk, vagy Pal 
Mail hosszában sáros csizmában lenfergünk s a hinlókba 
kandikálunk, a mint feltollazott uri személyeikkel elhajla­
nak ottan , mi, mondom , alkalmasint a L e v e c-napokon 
délután két órakor lállunk líri asszonyságokat, kik a 
napnak ily kora óráiban épen nem képeznek kellemes 
látványt. Például, ott jő egy testes halvan éves grófnő, 
egészen d e c o l l e t é e , kifestve, redős arcczal, fon­
nyadt szembőréig festékkel boriivá , parókájából kicsillo-
gó gyémántokkal: ez lehet ugyan üdvös és épületes lát­
vány, de semmi esetre nem kellemes; olyan fonnyadt ki­
nézésű , mint egy St. James Strcet-i világítás reggel, 
midőn a lámpák egyik fele.már kialudt, másik fele pedig 
oly bágyadt fényt terjeszt, mintha kisértelek gyanánt 
akarna a hajnal elölt elenyészni. Az ilyen kccseket, mi­
nőket, midőn ő méllósá.gának kocsija elhajt elöltünk , bár 
csak tökéletlenül pillantunk meg, csupán éjjel kellene 
mutogatni. Ha maga Cynlliia néha délután, mint például a 
télen többször lehetett látni, képéből kikeltnek néz ki, a 
mint Phőbus az égbolt ellenkező pontjáról mereszli rá 
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szemét, liíít múg a vén Lady Casllemouldy miként mulat­
hatja niagiít ilyenkor, niidön a nap a kocsiablakon át rá 
süt egfész arczára s tisztán kitiinleli mindazon repedése­
ket s redöket, melyekkel az idö elljoritotta ? Nem, a 
l ) r a wi n g - r 0 0 m-okat mindio- novcniherbcn kellene 
tarlani vagy az első ködös najira kellene tenni; vagy 
.Hiúság-Vásárunk' koros znllánnoiuek elliiggönyzölt gya­
log- liinlókban kellene érkezniek, zárt lielytt kiszáll-
niok s lámpaleny oltalma alatt bókolniok királyuk előtt. 

A mi szeretett Rebekánknak, szépsége kiemelésére, 
nem volt ug-yan szüksége ily barálságos í'ályolozó fényre. 
Arczszine még- minden napfényt kiálllialott, s öltözete — 
bár a Hiúság- Vásárában azt most minden hölgy a legne-
vetség-esebbnek s legizetlenebbnek nyilvánitná, mit va­
laha viseltek — ezelőtt huszonöt évvel az ö, valamint a 
közönség-szeme előtt oly szépnek tetszett, mint a mos­
tani saisou legünnepeltebb szépségének legfényesebb öl­
tözéke. Husz-harmincz év alaít a mostani divatos csuda-
inüvek is mint minden korábbi hiúságok a képtelenség-
országába fognak tartozni. Hanem igen is eltérünk törté­
netünktől. Rawdonné öllözole tehát bemutatásának ese­
ménydús naj)jiin g-yönyörünek nyilvánittatolt. Kénytelen 
volt azt meg-vallani mag-a Lady Jane is, a mint rokonára 
pillantott; csakugyan bosszuságg-al volt kénytelen ma­
gában elismerni, hogy izlés dolg-ában sokkal hátrább áll 
Mrs. Bcckynél. 

De nem tudta, mennyi gond, gondolkodás és elméssé-
gébe kerüK Hawdonnénak ezen öKözet. Rebekának oly jó 
ízlése volt, mint a legelső divatárusnonek Európában, és 
mindenhez sokkal ügyesebben tudott fogni, nnnt Lady 
Jane. Az utóbbi csakhamar észrevette a pompás broea-
tot, melyből Becky uszálya készídt, s köntösén a drága 
csipkéket. 

JBtícky azt mondta, a hrocat régi maradék, a csipké­
hez pedig rendkívül olcsón julolt, s már ki tudja, mióla 
birja azt. 
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„Édes Crawleyué , az a csipke , tudom, egész kis va­
gyont ér ," monda Lady Jane saját csipkéjére pillantva 
le, mely távolról sem volt oly jeles ; aztán megvizsgálta 
a regi brocat minőségét, melyből Rawdonné udvari öl-
tünyc készült, s liajlandó volt megvallani, hogy ö ncin 
szerezhet magának oly drága köntöst; hanem megeről­
tette magát s elhallgatta e gondolatát, mint sógornéja 
iránt szeretellenségre mutatót. 

Pedig még a jólelkű jámbor Lady Jane türelme is ki-
l'ügyott volna, ha mindent tud. A dolog tudni illik az, 
hogy a mint líawdonné Sir Pitt házát rendbe szedte, a 
csipkét s a brocatot mint a korábbi házi asszonyok tulaj­
donát régi ruliatartókban találta , s egész nyugodtan haza 
vitte, hol saját kis személyéhez igazította. 

Hál a gyémántok! — „Hol az ördögben kaptad a gyé­
mántokat, Becky?" monda l'érje némely ékszereket bá­
mulva , miket az előtt nesn láta s inost nagy számmal ra-
gyoktak fülében s nyakán. 

Bccky elpirult egy kissé s egy pillanatra Pitinek merőn 
szeme közé nézett. Pitt is elpirult egy kissé s a kocsi 
ablakán nézett ki. A dolog az, hogy a gyémántoknak egy 
igen kis részéi adá o — egy kis gyémánt csatot, mely 
egy jól'élo gyöngy nyakbavalót loglalt egybe ; a baronet 
(ilmulasztá neje előtt e körülményt megendilni. 

Becky daczos diadal kifejezésével tekintcU férjére, 
aztán Sir Pitire, mintegy kérdezvén, „eláruljam-e önt?" 

„Találd '.•• monda férjének. ,,Ej, te balga," folytatá, 
,,honnan képzeled hogy kaptam volna mindezt, kivévén 
a kis csatot, mellyel egy drága barátom már rég ideje 
tisztelt meg. Kibéreltem, valóban. Mr. Poloniustól bérel­
tem ki. Csak nem képzeled , hogy minden gyémánt, mit 
az udvarnál ragyogtatnak, tulajdona azoknak, kik vise­
lik, mint e pompás kövek, melyek Lady Jancnek vannak 
s melyek bizonyára sokkal szebbek az enyémeknél." 

„Ezek családi ékszerek,'" moiídá Sir Pitt, ki újra za­
varodottnak nézett ki. A kocsi e családi beszélgetés 
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mellett haladt elő az utcziín, mig- végre terhét lerakta 
azon palota kapujában, melyben a fejedelem ellogadásra 
készen tartotta maffát. 

A gyémántok, melyeket Rawdon bámult, sohasem ke­
rültek vissza Mr. Poloniushoz, s ezen úri ember soha 
nem is követelte azoknak visszaszolgállatását; hanem egy 
kis titkos íiokjába vonultak vissza azon régi Íróasztalnak, 
mit egykor tcibb év előtt Amália ajándékozott, s melyben 
Becky sok oly hasznos és talán értékes tárg-yakat tarto­
gatott, melyekről férje semmit sem tudott. 

Semmit vagy keveset tudni, némely férjeknek termé­
szetében fekszik. De valamit ellilkolni, hány no termé­
szetében fekszik ? Oh hölgyek , hánynak nincs köztetek 
titkos számlájok a divatárusnötől ? Hánynak nincsenek 
köntösei s karpereczei, melyeket nem mernek mutatni 
vagy remegve viselnek? — remegve s hízelkedve a férj­
nek , ki nem ismeri meg az uj bársony köntöst a tavalyi­
tól vagy az uj karpereczet a régitől, vagy ki nem gya­
nítja , hogy az a rongyos kinézésű sárgás csipke vállsza­
lag negyven guinea volt, s hogy Madame Bobinot minden 
héten zsémbes leveleket ir a pénzért! 

E szerint Rawdon semmit sem tudott a ragyogó gyé­
mánt fülbevalók vagy a nejének szép keblén diszlő ék­
szer felől; hanem Lord Steyne — ki ott volt helyén az 
udvarnál, mini a hajporos kamara Lordja s Anglia trón­
jának egyik dicső védoszlopa s nagy méltóságú urja, s 
előjött minden csillagaival, térdszalagával, rendkereszt­
jeívei s rendszalagaival, és kitűnő figyelmet tanúsított az 
asszonyka iránt — bezzeg tudta, honnan valók az éksze­
rek s ki fizette azokat. 

Mosolygva hajlott meg előtte s a, Fiirtrablás'-ból idéz­
te azon ismeretes és gyönyörű verseket Belinda gyé­
mántjairól, ,,melyeket a zsidók megcsókolnának s a hitet­
lenek imádnának." 

,.Reménylem , méltóságod nem hitetlen ," monda a kis 
hölgy felütve fejét. S körüI-be a hölgyek susogtak s 
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fecsegtek, s az urak bólintottak és suttogtak, látva , mily 
kitűnő figyelmet tanusit e nagy nemes ur a kis kalandor­
nő iránt. 

Gyenge s tapasztalatlan tollam nem kisértheti meg a 
Crawleyné szül.' Sharp Rebeka s királyi ura kozölti ta­
lálkozás részleteinek leirását. A káprázó szem e nagy­
szerű eszme előtt behunyódik. A hűséges tisztelet s illem 
a képzelődésnek is kötelességévé teszi nem hatolni be 
igen merészen s bátran a szentséges audientiai terembe, 
hanem sebesen, hallgatva s tiszteletteljesen hajlongva há­
trálni a magasztos személy közeléből. 

Hanem annyit mondhatunk, hogy a bemutatás után 
egész Londonban nem volt található hűségesebb sziv a 
Rebekáénál. A király neve mindig .njkain lengett, s ugy 
nyilatkozott, hogy sohasem látott kedvesebb férfit. El­
ment Colnaghihoz s megrendelte legszebb arczképét, mit 
a művészet clöállithatott s hitelre kaphatott. Azon hires 
képet választolta, melyen a legjobb uralkodó prémes ka-
bálban, rövid nadrágban és selyem harisnyában volt le­
festve , a mint pamlagon ülve fekete fürtös parókája alól 
mosolyog. Egy mellesatra is levétette , melyet mindennap 
viselt — s valóban ismerőseit nem kevéssé mulattatta s 
gyötörte az emberségessége és szépsége felőli örökös 
beszédével. Ki tudja ? Meglehet azt gondolta a kis me­
nyecske hogy Maintenori vagy Pompadóur szerepe játszá­
sára lesz hivatva. 

Hanem legszebb volt, miként beszélt e bemutatás után 
erény-, erkölcs-, illemről. Voltak némely női ismerő­
sei, kik, az igazot megvallva, a ,Hiúság Vásárában' nem 
a legjobb hirben álltak. Miután azonban Becky, ugy szól­
ván , becsületes asszonnyá vált, nem akart többé a két­
séges hirü hölgyekkel közlekedni; ignorálta Lady Cra-
ckcnburyt, ha operai páholyából intve köszönt át neki, s 
Mrs. Whitera, ha a Rondeilben mellette elkocsizott, rá 
nem ismert. — „Az ember mulassa meg, hogy valami," 
mondogatta férjének. „Az ember nem mutathatja magát 
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a viláonak kétsóg-es hirben álló nők társaságában. Szi­
vemből sajnálom Lady Crackenbiiryt, s Mrs. A^̂ hite is 
igen jü asszony lehet különben. T e elmehetsz hozzájok 
s nálok is ebédelhetsz; tudom, hogy szivesen játszol 
egyegy rubbert. De én nem tehetem; s légy oly jó, 
mondd meg Smithnek, hogy nem vagyok ittlioim, ha kö­
zülük talál keresni valamelyik." 

Az újságok aprójára megirlák Becky öltözetét — tol­
lait, csipkéit, pompás gyémántjait, mindenét. Mrs. Cra-
ekenbury meglehetős keserűséggel olvasta az illető czik-
ket, s mondogatta ismerőseinek, mily nagyra tartja ma­
gát ez az asszony. Crawley Butené s iiatal kisasszonyai 
is megkapták lalun a ,Morniug Post'illető számát, s ki 
is beszélték becsületes méltatlankodásukat: „Ha veres-
haju, zöklszemü s franczia kötéltánczosné leánya len­
nél," monda Mrs. Bute legidosb leányának, ki valósággal 
igen barna, kurta s pisze orrú kisasszony volt, „bizonyo­
san kaptál volna pompás gyémántokat, és unokanénéd. 
Lady .lane bemutatott voliui az udvanuíl. Hanem hiáhan, 
szegény drága gyermekein, te csupán úri születés vagy. 
Csupán hogy Anglia legjobb vére foly ereidben s jó el­
vekben s isten félelmében nevekedtél. Én magam, bár 
én is baronet öcsének vagyok neje, soha meg sem gon­
doltam, hogy az udvarnál bemutattassam magamat — tu­
dom, más valakinek sem jutna eszébe eíléle, ha a jó Char-
lotte királyné élne." így vigasztalta magát az érdemes 
plébanusné, s leányai sóhajtoztak s egész éjjel a, Pecrek 
könyvét' forgatták. 

Néhány nappal c hires bemutatás után egy más nagy, 
rendkívüli tisztességben részesült az erényes Becky. Lord 
Steyne kocsija Crawley Rawdon ajtója elébe liajtotl, s a 
legény a helyett hogy beverje a ház falát, a mint ret­
tentő kopogtatása után képzelni lehető, csupán egy pár 

: 
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jegyet adott be, melyre Steyne marquisné s Gaunt 
grófné neve volt inetsze. Ha e kártyapapir-darabkák 
dra'g-a képek lesznek vala, vaí>y ha száz röl' mechelni 
csipke, két annyi guinea értí'kü, van reájok tekerve, 
még sem szerezhettek volna Ik'ckynek nagyobb örömöt. 
Bezzeg, a legszembetűnőbb helyet foglalták a porczellán 
kosárban az asztalon e társalgási teremben, hol Becky 
látogatói jegyeit tartotta. Istenem! Istenem! A szegény 
Mrs. Wliite s a szegény Lady Crackenbury jegye, melyet 
a mi kis menyecskénk csak néhány hóval azelőtt öröm­
mel fogadott s melyre a kis bohó akkor sokat tartott — 
Istenem! Istenem! miután e nagy udvari jegyek érkez­
tek , hogy eltűntek azok a szegény kis elhanyagolt ör­
dögfiókák a kosár fenekén ! Steyne ! Bareacres ! Johnes 
Helvellyn ! Gacrlyon of Camelot! Bizton elliilioljűk, hogy 
Becky s Briggs a Peerek könyvében mind kikereste e 
magasztos neveket s e nemes családok nemzetségfája 
minden ágozatainak utána járt. 

A mint niy Lord Steyne néhány óra múlva beszólott 
s szokása szerint körűi nézett s mindenre ügyelt, meg­
pillantotta hölgyei jegyét, elrendezve, mint tromfokat 
Becky kezében , s vigyorgott, mint mindig szokása volt 
e vén cynikusnak, valahányszor az emberi gyarlóságnak 
valamely leplezetlen nyilvánulására bukkant. Nemsokára 
lejött hozzá Becky: valahányszor ő méltóságát várta a 
menyecske , mindig kész voit öltözetével, haja tökéletes 
rendben volt, zsebkendője, köténye, szalagai, kendői, 
szalFián bor papucsai, s minden egyéb női cziczomája 
rendén volt, s mesterkéletlen és szeretetreméltó hely­
zetben últ, elfogadására készen; — vagy ha meglepte, 
felrepült szobájába, hirtelen bepillantott a tükörbe s 
aztán ismét letipegett, hogy tiszteletét tegye a nagy 
peernek. 

Beléptekor látta, hogy a lord a porczellán kosár fölébe 
hajolva vigyorog. Bajla volt érve a menyecske s elpirult 
egy kissé. „Köszönöm, Monseigneur," monda. „Lássa, 
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a ladyk itt járlak. Mily jóság öntől! Nem jöhetek előbb 
— a konyhában voltam, épen puddingot csináltam." 

„Tudom hogy ott volt; láttam az udvar rácsozatán át, 
a mint jöttem a kocsiban," viszonzá az öreg ur. 

„Ön mindent lát," viszonzá Becky. 
„Egyet s mást; de azt nem, édes szép hölgyem!" 

monda jámborul. „Bohó kis hazugja! Hallottam ilt a felső 
szobában, hol bizonyára egy kis pirosilót rakott arczára; 
adjon kegyed a magáéból Lady Gaunt számára, mert bor­
zadás az arczára nézni, oly szine van; aztán hallottam, 
mikor a hálószoba ajtója megnyílt s kegyed a grádicson 
lejött. 

„Vétek-e, ha mindent elkövetek, hogy ö n előtt lehető 
legjobban nézzek ki?" feleié Rawdonné panaszos han­
gon, észsebkendőjével dörgülé arczát, megmutatandó, 
hogy nincs kifestve s pirulása oly igazi, mint szemérme. 
Hát erre mit mondjunk ? Én ismerek egy pirositót, melyet 
nem lehet zsebkendővel ledörgölni; sőt van oly jeles is. 
melyet könnyek sem képesek elmosni. 

,,Jól van , jól," monda az öreg lord neje látogatási j e ­
gyét tekergetve; „kegyed hát okvetlenül előkelő úri 
asszony akar lenni. Halálra gyötör engem szegény öreg 
létemre, hogy bevezessem a nagyvilágba. Kis bohó, pedig 
olt meg nem bir állani. Nincs pénze." 

„Fog ön nekiink egy hivatalt szerezni," szóla közbe 
hirtelen Becky. 

„Nincs pénze s mégis azokkal akar versenyezni, kiknek 
bővében van. Szegény kis cserép csupor létére nagy réz­
üstök társaságában akar a folyamon leúszni. A nők 
mind egyformák. Mindenik valami olyanra törekszik, mit 
nem érdemes birni! Istenem! tegnap a királlyal ebédel­
tem s volt répánk és berbécshát. Kegyed okvetlenül 
Gaunt Houseba akar jőni. Nem hagy békét nekem, mig 
be nem teszi a lábát oda. Pedig ott fél olyan csinos som, 
mint itt. Unni fogja magát ott. Én is unom magamat. 
Nőm oly vidám, mint Lady Macbeth, és menyeim oly 
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kedvesek, mintGoneril s Rcgan. Én sohasem merek úgy­
nevezett hálószobámban alunni. Az ágy olyan mint egy 
baldachinum, s a képektől megijedek. Oltozoszobámban 
van egy kis réz ágyom s lószörmátrátzom, mint egy ana-
choretának. Én anachoreta vagyok. Ha! ha! hát a jövő 
héten meghivást fog kapni ebédre. De „ G a r e a u x 
l ' e m m o s , " vigyázzon magára s jól tartsa magát! Mint 
meggyotrik a nők!" Ez szörnyű hosszú beszéd volt oly 
embertől, ki oly kevés szót szokott szaporitni, mint 
Lord Steyne, s nem is volt az első, melyet az nap Bccky-
ért mondott. 

Briggs, a nagy marquist a nőnemről oly csekélylőleg 
hallván beszélni, i'eltekintclt dolgozó asztala mellül s egy 
mély, hosszú sóhajtást bocsátott kebléből. 

„Ha el nem teszi láb alól ezt az utálatos juhász ku­
tyát," monda Lord Steyne vadul pillantva rá oldalvást, 
,,még megmérgezem." 

„Mindig a magam tálából ebédeltetem kutyámat," mon­
da Rebeka gonoszul nevetve; s csak miután egy ideig 
élvedéit a lord bosszúságán, ki a szegény Briggset ki 
nem állhalta, mivel a szép czredesnéveli tete-á-léle-jeit 
zavarta, — könyörült bámulóján Rawdonné s elküldte 
Miss Briggset, hogy vigye ki a íiut sétálni, figyelmeztet­
vén őt a szép időre. 

„Nem küldhetem el," monda Becky bús hangon egy 
kis szünet muIva. Szeme, a mint beszélt, könnyel telt 
meg s elforditotta fejét. 

„Bizonyosan bérével tartozik neki ?" monda a peer. 
„Roszabb annál," monda Becky szemlesülve; „tönkre 

tettük őt." 
„Tönkre tették? — Hát miért nem kergetik pokolba?" 

kérdé a nagy ur. 
„Férfiak megtennék azt," feleié Becky keserűn. „A 

nők nem oly roszak, mint ti. Tavaly , mikor utolsó gui-
neankre szorulánk, mindenét nekünk adla. Addig el nem 
hagy minket, mig magunk is végkép tönkre nem leszünk 



104 

monve — mi iig-y látszik, nincs igen messze — vag-y míg-
utolsó fillérig- meg nem fizetek neki." 

„Az ördögbe , hát mennyi az ?"' kertié a peer károm­
kodva. Becky, ennek roppant vagyonára gondolván, nem-
esak azon összeget mondta , mellyel Briggsnek tartozott, 
hanem két akkorát. A lord erre egy másik rövid és eré­
lyes szitokban tört ki, s Becky még jobban leeresztette 
íejét s keservesen sirt. „Nem segíthettem máskép. Az 
volt utolsó menekvésem. Férjemnek meg sem merem 
mondani. Megölne, ha tudná, mit tettem. Minden ember 
elől eltitkoltam önön kiviil — s ön kicsikarta titkomat. 
Ah ja j ! mi tevő legyek, Lord Steyne ? ugy-e, eléggé 
boldogtalan vagyok ? 

Lord Steyne erre nem tudott egyebet felelni, mint 
liogy az ördög takarodóját verte s körmét rágta. Aztán 
hirtelen felcsapta fejére kalapját s elrohant a szobából. 
Rebeka fel nem mozdult siralmas állásiiból, míg az ajtó 
be nem tevődött utána s kocsija el nem robogott. Hanem 
akkor febíllott s zöld szemeiben győzedelmes gonoszság 
legkülönösebb kifejezése csillogott. Egy párszor felka-
czagott magában, mig dolgozó asztalánál ült; aztán zon­
gorához ült át, s egy oly diadali ábrándot játszott fejé­
ből , hogy az emberek megállottak az ablak alatt, felsé­
ges zenéjét hallgatni. 

Azon estvo két levélke érkezett a kis menyecskéhez 
Gaunt Houseból: az egyik meghívás volt Lord s Lady 
Stoynetül ebédre Gaunt llouseban a közelebbi péntekre; 
a másikban egy darabka szürke papir volt Lord Stey­
ne aláírásával Jones, Brown s Robinson bankárházhoz 
utalva. 

Rawdon azon éjjel egy párszor hallotta Beckyt felka-
czagni. Azt mondta, az esik oly jó neki, hogy végre 
megjelenhetik Gaunt Houseban s az ottani nők szine 
elébe léphet. Pedig az igazai megvallva sok más gondo­
lat forrott agyában. Meglizessen-e Briggsnek s elbocsás-

•sa? Elbámilsa-e Ragglest tartozásának letisztázásávai? 
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E gondolatoktól zaklatva forgatta fejét a vdnkosokon, s 
niiisnap, miután llawdon kiment clubbjában látogatást 
teendő, neje (szerény öltözetben s fátyolosanj bérko­
csiba ült s a citybe liajlatott, a hogy csak a lovak sza­
ladni birtak. Jones és Robinson urak háza előtt kiszáll­
ván , az iróiusztalnál ülő tekintélynek egy utalványt, 
mutatott be, ki erre azt kérdezte tőle: „miként kivánja 
n pénzt?" 

Szendén feleié : „száz ötven fontot kis jegyekben , a 
többit e g y bankjegyben." Aztán Sz. Pál templom te­
rére hajtatolt, hol kiszállván, megvette a legszebb fekete 
selyem köntöst, mit pénzért kaphatóit, melyet aztán egy 
csók s legbarálibb szavak melleit adott át az egyszerű 
vén szűznek. Aztán elment Mr. Raggleshez, jóidulatu-
lag tudakolta gyermekei egészségét s lerovásul (Uven 
fontot fizetett. A'/Aún elment azon lókupeczhez , kitől ad­
dig lovait s kocsiját bérié ki s ezt is hasonló összeggel 
örvendeztette meg. „Reményiem , Spavin," monda neki, 
.,ez jó leczke volt önnek, — s a jövő audientia alkalmá­
val nem leszünk kénytelenek sógorom Sir Pitinek alkal­
matlanságot szerezni, hogy mindnégyünket kocsijába ve­
gyen s az udvarhoz vigyen, mert az é n kocsim nem 
;tllott elő." Látszik, hogy az utolsó audientia alkalmával 
a miatt egy kis egyenetlenség támadt volt s az ezredes­
nek majdneni azon megaláztatást kellé szenvednie , hogy 
bérkocsiban járuljon fejedelme szinc elébe. 

Ezeket rendbe hozván, Recky aztán egy látogatást tett 
a fenébb említett íróasztalnál, melyet több év előtt aján-
dékoza neki Amália, s mely sok hasznos és értékes apró­
ságot foglalt magában: c magán kis tárházába tette el 
azon e g y bankjegyet, melyet Jones és Robinson urak 

'pénztárnoka ada át neki. 
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NEGYVENKILENCZEDIK FEJEZET. 
Az olvasót megvendégeljük három fogással s egy csemegével-

Midőn a Gaunt House-i hölgyek azon reggel reggeli­
nél ültek, Lord Steyne (ki külön itta meg csokoládéját s 
ritkán alkalmatlankodott a nőknek házánál s átalában rit­
kán látta őket, kivévén ha társaság volt, vagy az elő­
csarnokban találkozott vélek, vagy az operában föld­
szinti páholyából szemlélte őket első emeleti páholyuk­
ban) mondom, o méltósága megjelent a thea s pirított va­
jas kenyeröknél ülő hölgyek- s gyermekeknél, s nagy 
csata volt Rebeka miatt. 

„My Lady Steyne," monda , „szeretném látni a pén­
teki ebédre hivatalosok névjegyzékét; s felszólítom ke­
gyedet, Írjon, ha ugy tetszik, egy meghivó jegyet Crawley 
ezredes és neje számára." 

,,Blanche irja a jegyeket," monda Lady Steyne megza­
varodva. 

„Én e személynek nem irok," monda Lady Gaunt, egy 
magas termetű hölgy, ki egy perezre felpillantott, s mi­
után szóla, ismét lenézett. Nem volt tanácsos Steyne te­
kintetével találkozni azoknak, kik megbántották. 

„Takarodjatok ki gyermekek!" monda a csengetyüzsi-
nórt meghúzva. A kölykök, kik ugy is mindig féltek tőle, 
visszavonultak: anyjok is követni akarta. „Kegyed ne 
menjen," monda. „Maradjon. — My Lady Steyne," foly-
tatá, még egyszer kérem, legyen szíves, menjen s irja 
meg e meghivó jegyet a pénteki ebédre. 

„MyLord, én nem leszek jelen azon," monda Lajiy 
Gaunt; ,,én haza megyek." 

„Bár menne s maradna ott. Kedves társasága lesz Bá-' 
reacresben, a törvényszolgák; s legalább nem leszek 
kénytelen több pénzt kölcsönözni rokonainak s megsza­
badulok átkozott színészi fogásaitól. Mi jogon paran­
csolna itt. Pénze nincs; esze nincs. Azért hozták ide, 
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hogy gyermekeket szüljön, s nem leltek gyermekei. — 
Gaunt ráunt kegyedve, s György neje az egyetlen sze­
mély a családban, ki nem Idvánja kegyedet halva látni. 
Gaunt újra megházasodnék, ha kegyed meghalna." 

„Bár meghaltam volna," feleié a lady düh facsarta 
könnyekkel szemében. 

„Ugyan illik oly erényesnek tennie magát; lássa nőm­
nek, ki szeplőtelen szent életű, mint minden ember jól 
tudja és soha életében roszat nem tett, nincs semmi ki­
fogása az ellen, hogy fiatal barátnómat Mrs. Crawleyt el­
fogadja. MyLadySteyne tudja, hogy a külszín néha a leg­
jobb asszonyok irányában is csal; gyakran a legártatlanab-
bat is rágalmazzák. Akarja talán, asszonyom, hogy némely 
kis adomákat beszéljek mamája-, my LadyBareacresröl?" 

„Verhet engem, ha akar, Sir, vagy akármi más ke­
gyetlen csapást intézhet ellenem," monda Lady Gaunt. 0 
méltóságának mindig jó kedve kerekedett, ha nejét s 
menyeit szenvedni látta. 

„Édes Blanchc ," monda , „én nemes ur vagyok, S ke­
zemet nem teszem nőre, hacsak nem barátilag. Én csu­
pán a kegyed jellemének némely apró hibáit kivánom 
megjobbitni. Ti, nők, igen büszkék vagytok , s fájdalom, 
hiányzik bennetek alázatosság, mint Mólé atya is mon­
daná my Lady Steynenek, ha itt volna : édeseim, ne tart­
sátok oly nagyra magatokat, legyetek szelídek s aláza­
tosak. Akármit mondtak róla Lady Steynenek, az a rágal­
mazott , egyszerű , jó kedvű Mrs. Crawley merőben ár­
tatlan , talán ártatlanabb, mint ö maga. Férje ugyan 
nem a legjobb hirben áll, de nem roszabban, mint 
Bareacres, ki játszott egy keveset és sokat nem fize­
tett meg, ki kegyedet kiforgatta az egyetlen hagyo­
mányból , mi kegyednek valaha jutott, s koldusnak itt 
hagyta a nyakamon. Mrs. Crawley nem igen jó születésű, 
de nem roszabb, mint Fanny hires őse, az első de la Jones." 

„De mennyi pénzt hoztam én a házhoz, Sir," kiálta fel 
Györgyné. 

KÜIP. REGÉNYCSAHNOK VUI. ' 8 
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„Azzal valósulható várandóságot vásárolt," monda a 
marquis sötét arcczal. „Ha Gaunt meghal, a kegyed férje 
részesülend tisztességeiben, kis fiai örokülhetendik azo­
kat s ki tudja, még mit nem? Egyébiránt, asszonyaim, 
legyenek másutt oly büszkék s erényesek, mint tetszik, 
csak előttem ne hordják oly fenn az orrukat. Mrs. Craw-
ley jellemét illetőleg pedig, sem magam ellen, sem e 
szeplőtlen s gáncsolhatatlan asszonyság ellen nem aka­
rok vetni azzal, hogy védelemnek bár szükségét enged­
jem meg. Kegyetek öt a legszívesebben fogadandják, va­
lamint minden embert, kit e háznál bevezetek. E ház­
nál 1" monda felkaczagva- „Ki az ur itt ? s mi ez ? 
ezen erény temploma az enyém. S ha az egész Newga-
tet vagy Bediamet vendégül hivom, lelkemre — szívesen 
lesznek látva." 

Ezen erélyes felszólalás uán, milyent mindig szokott 
tartani Lord Síeyne , ha „háremében" engedetlenség jelei 
mutatkoztak, a levert nők nem tehettek egyebet, mint 
engedelmeskedni. Lady Gaunt megírta az ö méltósága 
által kívánt megliivást s anyósával együtt személyesen s 
elkeseredve kocsizott Curzon Streetbe, Mrs. Rawdon há­
zánál beadandó azon jegyeket, melyeknek vétele akkora 
örömet szerze a nevezett ártatlan asszonykának. 

Voltak Londonban családok, melyek egy évi jövedel­
mükkel szívesen megfizették volna azon tiszteletet, hogy 
ily előkelő uri hölgyek álta elfogadtassanak. Bullock Fri-
gyesné asszonyság térden csúszott volna May Fairtói 
Lombard Streetig, ha ott Lady Steyne s Lady Gaunt vár 
reá, öt felemelendő, mondván neki. ,,Jőjön hozzánk a 
jövő pénteken," — nem afféle nagy bálra, melyre minden 
ember hivatalos , hanem azon szentséges , hozzájárul-
liatlan, rejtélyes, élvezetes zárt társaságba, hol meg­
jelenhetni valóban kiváltság, tisztesség s boldogság volt. 

Lady Gaunt, a szigorú erkölcsű, szeplőtelen, szép 
hölgy, a hiúság piaczán az első sorban foglalt helyet. 
Mindenkit elbájolt, ki tanuja volt, azon kítünö udvariság, 



109 

mellyel Lord Steyne bánt vele, s a legszigorúbb itész; 
elismerte, hogy a marquis igazi derék uri ember. " 

A Gaunt-Housc-i hölgyek Lady Barcacrest hívták se­
gítségül a közös ellenség visszaverésére. Lady Gaunt 
egyik kocsija az anya őméltósága után ment, miután en­
nek minden hintója tövényszolgák kezében volt, sőt 
mint beszélték , ruhái ékszTerei is mind le voltak az ir­
galmatlan izraeliták áll foglalva. Bareacrcs-kastély is 
a zsidók kezén volt minden drága bútoraival s képeivel 
— a hires Van Dyckekkel, Reynold szép festvényeivel, 
Lawrence szép csillogó arczképeivel, melyek harmincz 
év clíitt oly drágán ketk,- mint az igazi lángés z müvei; 
Canova páratlan szépségű lánczoló nympháfájával, mely­
hez mintául Lady Baeacres ült volt fiatal korában — 
Lady Bareacres, Id akkor szépség, rang s gazdagság ál­
tal tündöklő, s mos fogatlan kopasz fejű vénasszony 
volt — korábbi diszöönyénck csupán rongya. Férje, a 
lord, kit ugyanazon korban vett Ic Lawrence, s ki ezen 
arczképen Bareacreskastély előtt Thistlcwood-Yeomanry 
féle ezredesi cgyenrhájában kardját forgatja, most egy 
elélt, vén, száraz ember volt, Brutus parókával s egy 
nagy felső kabátban reggelenként főleg Gray's Inn kör­
nyékében sompolygott s a clubbokban egyedül ebédelt; 
Steynenél nem szívesen ebédelt. Fiatal korukban együtt 
versenyeztek volt avlági ürömök hajhászatában s e ver­
senyeken Bareacres vala a győztes. De Steyne erösebb 
s izmosabb volt s tovább kitartotta. A marquis most tíz­
szer nagyobb ember volt, mint az 1785-belí fiatal Lord 
Gaunt; Bareacres ellenben a versenypályán nem vala 
többé látható — vén, vert, bukott s legyörnyedt ember 
volt. Sokkal többpénzt kölcsönze Steynete', hogysem 
a régi pajtásával gyakoribb találk ozás kellemes lehetett 
neki. Ha az utóbbi tréfát akart csinálni, gúnyos hangon 
kérdé Lady Gaunttól, miért nem látogatja meg apja ? 

8 * 
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„Négy honapja nem láttam. Bankár-könyvemben mindig 
meglátszik, ha Lord Bareacres meglátogat; milyen jó 
mégis, hogy az egyik fiam ípja az én bankárom, a mási­
kénak én vagyok a bankára. 

A többi clökelü személyekről, kikkel Beckynek a nagy 
világbani első felléptekor szerencséje volt találkozni, a 
jelen történet irója nem mondhat sokat. Ott volt ö nagy 
méltósága a Péterváradi berezeg a herczegnével: szoro­
san beíüzött nemes ur, nagy katonás mellel, melyen 
rendkeresztje pompásan csillogót, s számtalan juhnyájak 
tulajdonosa volt. 

Ott volt még Jefferson Jones, az amerikai követség 
czimzetes attachéja s a ,Ne\v Yorki Demagóg' levelező­
je. Ez az ur , hogy a társaság előtt kellemessé tegye ma­
gát, Lady Steynotül, a mint egy kis szünet álla be az 
ebéd feletti beszélgetésben, kérdezte, miként mulatja 
magát Braziliában drága barátja Gaunt György? (Ná­
polyban lelki barátja volt Györgynek, együtt mászták 
meg a Vesuvol). Jones ur körülményes ludósitást irt az 
ebédről, mely csakugyan megjelent a ,Demagogban'. Min­
den vendég nevét s czimeit megemlitetle, s a legjelen­
tékenyebbekről biographiai vázlatokat adott. Nagy ékes­
szólással irta le a hölgyeket, az asztali készületet, a cse­
lédek termetét s öltözetét; előszámlálta az ételeket s bo­
rokat, a b u f f e t ékítményeit s a téritek valószínű ér­
tékét. Ugy számitotla, hogy ilyen ebédet nem lehet ke­
vesebbel előállitni, mint egy teritékre lizenot-tizen-
nyolcz dollárt számítva. E diplomata szörnyen méltatlan­
kodott, hogy az ebédlőbe menetkor egy fiatal jelen­
téktelen aristokrata Lord Southdovvn elébe vágott. „Épen 
a mint előlépek," irá levelében, „hogy karomat egy igen 
kellemes és elmés divathölgynek, a tündöklő s e x c 1 u-
s i v Cravvley Rawdonnénak nyújtsam, élőmbe áll a fiatal 
patrícius s Helénámat egy pillanat alatt elrabolta, egyet­
lenegy szó engedelemkérés nélkül. Nem volt mit tennem, 
hátul kellelt ballagnom a férjjel, egy veres képű terme-
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tes harczfival, ki Waterloonál kitüntette magát, hol job­
ban volt dolga neki, mint némely veres kabátos társai­
nak New Orleansnél." 

Mikor Crawlcy ezredes ezen clökelö társaságba belé­
pett, ugy pirult, mint egy tizenhat éves fiu, kit húga is-
kolatársnéinak mutatnak be. Emliteltük már, hogy Raw-
don soha életében nem forga sokat nők társaságában. A 
clubban vagy a tiszti asztalnál eléggé helyén volt: akár­
kivel versenyt lovagolt, játszott, fogadott vagy tckézett. 
Volt idő, mikor nőkkel is barátkozott: de annak már 
húsz éve volt, s e hölgyek mind olyan rangúak voltak, 
minőket a vígjátékban látogat a fiatal Marlow, mig a 
miatt meg nem szégyenli magát Miss Hardcastle előtt. 
Az idők olyanok, hogy az ember alig mer czélozni a 
társaság azon fajára, melyet ezer s ezer fiatal világfi lá­
togat, mely éjjel megtölti a casinokat s a táncztereme-
ket, melynek az ember épen oly jól tudja létezését, mint 
hogy létezik a körsétány Hyde Parkban, melyet azonban 
a legkényeskcdöbb bár nem legerkölcsösebb társaság el 
van tökélve ignorálni. Egy szóval ámbár Crawley ezre­
des már negyvenöt éves volt, még sem volt oly szeren­
csés , hogy éleiében öt-hat tisztességes nőszemélyt is­
merjen, oda nem értve példás nejét. Minden nő, kivévén 
feleségét és barátságos sógornéját Lady Janet, kinek 
szende természete őt megszelidité s megnyeré, vissza-
xettentette az érdemes ezredest: s Gaunt Housebani első 
fellépése alkalmával nem lehetett szájából egyéb meg­
jegyzést hallani, mint hogy az idő igen meleg. S csak­
ugyan otthonn hagyta volna őt Becky, de az ,Erény' 
felszólalt s azt parancsolta, oldala mellett legyen férje, 
oltalmazandó a félénk, gyenge teremtést a nagy világbani 
első fellépése alkalmával. 

Rebeka megjelenésekor Lord Steyne előlépett, kezén 
fogta, udvariasan köszöntölte s bemutatta Lady Steyne-í 
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nek s menyeinek. A ladyk három uri bókot csináltak ne­
ki , s a leg-idösb valóságg-al kezet nyiijtott az iijonnan ér­
kezettnek, (le e kéz oly hideg volt, mint a márvány. 

Becky hálás alázattal fog-adta, s egy bókot csinálván, 
mely a legelső tánczmesternek becsületére vált, Lady 
Steynenek iigy szólván lábaihoz borult, felemlitvén, mi­
szerint 0 niéJlüsága a marquis, atyjának egyik legelső 
barátja s pártfogója volt, s hogy o, Becky, gyermekkorá­
tól kezdve tisztelni s becsülni tannlla a Sleyne családot. 
A dolog az, hogy Lord Stoync egyszer egy pár képet 
vásárolt volt Sharptól, s az érzékenyszivü árva soha nem 
hálálliatá meg eléggé e kegyet. 

Aztán Lady Bareacres szeme elébe került Rebeka: ne­
ki is egy igen tiszteletteljes bókot csinált az ezredesné, 
melyet a nagy grófné szigorii méltósággal viszonzott. 

,,Ezelőtt fiz évvel oly szerencsés valék Brüsszelbcrj, 
hogy méltóságodat megismerjem," inondá Becky a leg'^ 
megnyerobben , ,,szerencsés voltam Lady Bareacres-szel 
Richmond berezegné báljában találkozni épen a Water­
looi csata eloestvéjén. Emlékszem mint ült méltóságod s 
leánya my Lady Blanche a vendégfogadó kapu közében 
kocsijában, lovakat várva. Reményiem, hogy méltóságod 
gyémanljai épségben megvannak?" 

Minden ember szomszédja szemébe nézett. Ugy látszik, 
a hires gyémántok hires lefoglaláson ménének át, miből 
Becky természetesen semmit sem tudott. Crawley Rawdon 
s Lord Southdowri egy ablakkozbe vonult, hol az utóbbi 
rettentő kaczajra fakadt, midőn Rawdon elbeszélte, mi­
ként várta a lovakat Lady Bareacres , s mint,,lefőzte Be­
cky, Zeusra!" „Azt hiszem ettől az asszonytól nincs mit 
tartanom," gondola Becky. Csakugyan Lady Bareacres 
ijedt s haragos pillantásokat váltolt leányával s egy asz­
talhoz vonult, hol rettentő figyelmesen kezdett valami ké­
peket nézni. 

Miután a dunai nagy herczeg megjelent', a beszélgetés 
franczia nyelven folyt, s Lady Bareacres és a fiatalabb 
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hölgyek nagy bosszúságukra ugy találták, hogy Mrs. 
Crawlcy c nyelvet sokkal jobhan érti és sokkal tisztább 
hangejtéssel licszéli, mint ok. Bccky 1816 s 1817-bcn a 
hadseregnél Francziaországban más magyar főurakat is 
ismert volt, s most nagy érdekkel tudakoUa barátait. A 
magas külföldi személyek őt valamely megkülönböztetett 
állása úri asszonynak tartották, s a herczeg és a ber­
ezegné, mindenik külön, tudakolta Lord Steynetol, ki ez 
a p e t i t é d a m c, ki oly jól beszél. 

Végre a menet az amerikai diplomata által leirt rend­
ben megalakittalván, mindnyájan átmentek az ebédlőbe. S 
mivel megígértem az olvasónak annak élvezését, reá bi-
zom , rendezze ugy az ebédet képzelödésében, mint leg­
jobban szereti. 

Becky tudta, hogy az igazi háború akkor lesz, mikor 
a nők ebéd után magokra maradnak. S valóban, oly hely­
zetben találta magát ekkor a kis menyecske, hogy el kel­
lett ismernie Lord Stcyne intésének helyességét, misze­
rint óvakodjék a körén felül álló nők társaságától. Vala­
mint azt mondják, hogy az írneknek legnagyobb ellenségei 
magok az írek, ugy bizonyára a nőknek legnagyobb zsar­
nokai magok a nők. Mikor a szegény kis Becky, a ladykkel 
egyedül lévén , a kandallóhoz ment, melynek körében a 
nagy grófnék letelepedtek, a nagy grófnék mind felkel­
tek s egy asztal körébe gyűltek, melyen albumok feküd­
tek. Mikor Becky utánok ment az asztalhoz, egyenként 
mind visszaballagtak a kandallóhoz. Megpróbálta beszéd­
be ereszkedni valamelyik gyermekkel, (kiket rendesen 
nyilvános helyen igen kedvelt), de György úrfit elhívta 
mamája; s az idegennővel átalában oly kegyetlenül bán­
tak , hogy maga Lady Steyne megszánta s a barát nél­
kül egyedül olt álló asszonyhoz járult, vele szólandó. 

„Lord Steyne azt mondta," kezdé ö méltósága, sápadt 
arczát pir futván el, „hogy kegyed, Mrs. Crawley, gyönyö­
rűn játszik s énekel — lesz oly szives, hogy énekeljen 
nekem valamit ?" 
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„Mindent megteszek, mi my Lord Stcynenek vagy ke­

gyednek örömöt szerezhet," monda Rebeka őszinte hála 
érzetével, s zongorához iilvén énekelni kezdett. 

Mozarttól énekelt vallásos dalokat, melyeket Lady Stey-
ne egykor rendkívül kedvele; és pedig oly szende gyön­
gédséggel énekelte, hogy a Lady , ki a zongora mellett 
állott, Rebeka mellé ült le s elragadtatva hallgatta, mig 
könnyek fakadtak szeméből. Igaz, hogy az oppositioban 
levő hölgyek a szoba másik végén szünet nélkül s han­
gosan csevegtek s beszéltek: de Lady Steyno nem hal­
lotta a zajt. 0 ismét gyermeknek érezte magát — negy­
venévi pusztai vándorlás után kolostora kertjében. A ká­
polna orgonája egykor ugyanazon hangokatzengé; az 
orgonáló apácza, kit mindenek felett szerété, tanitá egy­
kor neki azokat e boldog ifjú napjaiban. Ismét leáiiynak 
érezte magát, s boldogságának rövid korszaka még egy­
szer felvirágzott egy órára — összerezzent, midőn az 
ajtó nyikorgó szárnyai feltárultak, s a vig kedvű férfiak 
Lord Steyne hangos kaczagása mellett bejöttek. 

A lord egy szempillantással átlátta, mi történt távolléte 
alatt: s ez egyszer igazán hálásan érezte neje jóságát. 
Hozzá járult, beszélt vele s keresztnevén szólította, ugy 
h,ogy halvány arczát ujolag pír fogta el. ,,Nőm azt mond­
ja, ugy énekelt kegyed, mint egy angyal," monda Becky-
nek; „hanem kétféle angyalok annak , s azt mondják, a 
maga nemében mindenik bájoló." 

Akár milyen volt az estvének korábbi része, minden­
esetre nagy diadalt aratott Becky annak egész további 
folyama alatt. Oly szépen énekelt, a mint csak tőle kitelt, 
és oly jól, hogy minden férfi a zongora körül gyülekezett. 
A nők, az ö ellenségei, egészen egyedül maradtak. És 
Mr. Jefferson Jones azt képzelte, meghódította Lady 
Gauntot azzal, hogy ö méltóságához járult, s gyönyörű 
kis barátnéjának bájoló énekét dicsérte. 

Vége az ötödik kötetnek. 










